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La serie de monografías que publica este Instituto sobre historia antigua de México, se enriquece 
ahora con la presente obra, logro maduro de muchos años de investigación del Dr. Alfonso Caso. 
Lugar principal han tenido entre sus estudios numerosas publicaciones acerca de los calendarios 
v dos códices prehispánicos, en especial de los procedentes de la región central y del área de 
Oaxaca. Puede afirmarse que en éste, como en otros campos de investigación, las contribuciones 
del Dr. Caso han hecho posible una comprensión más firme y profunda sobre lo más elevado del 
saber de los pueblos precolombinos. 

Los estudios que aquí se inchuven bajo el título de Los calendarios prehispánicos constituyen 
la primera parte de la recopilación y revisión. de lo que hasta el presente ha publicado su autor 
sobre esta materia. El calendario mexicano. o sea el de los pueblos de idioma náhuatl. se analiza 
desde diversos puntos de vista y se buscan sus probables antecedentes de origen tolteca y teoti- 
huacano. Con acopio de información se discute el problema de la correlación de los años aztecas 
y cristianos. El Códice Borhónico es objeto de más detenido examen, al igual que diversas for- 
mas de simbología en relación con los nombres calendáricos de los dioses del mundo náhuatl. Y 
pasando va a los sistemas cronológicos, posesión de pueblos vecinos a los aztecas. se incluyen 
asimismo tres estadios más sobre los calendarios otomi. matlatzinca Y 1arasco. 

Con otro volumen que habrá de seguir a éste. las investigaciones del Dr. Caso sobre crono- 
logía prehispánica, las referentes a los vestigios del calendario olmeca va ldos sistemas de que 
fueran dueños los zapotecas, los mixtecas, los mixes, los tzelrales vizotziles, los totonacas y los 
huaxtecos, antes disperas y de dificil obtención, pasarán a ser asequibles, reunidas va en su 
totalidad. 

Y debe señalarse expresamente que para esta edición el Dr. Caso, además de revisar el texto 
de cada uno de los estudios que la integran, aporta asimismo nuevos datos, obtenidos en sus más 
recientes investigaciones. El resultado es la presente obra cabalmente integrada y que bien podria 
calificarse de auténtico Corpus sobre la ciencia calendárica del México antiguo. El Instituto de 
Investigaciones Históricas de nuestra Universidad gustosamente la ofrece a los estudiosos como 
aportación en extremo valiosa. 


Dr. MIGUEL LEÓN-PORTILLA 
Director del Instituto de Investigaciones 
Históricas 


A la memoria de María 
mi esposa 
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PRÓLOGO 


El Coordinador de Humanidades de la Universidad Nacional Autónoma de México. doctor 
Mario de la Cueva, y el doctor Miguel León-Portilla, Director del Instituto de Historia, nos 
pidieron que reuniéranmios los estudios que hemos publicado en varias revistas v libros sobre 
el calendario que usaban los indisenas de México en la época prehispánica. 

Dudamos entre hacer una simple reedición de los artículos. tal como habían aparecido en esas 
publicaciones, o redactar nuevamente lo que se ha logrado conocer a partir de entonces. inclu- 
vendo los datos más recientes de acuerdo con nuestras investigaciones, 

Optamos por reunir en uno solo. tres articulos que fueron publicados en varias fechas, pero 
que se complementan por tratar de un solo tema. Así aparece en la presente obra, como el capi- 
tulo primero, “La correlación de los años azteca y cristiano”, publicada en la Revista Mexica- 


, 


na de Estudios Antropológicos. en el volumen M, 1932: “El calendario mexicano”, publicado 
en el volumen Xxv1 de las Memorias de la Academia Mexicana de la Historia. en 1958, y“ Nue- 
vos datos para la Correlación”, publicado en el volumen 1 de Estudios de Cultura Náhuatl. en 
1959; pero hemos añadido, además, algunos nuevos datos no publicados anteriormente, y algunas 
consideraciones sobre un posible calendario lunar. 

En el capitulo segundo reunimos, con el nombre de “Notas al Calendario Mexicano”. cuatro 
pequeños artículos que aparecieron en varias publicaciones periódicas y que hemos puesto al co- 
rriente de las últimas investigaciones. 

En el capítulo tercera que hemos llamado "Comentarios al Calendario del Códice Borbónico”, 
hemos ampliado considerablemente los que aparecieron en la Revista Mexicana de Estudios An- 
tropológicos con el nombre de “El entierro del siglo”. en 1940, el que publicamos en Y AN co- 
mentando las teorías de Ola Apenes y César Lizardi Ramos r algunas de las opiniones que pu- 
blicamos en The Americas a propósito de una obra de Robertson. 

El capitulo cuario se reficre al “Calendario teotihuacano”. Es esencialmente la refundición 
de los articulos “¿Tenían los teotihuacanos conocimientos del tonalpohualli?”, “Glifos teotihua- 
canos” y “El glifo Ojo de Reptil”. 

Aunque publicado mux recientemente y sólo para completar los sistemas calendáricos relacio- 
nados con Teotihuacan, publicamos “Calendario escritura en Xochicalco” añadiéndole, con 
el benévolo permiso de César A. Sáenz, las fotografias de las estelas 1, 2 y 3, encontradas por 
él, y que publicó en su artículo sobre Xochicalco, 

En el capítulo quinto publicamos, con algunas adiciones, los articulos “Nombres calendáricos 
de los dioses” y '**Un cuauhxicalli del dios de la muerte”. 

En el capítulo sexto y último, nuestro artículo sobre el “Calendario otomi” con las adiciones 
y discusión de los datos que sobre la materia aportaron Soustelle y Carrasco; el “Calendario 
matlatzinca” con las correcciones que hizo Barlow: del original, que publicamos como apéndice, y 
el “Calendario de los tarascos”, también con las correcciones que pueden hacerse ahora que con- 
tamos con la publicación facsimilar del original. 
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OrY un estudio sobre el calendario “olmeca” en su relación 
corel mava: los calendarios de ( daxaca: ZAPOTCCOS, MÍXICCOS vomixes; los de tzehalos vrzotiles 
de Chiapas y los de totonacos Vhuaxtecos de Veracruz. 

Hemos reunido en una sola, 


todas las bibliografías que 
pliándolas considerablemente. 


acompañaban a cada articulo. am- 
Agradecemos a la Universidad Nacional v especiabmente a los doctores Mario de la Cueva 


Y Afiguel León-Portilla. su interés para publicar en este volumen nuestras invest 


igaciones sobre 
los calendarios del México QNUZUO, 


| 


CAPÍTULO 1 


EL CALENDARIO MEXICANO 


CONSIDERACIONES GENERALES 


Con este mismo nombre publicamos en 1958* un estudio en el que tratábamos de resumir nuestros 
conocimientos sobre el calendario que usaban los indigenas de México antes de la Conquista. 

Anteriormente habíamos publicado en 1939.* un estudio sobre la correlación de los años azteca 
y cristiano. complementado en 1959 con nuevos datos sobre el mismo tema.* 

Aprovechando la oportunidad de esta nueva edición de nuestros artículos sobre los calendarios 
indígenas de Mesoamérica. nos ha parecido que seria más útil presentar el mismo material pero for- 
mando con los tres artículos uno solo y añadiendo algunos datos nuevos Y nuevas Ccbservaciones so- 
bre la misma materia. por ejemplo sobre el calendario lunar. 

Naturalmente casi todo este artículo es una reedición de los anteriores y sólo hemos suprimido 
lo que en aquéllos era circunstancial o lo que se repetía en otro de Jos trabajos que se utilizaron. 

Como primer artículo incluimos un resumen de lo que sabemos en términos generales del calen- 
dario mexicano. entendiendo esta palabra en su sentido más general: es decir. abarcando lo que sa- 
bemos de los tenochcas y Uatelolcas y de otras naciones indígenas de las que tenemos informaciones 
concretas, que se refieren no sólo a pueblos de habla nahua. como texcocanos y tlaxcaltecas, etcétera. 
sino a otros que no hablaban lenguas de esa familia. como otomics y matlatzincas. pero que seguían 
el mismo sistema calendárico. 

A! terminar este estudio tratamos de hacer una reconstrucción del calendario de los toltecas y de 
los que les precedieron en el horizonte clásico. de acuerdo con los datos que hasta ahora tenemos: 
naturalmente estas reconstrucciones tendrán un caracter hipotético. 

Acompañamos al presente estudio. unos cuadros en los que aparecen los nombres de los días en 
todos los calendarios conocidos de Mesoamérica. y otro en el que aparecen los nombres de los meses. 
también en todos los calendarios conocidos. La correspondencia de los meses de unos v otros caler- 
darios. que proponemos. es discutible. pero el orden de los meses y el principio del año. si están in- 
dicados en las diversas fuentes consultadas. 

Es también discutible la correlación que se añads a los diversos calendarios y al principio de ¡los 
diversos meses. Publicamos al fin de este articulo unas tablas de correlación de 1116 a 1687. fundadas 
en nuestro sistema que explicamos más adelante. pero que pueden ser aplicadas. con una corrección 
constante. a cualquier sistema de correlación. 

La correlación de los años aztecas y cristianos que está en la tabla final. de2aC. a. 2 026 de nues- 
tra era, debe tomarse solamente como una correspondencia general de los años en ambos calendarios, 
pues naturalmente no coincidía el principio del año azteca con el principio del año cristiano. 

Para estudiar el calendario mexicano hay que dividir el punto en dos partes: el periodo tonalpo- 
hualli, con sus diversas series y combinaciones. y el xihuitl o año. con los meses que lo integran y los 
nemontemi. 


* Caso, A. 1958. 
2 Caso, A. 1939. 
3 Caso, A. 1959. 
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El Tonalpohualli 


En el presente estudio no nos preocupa el problema del origen de este calendario ritual. simple- 
mente Vamos a resumir nuestros conocimientos sobre la materia. El periodo llamado tonalpohualli, 
está escrito en libros amados tonalamatl y era manejado por individuos especializados. llamados 
tonalpouhique. 

Los antiguos mexicanos llamaban tonalpohualli al periodo de 260 días con nombres diferentes. 
formados por la combinación de 20 signos con 13 números. de l a 13. 

Este periodo de 260 días se había llamado comúnmente lonalamarl, y asi lo llamamos hasta 1936; 
pero en un artículo que publicamos en 1937: dijimos que lHamar al período de 260 días tonalamatl 
era un error, pues tonalamet! sienifica literalmente “papel de los días”. es decir. el libro en el que 
estaba escrita con caracteres jeroglíficos. la cuenta de los 260 días. mientras que tonalpohualli es el 
nombre de dicha cuenta o periodo. 

Don Francisco del Paso Y Troncoso. por sus estudios de los autores indigenas. ya había descu- 
bierto este error y. aunque en sus primeros trabajos se conforma con el uso corriente y llama tonala- 
matl al periodo de 260 días.* en obras posteriores explica por qué lo designa con su verdadero nom- 
bre de tonalpohualli.: 

Chavero. aunque creyó fundada la corrección de Del Paso y Troncoso no la admitió porque se- 
gún él. desde León y Gama. se llama tonalamarl al calendario ritual y no tonalpohualli? 

El punto no tendría mayor importancia si todos estuviéramos de acuerdo en que tonalpohwalli es 
el nombre correcto del período de 260 dias. y que el nombre tonalamarl es erróneo. pero sancionado 
por el uso: pero es el caso que precisamente desde León y Gama existe confusión pues se considera 
que los indios llamaban tonalamar! al período de 260 días y tonalpohualli al periodo de 365 días. es 
decir. al año vago.* 

Este error lo encontramos en obras modernas que tratan especialmente de la materia: por ejemplo 
en los estudios de Beuchat* y de Jonghe,'" por lo que era de temer que se perpetuara dando al año 
mexicano el nombre de tonalpohualli, lo que es completamente falso y no se encuentra en ningún au- 
tor indígena ni en los cronistas primitivos. 

Aunque Del Paso y Troncoso en la obra citada. ya indicó que la corrección debe hacerse. creímos 
conveniente demostrar con textos de autores indios y cronistas del siglo xvI, que el verdadero nom- 
bre del periodo de 260 días era tonalpohualli, y propusimos que se le designara con ese nombre. Por 
fortuna esta sugestión fue aceptada y actualmente sólo se emplea el nombre correcto. 

En el texto nahuatl de la obra de Sahagún. siempre se le llama así. y hay un párrafo que amable- 
mente tradujo para nosotros el señor Wigberto Jiménez Moreno que dice: 


Auh inin tonalpoualli yuh mitoaya yeuan intlanextil. veuan guitemacaque in omentin teneualo intoca Oxomoco 
juan Cipactonal (in Oxomoco ciuatl in jc quicuiloaya, auh in Cipactonal oquichtli), in tonalpouhque catca. In in- 
tonalamauh quiyollotiaya in imixiptla inepantla, quintlaliaya inic quimicuiloaya, ca yuh mitoaya oncan tlatoque 
mochiua in ipan ixquich tonalpoualli. 


* Caso, A. 1937 

* 1882. Paso y Troncoso, Francisco del. Ensayo sobre los símbolos cronográficos de los mexicanos, p. 343. 

* 1898. Paso y Troncoso, Francisco del. Descripción, historia y exposición del Código Pictórico de los antiguos na- 
huas. Biblioteca de la Cámara de Diputados de Paris. Florencia. 1898. pp. 43 y 44. 

” 1899. Chavero, Alíredo. Los dioses astronómicos de los antiguos mexicanos. p. 471 y nota a la p. 307. 

$ 1832, León y Gama, Antonio de. Pp. 25 y 45. 

2 1918. Beuchat H. p. 323. 

'* 1906. De Jonghe Edouard. Le calendrier mexicain. 

2 1905-1907. Sahagún. fray Bernardino de. Historia de las cosas de Nueva España. Edición de F. del Paso y Tron- 
COSO, VOl. VIL, pp. 282 y 283. 
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Y este tonalpohualli se decía que era su invento, que lo dieron dos dos que se Hamaban Oxomoco yv CGpactonal 
(Osomove era Ja mujer. quien lo escribia. y Cipactonal era el hombres, que cran tonalpouhque. Los tonalamad 
mostraban sus efigics: en medio de cllos las colocaban. cuando Jos pintaban, porque decian que asi se hacen seño- 
res de todo tonalpoualll (W. Jiménez Moreno.) 


Se ve claramente que los indios que redactaron el texto náhuatl de la obra de Sahagún. distinguían 
con toda claridad el libro o papel en el que estaban pintados los días y las imágenes de los míticos 
inventores del calendario. libro al que amaban ronalamatl, del cómputo mismo. al que amaban 
tonalpohualli, y a Jos que tenían a su cargo este cómputo. les llamaban tonalpouhque. 

También Cristóbal del Castillo Hama tonalpohualli al periodo de 260 días" y lo mismo hace Mo- 
tolinia.** Según entiendo es Torquemada el que por primera vez confunde el nombre del libro con 
el del periodo o cómputo. según se desprende del párrafo siguiente: 


Pues viniendo a hablar de el Arte Adivinatoria. que estos Indios vsaban, digo, que era entre ellos vna cosa mín 
estimada, y de mucho interes a Jos que la vsaban. Llamabanle Tonalamatl, que quiere decir: Libra de suertes. o 
de Ventura; y a Jos que la trataban, amaban Tonalpouhqui. que quiere decir Sortilego, o Hombre. que dice ta 
fortuna, o ventura de otro.'* 


Este párrafo confuso de Torquemada. fue el que probablemente originó el error de León y Gama. 
que se perpetuó. a pesar de la rectificación de Del Paso y Troncoso. 

Con las citas anteriores, demostramos cuál era el verdadero nombre del periodo ritual de 260 
días, por lo que este periodo se llama ahora correctamente tonalpohualli, como le llamaban los anti- 
guos mexicanos. 

Como hemos dicho. en el tonalpohualli eran 20 los signos y los números iban de la 13. con la 
sola excepción que nos presentan los manuscritos de Azoyú, Guerrero. en donde van del 2 al 14.1 
Estas dos series coincidian pero no concordaban. aun cuando es frecuente en los autores antiguos. 
hacer la concordancia entre el número y el signo en una forma que nunca lo hicieron los indigenas. 
Así. es frecuente en documentos del siglo Xv1. oir hablar de la manta de 5 Rosas. del dios 2 Conejos 
o de la diosa 7 Serpientes (Aagliabecchi, Vaticano, etcótera). 

En realidad los nombres mismos de estos dioses. temados del calendario. nos indican que no ha- 
bia concordancia entre el número y el signo. por lo que en vez de decir Omentintotochtin se dice Ome- 
tochili; en vez de decir Macuilli Xochime se dice Macuilxochitl, lo cual indica. vuelvo a repetirlo. que 
el nombre del día se formaba con un número y un signo. pero los nombres de éstos no concordaban 
eramaticalmente. Por esa razón hemos preferido separar con un punto el numeral del nombre del 
Signo. 

Esta confusión ha dado lugar a falsas interpretaciones en los códices. pues no ha faltado guien 
viendo cuatro cañas sin numeral, crea que se trata del día 4 Caña, o si hay dos cuchillos de peder- 
nal. crea que se trata del nombre del día 2 Pedernal. Esto es imposible. pues el numeral no se expre- 
sa repitiendo el nombre del signo. sino poniendo Junto a éste los puntos numerales. aunque el signo 
aparezca duplicado, por razones de estética. siempre está acompañado por numerales. 

El error de concordar el número con el signo. ha hecho traducir la expresión: Nahui ollin tonatiuh, 
que significa “el Sol llamado 4 Movimiento”. es decir, el Sol actual. por esta otra: “los cuatro mo- 
vimientos del Sol”, y de aquí se ha partido para ver en el simbolo Nahui ollin la indicación de las 
estaciones, es decir las posiciones del Sol en los equinoccios y los solsticios. 

Traducir la expresión Nahui ollin tonatiuh, por “los cuatro movimientos del Sol”, resulta tan ab- 


12 1908. Del Castillo, Cristóbal. p. 77. 

** 1903. Motolinia, fray Toribio de. Memoriales, p. 56, 

** 1723. Torquemada. fray Juan de. Monarchia indiana, p. 304. 

2 1904. Seler, 1904; Toscano, 1943; CONCA A 
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surdo como traducir por “los cuatro tigres del Sol” o “las cuatro aguas del Sol”, las expresiones 
Nahui ocelotl tonatiuh o Nal arl tonariuh. Estos son los nombres de dos épocas o “soles” que los 
aztecas consideraban pasados, mientras que Nahudi ollin tonatiuh es el Sol o época actual 


Los sienos de los días 


Los signos de los días en el Calendario Mexicano se representaban generalmente en forma realista 
(figura 1). Por eso es fácil a d:ierencia del calendario Maya. Ver que concuerdan con las palabras 
que sirven para designarlos. Solamente en algunos casos merecen estos signos una explicación más 
amplia.” Para los significados de los signos en las lenguas mayances contamos con una amplia dis- 
cusión de Thompson." 


Cipactli 


El signo que lo expresa es una cabeza de animal. con una larga mandíbula superior. v sin mandi- 
bula inferior. o reducida ésta a una simple voluta. El animal en el Códice Borgia y en otros manus- 
critos, se representa completo y tiene cuatro patas y cola; la rugosidad de su cuerpo se indica por 
medio de espinas. o de placas: se le concibe entonces como un lagarto: pero en códices de otras pro- 
cedencias (ver por ejemplo Féjérvary Maver) el Cipactli no está representado como un lagarto. carece 
de patas y tiene cola de tiburón y además tiene en el dorso una aleta, lo que indica que se trata pro- 
plamente de un pez" ( figura 2). 


Figura 2. Cipacili del Fejérvary-Mayer 


Así es que hay dos interpretaciones de este signo: quienes lo conciben como un anima] marino y 
quienes como un animal terrestre. En la interpretación del Borgia, indudablemente se trata del la- 
garto: en la interpretación del Códice Féjérvary parece tratarse más bien del Uburón, y refuerza esta 
interpretación el que la mandíbula superior sea tan larga y la inferior tan corta. 

En la costa huasteca, según se nos ha dicho, se llama todavía Cipactli al animal conocido con el 
nombre vulgar de “peje-lagarto”, y es posible que sea éste el verdadero significado primordial del 
signo. En cambio, en la costa de Guerrero, según Plancarte' al lagarto se le llama todavía cipaque. 


16 Seler, 1902, 1417. 
17 Thompson, 1950. 
I* Beyer, 1919. 

19 Plancarte, 1911. 
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Lo que es indudable es gue está relacionado con la tierra vel Zipacna del Popol Vu, parece estar 
emparentado con este monstruo mitológico.* 

En la lista de signos de Meztitlan* en vez de Cipaerli se encuentra la palabra Tetechi-ucauls, que 
Seler. en una interpretación que no convence. traduce por Xochiquetzal.% 

A veces este nombre se traduce por “espadarte” o “pez espada”, Sahagún. Guatemala o por 
“sierpecilla” o “sierpo de navajas”. Magliabecchix Sernazo El comentarista del Borhénico lo llama 
“vejez”, 7 

La comparación con los calendarios de otros pueblos otomies, matlatzinsas. mixtecos. zapotecos 
y mixes y con el calendario Maya. no nos avuda para dilucidar el punto. 


Ehecarl 


Significa viento. Todos los calendarios están de cuerdo en la interpretación del día. vel jerogli- 
fico consiste en la cabeza de Querzaleoar), pero concebido como £Ehecarl, dios del Viento. o bien en 
una parte significativa de esta cabeza. Entre los quichés y kakchiqueles las palabras Irsk e Je, se tra- 
ducen por “brujo” y “chile”, pero su semejanza con cl /k maya que significa “viento”, es indudable, 


Calli 


El tercer signo es Calli, se traduce siempre por casa, se representa generalmente por un templo 
indígena, aunque en las pinturas más sencillas está representado por una pequeña casa de techo pa- 
Jizo o de terrado. En el calendario maya. la palabra 4£hal y otras semejantes en quiché y kakchj- 
quel. se traducen por “noche” u “oscuridad”. En tzowil Potan y otras semejantes en el chuj. y en el 
quiché de Soloma, se dice que son el nombre de un héroe mitológico o significa “comadreja”. El 
zutuhil traduce p'aqpal por “fuerte”. a pesar de su semejanza fonénca con Akbal. y el mije tienc la 
palabra Jow, que sigmfica “palma”. La palabra zapoteca correspondiente significa “noche”. 


Cuetzpallin 


Se traduce por “lagartija”. aunque en el calendario de Meztitlan en vez de Cuetzpallin está Xilorl, 
que significa “jilote” y esta interpretación probabiemente concuerda con la palabra Inxichari del ca- 
lendario Matlatzinca* lo que estaría de acuerdo con el significado de Xan en maya que, aunque real- 
mente se traduce por “amarillo”, se usa frecuentemente en los códices para representar el maíz. 

En cuanto a la traducción de la palabra, el único que difiere es Motolinia que dice “lagarto de 
agua”. El nombre lagartija también lo encontramos en el calendario otomí” y el de “iguana” entre 


22 Popol Vuh, 1. cap. v. 

2 Chávez. G. de 1923. Relación 
22 Seler, 1900-1901. 

23 Sahagún, 1938. 

24 Seler, 1900-1901. 

25 Magliabecchi, 1903. 

26 Serna, 1900. 

2 Borbónico, 1899, 

23 Caso, 1946. 

29 Caso, 1930. 
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los zapotecas." Los mixes tienen la palabra Jun, que significa “ablandar”: los zutuhiles ponen A'al 
“fuego”. que se traduce también por “red”. Con alguno de estos dos significados se encuentra entre 
los otros pueblos de idiomas mavances, 


Coat! 


Se representa por una serpiente de cascabel y significa “serpiente”. La misma significación tiene 
entre Jos otomies. matlatzincas. mixtecas.” zapotecas, mixes" y mayas. Entre los quichés de Mo- 
moztenango y de Chiquimula. significa “caminante o caminando”: entre los Chuj está Abak “negro 
de humo” que quizá corresponde con 4kbal, así como en Santa Rosa las traducciones de las palabras 
Can y Came, parecen cambiadas y la primera se traduce por “muerte” y la segunda por “muerde”, 


Miquiztli 


Significa “muerte” y se le representa por un cráneo humano. El significado es el mismo en todos 
los calendarios nahuas. en el otomí y en el matlatzinca. Meztitlan pone tzontecomail que es “crá- 
neo”; los zapotecas ponen “liebre” u “oscuro”, Jos mixes “Mundo” y mientras varios calendarios 
mayances traducen la palabra Cimi por “muerte”. otros traducen términos fonéticamente semejantes 
por “tartamudo”. “dador de vida" o “llega a la vejez”. 

En los códices Laud* y Féjérvaryi* el signo está representado únicamente por la parte superior 
de la calavera, lo que se explica porque estos mismos códices representan el sieno malinalli con la 
mandibula inferior (figura 3), 


Figura 2. Representación de Miquiztli y Malinalli en Laud y Féjérvary 
Mazarl 


“Venado”. Se representa generalmente por una cabeza de venado, aunque a veces se usa para 
representarlo, la pata o el cuerno (Códice de Bolonia).** Con el mismo significado encontramos el 
día entre los otomíes, matlatzincas. mixtecos, zapotecos, mixes y entre los calendarios mayances, que 
a veces traducen “caballo”. En el calendario maya, propiamente dicho, en vez de la palabra cel, 
está la palabra manik, que significa “correr el viento”, posiblemente un modo de decir “veloz”. Ceh 
es una palabra usada para dar nombre a uno de los animales. 

30 Caso, 1928. 

31 Jiménez Moreno, 1940. Caso. 1956b. 

2 Weitlaner, 1962. 

3% Laud. Martínez Marín. 1961. 


“ Féjervary-Mayer, 1901. 
3 Bolonia. 
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Tochili 


Significa “Conejo”. se representa por la cabeza del animal y lo tenemos también en los calendarios 
otomí, matlatzinca, mixteco, popoloca,** mixe. kakchiquel” con la palabra canel, aunque ésta gene- 
ralmente se traduce por “mazorca”, “amarillo” o “maduro”. La otra palabra maya lamat o lam- 
bat, no tiene una traducción segura, 


All 


Significa “agua”, Se representa generalmente por una vasija con agua. aunque en las representa- 
ciones posthispánicas a veces se pone únicamente una corriente de agua dibujada más o menos al 
modo indigena. Lo encontramos en todos los calendarios nahuas, aunque en el calendario de Gua- 
temala está Quiahuitl, y su traducción “aguacero”. lo que probablemente es un error, Se encuentra 
con el mismo significado entre otomíes. matlatzincas. mixtecos. zapotecos y mixes. Los kakchiqueles 
ponen la palabra tok, que significa “aguacero” según Ximénez, aunque se traducen palabras semejan- 
tes en otras lenguas mayances, por “pena” o “pago”. La palabra maya Mulu o Muluc, se traduce 
por “reunión” o “montón”, 


ltzecuintli 


“Perro”, Se representa por la cabeza o la oreja de este animal. Se encuentra en todos los calen- 
darios nahuas y en el otomí, matlatzinca. mixe. zutugil,** quiche, kaKchiquel, ixil* y pokonchi.* En 
mixteco la palabra Ua quizá deba traducirse por “coyote”: en zapoteco tella significa “boca abajo”. 
En maya la palabra Oc se traduce por “ladrón”. En los idiomas mayances hay también otra pala- 
bra Elab o Elac para este día, entre los tzotziles. algunos quichés y los chuj. Según éstos. significa 
“suajolote”, 


Ozomartli 


Significa “mono”. Los autores antiguos tradujeron generalmente este término por “mona” o “xi- 
mio”, tomando la palabra del latín.* Se encuentra en todos los calendarios nahuas. en el otomí. 
matlatzinca. zapoteco y en todos los calendarios mayances con los nombres de Chuen y Bats, los dos 
héroes monos del Popol Vuh, aunque los zutuhiles traducen P'ats' por “tejedores”” y “muerte del 
cónyuge”. 


Malinalli 


“Torcido” o una hierba de este nombre. Se le traduce de muy diversos modos, por los autores 
antiguos. Las traducciones son “torcido”, “escoba”, “escobilla”, “cordel torcido”, “hierba torcida”, 


pS 


$ Jiménez Moreno, W. 1940. 

37 Ximénez, Fray Fco., 1929, 

38 De la Fuente, Ms. 1939, 

39 Steward Lincoln, 1942. 

4% Gates, W. 1932, 

4 Códice Varicano A. o Rios, 1900. 
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etcétera. pero en este signo si hay una variante de gran significación. que encontramos en el calenda- 
rio de Meztitlan. en donde se pone en vez de Aalinalli, Ilan, que significa “su diente”. Los otomies 
traducen el término respectivo por “zacate”. los matlatzincas lo traducen por “diente”, los zapotecas 
por “torcido”. los mixes por “diente”, los Kkakchiqueles también por “diente”, lo mismo los jxi] y los 
quichés, pero la palabra ¿xi para significar “diente”, es muy semejante a la palabra eb que se ha tra- 
ducido como “hilera” o “escalera”. pero que se representa en los códices mayas con una mandíbula 
inferior y un mechón de hierba. lo gue nos da Jos dos elifos usados por los nahuas. que unas veces 
Tepresentan el signo por la hierba torcida y otras veces. como en los códices Laud y Féjérvary Maver, 
por la mandibula inferior (figura 3.) El Magliabecchi nos dice que al bulto del muerto se le ponía 
una cabellera de la hierba malinalli: lo que quizá sea la explicación de la asociación de esta hierba 
con la muerte. 

Quizá debido a una mala traducción. los quichés de Chiquimula traducen E por “camino”. mien- 
tras que los de Chichicaztenango lo traducen por “diente”; otras traducciones que no parecen correc- 
las. son “casa de uno” y “está bueno”. El nombre Balan que según Sapper está en el quiché moderno 
Y Que se traduce por “tigre”, parece que está aquí fuera de lugar. 


Acatl 


Significa “caña”. Se le encuentra representado de diversos modos. bien sea por una flecha o bien 
por la vasija con sangre y el piaztle o canuto con el que se tomaba la sangre para rociar a los ídolos 
de los dioses. Algunas veces en los elifos tenochcas. se ven además las hojas de la caña. Se encuen- 
tra la misma traducción en los calendarios otomi. matlatzinca, mixteco. popoloca. zapoteco, mixe. 
maya. quiché. ixil, chuj* y pokonchi. pero parece que hay dos términos diferentes en los calendarios 
Mmayances para este día, Ben y Aj. El primero parece que es el “carrizo”, el segundo “la caña”. En 
Santa Rosa Chujuyub, Aj se traduce por “cohete”, 


ÓOcelorl 


Significa “tigre o jaguar”. Lo encontramos con este nombre en todos los calendarios nahuas. ex- 
ceptuando el de Guatemala en donde aparece la palabra tevolocuani, que significa “Comedor de co- 
razones” o hechicero. Con el nombre de “fiera”, “gato montés”, “tigre” etcétera. lo encontramos 
entre los otomíes. los mixtecas. los zapotecas. los mixes, los kakchiqueles. mientras que como “he- 
chicero” lo encontramos entre los matlatzincas y los mayas. Los quichés de Chichicaztenango* lo 
traducen por “dioses de las montañas”, lo que nos recuerda la forma más importante del ocelotl na- 
hua que es el Tepevolontli, “el corazón del monte”, es decir, el jaguar como rey de las montañas, las 
cuevas y la noche. Otras traducciones de las palabras Ix o Irx como “espina”, “ustedes” o “desgra- 
nar maíz” parecen poco aceptables. 


Cuauhitli 


Significa “águila”. En Meztitlan, en vez de Cuauhtli tenemos Cuixtli, traducido por “gavilán”. 
Con el nombre de “águila” lo tenemos en los calendarios otomí, matlatzinca y mixteco, y como “pá- 


* Termer, 1938: La Fargue, 1931. 
43 Schultze Jena, L. 1933. 
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Jaro” entre los quichés. kakchiqueles, Jacaltecas. ixiles. chuj y pokonch. El nombre mava correspon- 


diente men, se ha traducido por 
mixes la palabra juiky “tabaco”. 


'sabio”. Los zapotecos tienen la palabra naa o ñaa, “madre” y los 


Cozcacuauhirli 


Significa “águila de collar” o sea el “zopilote rey” sarcoranphus papas. La traducción ha variado 
mucho. lo que indica que los autores, en la mavor parte de los casos. no conocian al animal. que es 
bastante raro. Así Motolinia* lo traduce por “milano” o “buharro””. El Borbónico lo llama “aura”. 
El Magliabecehí pone * 
“pavo”: en el zapoteco significa “cuervo”; en el kakchiquel significa “Búho” o “pecador”. Otras dos 
palabras se encuentran como nombre de este sieno: la más importante la tenemos en el calendario 
de Mezuilan. que dice 1eotl i tonal que significa “su dia de dios” y entre los nombres que da Serna. 
se encuentra la palabra temetatl que significa “metate de piedra”. El nombre en otomí y en matlat- 
zinca parece que significa “día” o “sol”. La palabra maya Cib significa “cera” o “buen sabor”, pero 
en los otros calendarios mayances, no se encuentra esta palabra sino otras que no parecen estar rela- 
cionadas. ahmac que se traduce por búho, pero también por “pecador”, “insecto”, “santo” y “piedra 
pómez” y la palabra Chabín que se traduce por “mono” y por “dos, persona”. 


“áeula amarilla”. En el calendario mixteco está una palabra que significa 


Ollin 


Significa “movimiento”. Originalmente la palabra fue la misma que “hule”, y así encontramos 
frecuentemente en lo que se mueve cl nombre de ollin, por lo que es frecuente ver en los malacates 
para hilar. representado este signo. lo que hizo pensar a Serna que el día significaba “devanador”. 
El signo se ha traducido generalmente por “temblor”, y así traduce Motolinia “templamiento de tie- 
rra”. y en Guatemala la palabra es recpil-anahuarl, que significaría “el anillo pectoral del Señor”. 
Seler interpreta mal la palabra “el temple” de la lista de Guatemala y Cree que es la traducción de 
tecpillanauatl que significaria “sobriedad”. En realidad es un modo antiguo de llamar al temblor.* 

En Mezttlan en vez del día ollin se pone Nahui-ollin y se traduce correctamente por 4 Movimien- 
to. El comentarista del Borbónico lo traduce por “Sol”. El Magliabecchi traduce por “tiemble la 
tierra”. En los calendarios otomí. matlatzinca. zapoteca y mixe, la palabra significa “temblor”. En 
el calendario maya significa “tierra” y en tzutuhil “tranquilidad”: entre los quichés “vida” o “idea”, 
los pokonehi dicen “sabiduría”. los kakchiqueles “Nenar” y los ixil “alcalde”. 


Tecpatl 


Significa “pedernal”. Se representa generalmente por el cuchillo de pedernal con dientes, y a veces 
se añade un ojo con ceja. Encontramos la palabra y su traducción igual en todas partes. pues Moto- 
linia la traduce por “piedra de sacrificar”. También se encuentra esta misma palabra en el calendario 
otomí, en el matlatzinca, en el mixteco, en el popoloca, zapoteco y en el maya es Ezdnab que significa 
“afilado”, mientras que tijax significa “cortar” o “extraer sangre” y lo encontramos entonces entre 
los quichés, kakchiqueles, tzotziles,* ixil, chuj y pokonchi. Los zutuhiles lo traducen por “ira” o 
“justicia”, los pokonchi por “oración” y los quichés de Chiquimula, por “duendes”. 

*+ Motolinia, 1903. 


4* Seler, 1900-1901. 
++ Núñez de la Vega, 1702; Becerra, 31933. 
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Figura 4. Cabeza de serpiente encontrada en la esquina de las calles de Cuba y Palma 
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Ouiahuitl 


Significa “Muvia” y como lluvia o “aguacero” lo encontramos en todos los calendarios nahuas, 
exceptuando Guatemala que tiene la palabra ayutl que significa “tortuga”. Los mixes tienen la pala- 
bra muy “zacate”, Como “lluvia” o “nublado”, lo encontramos en los calendarios otomí, matlatzin- 
ca, mixteco. zapoteco, zutuhil y maya. en donde la palabra cahuac significa “tempestad” y en varios 
calendarios mayances. En otros la palabra Kauok u otra semejante, recibe varias traducciones, “dos 
comidas”, “guardián del mundo”, “hombre”, “casa” y “el que come” que parecen malas traduccjo- 
nes de cahuac, Se representa jeroglíficamente por la cabeza de Tlaloc, y a veces en forma más sinté- 
tica. simplemente por el ojo con voluta y la boca o la pluma del tocado de este dios. aunque en los 
códices postcortesianos ya se utilizan las gotas de lluvia o francamente el dibujo de un aguacero al 
estilo europeo, 


Xochitl 


Significa “flor”. Los autores antiguos tradujeron generalmente por “rosa” y en Meztitlan se dice 
Omexochitonal, que significa “el día 2 Flor.” La misma significación tienen las palabras correspon- 
dientes enlos calendarios otomí y maUatzinca; en cambio enlos calendarios mayances está la palabra 
Hunahpu, que es uno de los héroes del Popol Vuh. Sin embargo entre los quichés de Chiquimula. esta 
palabra se traduce por “ramas floridas” “ aunque entre los pokonchi se traduce correctamente por 
“cazador”. Los zutubiles traducen Ax'"pup por “del sitio y del mundo”, y en Santa Rosa Chujuyub 
se traduce por “mundo”. 

Los zapotecas usan la palabra lau o loo, que significa “ojo” o “cara”, y los mixes la palabra 
Jugwin que significa “avispa”. 


Los numerales 


Los numerales de 1 a 13 (ó de 2 a 14 en los códices de Tlapa), se indican siempre por medio de 
puntos, sin utilizar el antiguo sistema de representar el 5 por medio de una barra. que vemos en Teo- 
tibuacán. en Xochicalco y en Tenango y que también encontramos en monumentos antiguos de la 
mixteca y de la región zapoteca, así como en la zona maya. Este sistema no era desconocido en 
la Altiplanicie, aun en épocas más recientes, como se ve por ejemplo en los códices Bolonia, Féjér- 
varv-Mayer y Laud, que lo utilizan para otra clase de cómputos astronómicos, según ha demostrado 
Thompson* y que hacemos notar que están en el Códice de Bolonia arreglados en tal forma que re- 
producen siempre la planta del Juego de Pelota o tlachtli. Más adelante nos ocupamos con ampli- 
tud de este asunto. 

En la esquina de las actuales calles de Cuba y Palma, en la ciudad de México, encontramos dos 
cabezas de serpientes en las que aparece el sistema de barras y puntos, pero utilizados para indicar 
las 8 ceremonias del fuego nuevo, que habían transcurrido desde la salida de Aztlán en 1116, hasta 
la última que celebraron en 1507; aunque estas cabezas no parecen de estilo azteca (figuras 4 y 5), 

En una pileta de agua bendita que existe en la iglesia de Cocotitlan, México, están de un lado los 
días Cipacili y Cozcacuauhtli, acompañados por el numeral 1, y del otro lado los dias Tochtli y Mali- 


47 La Fargue, 1930. 
2 Thompson, 1934. 
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Figura 5. Cabeza de serpiente. Lado inferior. 
en la esquina de las calles de Cuba y 


Encontrada en marzo 1944 


Palma, al hacer los cimientos del 
edificio que se construyó en ese lugar 
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Figura 6. Pileta de Cocotitlan, D. EF. 
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LOS 13 SEÑORES DEL DIA . 


Cod.Tonalamatl Cod.Borbónico 
de Aubin 


Cod Tonalamatl 


Figura 7 
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nalli, que aparecen acompañados por una pequeña barra. Pero no es segura que estas barras tengan. 
un valor numeral, y'que no se trate simplemente de los brazos de una cruz. Anotamos sin embargo 
aquí el hecho. pues es hasta ahora el único caso, por demás dudoso. de la utilización de la barra 
para indicar numerales conectados con días, en calendarios del Altiplano, en la época azteca (figura 


6). Los jeroglíficos de los costados de este monolito, probablemente son representaciones de la Luna 
o de Venus. 


La serie de los 13 Señores del Día 


Acompañando a los sienos con numerales. hay en Jos tonalamatl tres series importantes: los Se- 
ñores del Día, los Volátiles y los Señores de la Noche. Los Señores de los Días o Tonalteuctin. según 
Del Paso y Troncoso*” son los cds (figura 7) En nuestros comentarios al Borbónico veremos 
que se llaman ¡ mamal, “su carga”. 


1. Xiutecuhtli Dios del Fuego 

2. Tlaltecuhtli Dios de la Tierra 

3. Chalchiutlicue Diosa del Agua 

4, Tonatiuh Dios del Sol 

5. Tlazolteotl Diosa del Amor 

6. Mictlantecuhtli Dios del Infierno 

7. Centeotl Dios del Maíz 

8. Tlaloc Dios del Agua 

9. Quetzalcoatl Dios del Viento 
10. Tezcatlipoca Dios de la Providencia 
11. Chalmecatecuhtli Dios del Sacrificio 
12. Tlahuizcalpantecuhdli Dios del Alba 
13. Citlalinicue Diosa del Cielo. La Vía Láctea 


Hacemos notar que de estos 13 dioses, son 5 los que presiden a los 5 soles cosmogónicos, según 
la leyenda de los soles: Tezcatlipoca, Quetzalcoatl, Tlaloc, Chalchiutlicue y Tonatiuh. 

Seler interpreta de distinto modo los señores 6", 11: y 137. Para él. el 6” en vez de ser Mictlan- 
tecuhtli, es Teoyaomiqui. En el 7" prácticamente está de acuerdo con Troncoso y le llama Xochi- 
pilli-Centeotl. El 11* en vez de ser Chalmecatecuhtli, es para él Mictlantecuhúi, y el 137, según él, es 
lamatecuhtli. 

Junto con estos 13 dioses se enumeran 13 volátiles que son los siguientes, según Seler*” (figura 8): 


4 Del Paso y Troncoso, 1898. 
$0 Seler, 1900-1901. 
51 Seler, 1900-1901 
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I* Xiutecuhtli 

2* Taltecuhili 

3” Chalchiuhtlicue 
4* Tonatiuh 

5" Tlazolteot] 

6' Teovaomiqui 

7 


Figura 8. Los 13 pájaros 


colibri azul 8" Tlaloc águila 
colibrí verde 9" Quetzalcoatl guajolote 
halcón 107 Tezcatlipoca lechuza 
codorniz 11% Mictlantecubtl guacamaya 
águila 12 TlaJhuizcalpanecuhtl: quetzal 
lechuza 13% lHamatecuhy; papazayo 


: Xochipilli-Centeotl mariposa 


Señores de la noche 


Además de esta serie de los Señores del Dia. y de los volátiles que los acompañan. y que por ser 
13 siempre son los mismos. con cada día de la trecena. hay otra serie. llamada de los Señores de la 


Noche o Yohualteuctin, 


que varian al unirse con el signo y el numeral. 


Esta serie es corrida como la anterior. en un tonalpohualli. y hay diversas interpretaciones que 
serán tratadas adelante. en mi artículo “Comentarios al Calendario del Códice Borbónico”, sobre (] 
sistema que se siguió al terminar el tonalpohualli, e iniciar otro dentro del mismo año. Por esta razón 
ho tratamos aqui este punto. Los 9 Señores de la Noche son los siguientes: (figura 0) 


1 
E 
3 


Xiuhtecuhtli, que quiere decir Señor del Fuego o fuego. 
Jútli o Tecpatl, que quiere decir obsidiana o pedernal. 
Piltzintecuhtli, el Señor de los Principes o el Niño Señor, que es el Sol. 


4* Centeotil. Dios del Maiz. 

" Micilantecuhili, Dios del Inferno. 

' Chalchiutlicue, Diosa del Agua. 

* Tlazolteotl, Diosa del Amor. 

* Tepeyolohtli, el Jaguar, “corazón del monte”, 


Tlaloc, Dios de la Lluvia. 


Es probable que esta concepción de los 9 Señores de la Noche esté unida a la concepción de los 
9 infiernos, así como la concepción de los 13 Señores del Día esté unida a la concepción de los 13 
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ciclos. Sin embargo este punto. así como la afirmación de que unos son señores de las horas del día 
y los otros de las horas de la noche. es muy discutible. a pesar de los estudios de Seler” por lo que 
lo dejamos simplemente apuntado. 


Los patronos de los sienos de los días 


Cada uno de los días del tonalpohualli ene un patrono especial. Hacemos una lista de ellos in- 
dicando de qué día son patronos: (figura 10) 


Cipactli Tonacatecuhtl 

Ehecati Quetzalcoatl 

Calli Tepevalohtli 

Cuetzpallin Huehuecovotl 

Coat Chalchiutlicue 

Miquiztli Teccistecat] 

Mazatl Flaloc 

Tochtli Mavahuel 

Atl Xiuhtecuhdli 

Hizcuinili Mictlantecuhtli 

Ozomatli Xochipilli 

Malinalli Parecatl 

Acat] Izilacoliuhqui o Tezcatlipoca 
Ocelotl Tiazolteotl 

Cuauhtli Xipe-totec 

Cozcacuauhtli Hzpapalotl 

Ollin Xolotl 

Tecpatl Chalchiuhtotolin o Tezcatlipoca 
Quiautl Chantico o Tonatiuh 
Xochitl Xochiguetzal 


Señores de las trecenas 


Cada trecena. que principia por el numeral 1. tiene también sus patronos (figura 1D). 


I Cipactli Tonacatecuhtli y Tonacaccihuat!. 
1 Ocelotl Quetzalcoatl. 
1 Mazatl Tepeyolohtli y Quetzalcoatl. 
(El Vaticano B pone en vez de éste a Tlazolteotl) 
1 Xochitl Huehuecoyotl e Ixnextli. 
+ (Otros códices ponen un Danzante o Macuilxochitl) 
1 Acatl Chalchiutlicue y Tlazolteotl. 


1 Miquiztli Tonatiuh y Tlamatzincatl o Teccistecatl. 

1 Quiahuid Tlaloc y Chicomecoatl. 
(Otros códices ponen a Tlaloc y el tlaloque llamado Nahui-Ehecatl. o un 
sacerdote castigado). 


“2 Seler, 1900-1901. 
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Figura 10 (a.) Los patronos de los dias según el Códice Borgia 
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Figura 10 (b. Los patronos de Jos días. según el Códice Borgia 
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l Malinall Mavahuct a Xochipiiti o Centeotl. 
Il Coal Vahuizcalpantecuhdi y Xucoatl o Xiutecuhtli. 
Il Tecpad Tonatiuh y Mictdantecuhtli. 
l Ozomadli Patecatl y Águila-Tiere. 
l Cuetzpallin Ixtlacoliuhiqui y los adúltcros. 
(El Vaticano pone la caida y el pulque como simbolos del pecado.) 
1 Oli Ixcuina y Tezcatlipoca o Uactli. 
(Á veces Ixeuina es substituida por Tlazoltceot!.) 
1 Hzcuintli Xipe-Totec y Quetzalcoatl. 
1 Call ltzpapalotl y Tamoanchan o Xochitlicacan. 
I Cozcacuautli Xolotl Y Machitonatiuh o 4 Ollin. 
1 Au Chalchiutetotl y el penitente o el pecado. 
1 Ehecatl Chantico y Ce Acatl o Ce Cipactls. 
! Cuauhtl ¿Xochiqueizal y Tezcatlipoca en la forma de Ahuizotl? 
(A veces sustituido por el danzante o por representaciones de juegos. ) 
1 Tochdi Iztapaltotec y Xiutecuhtli. 


Como hace notar Seler** la serie de Jos Señores de las Trecenas reproduce la de los Señores de 
los Dias, hasta Negar al 1]: lugar. en el que en vez de Xochipilli. al que le correspondería. se salta 
a Patecatl. siguiendo después en el mismo orden y terminando con la adición de Iztapaltotec v Xju- 
tecuhtli. Xochipilli el dios suprimido. queda incorporado en el £ lugar. con Mayahuel. 


Días Aciagos Y venturosos 


El tonalpohualli se usaba principalmente para indicar si un día era fasto O nefasto. Diferen mu- 
cho los autores sobre si determinado dia era de buena o mala fortuna. Sin embargo. gran parte de 
estas divergencias pueden explicarse porque consideraron un solo criterio en vez de los varios que 
consideraban los tonalpouhque, como ya lo hizo notar Orozco y Berra (Historia 1-18). pero que pa- 
rece no fue tomado en consideración. Desde luego hay que notar que cada día. designado por su 
numeral y su signo. estaba dedicado a un dios. del que expresaba el nombre del dia que habia nacido 
o en el que había hecho particular hazaña. (Caso. Nombres calendáricos de los dioses. Homenaje a 
H. Beyer. México. 1958.) 

Además de esto. los días quedaban dentro de determinada trecena que era presidida por uno o 
dos dioses que influían a todos los signos de la trecena. 

Por otra parte el nombre del día estaba formado por un numeral y un signo y tanto unos como 
otros eran fastos, nefastos o indiferentes. 

Por último cada día tenía su acompañado o “Señor de la Noche” que también tenía suerte ven- 
turosa. adversa o indiferente. y que según Cristóbal del Castillo (página 100). empezaba a reinar a 
mediodía y concluia a la media noche. 

El tonalpouhque tenia que decir la suerte de un día determinado. considerando estos cinco crite- 
rios. por lo que el cálculo era muy complicado y se requerían los servicios de un especialista. para 
poder saber la indole de cada día. Por otra parte la suerte adversa de un dia no era fatal: el mismo 
tonalpouhque recomendaba lo que había que hacer para modificarla y señalaba el dia en que debían 
hacerse las ofrendas y sacrificios. 


** Seler. 1900-1901. 


Figura 1. Los patrones de las trecenzs según el Códice Borbónice 
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Por ejemplo. sí un niño nacia en un dia de mala fortuna. Ja imposición del nombre se hacía en 
otro día de mejor suerte dentro de la misma trecena (figura 12). 


Figura 12. Un Jonalpouhque dice el nombre del niño, Códice Florentino 


Creemos que aparte de las informaciones falsas o mal comprendidas. es principalmente por no 
haber entendido los varios criterios que servían para determinar la índole de los días. por lo que apa- 
recen las afirmaciones Opuestas de Ríos. Torquemada. el tercer comentarista del Borbónico, Durán 
o Serna y. lo que es peor. las afirmaciones contradictorias que hace Sahagún frecuentemente al tratar 
esta materia, 

En efecto. para Sahagún lo importante son los numerales. La suerte que corresponde a cada uno 
de ellos por lo general pasa al dia, La suerte de los numerales es la sigujente: 


1. Variable 2. Indiferente 3. Bueno 4: Malo 
5. Malo 6. Malo 7. Bueno 8. Malo 
9. Malo 10. Bueno 11. Bueno 12, Bueno 


13. Bueno 


Sin embargo, no sigue estrictamente esta regla y a veces, como en la primera trecena. dice que to- 
dos los días de ella son buenos. 


Durán* se fija exclusivamente en el signo, sin considerar el numeral. según la siguiente lista: 


Cipactli E Bueno 
Ehecarl Malo 

Calli -— Bueno 
Cuetzpallin -- Bueno 
Coatl — Malo 
Miquiztli = Malo 
Mazatl %8 Bueno 
Tochtli - Indiferente 


“ Durán, 1880.-11--250 
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All 
Eicuintdi 
Ozomatli 
Malinalli 
Acatl 
Ocelot! 
Cuadili 
Cozcacuaubhitli 
Ollin 
Tecpatl 
Quiabuitl 
Xochitl 


Por su parte Serna. se fija más en la fortun 


Cipacili 
Ehecatl 
Calli 
Cuetzpallin 
Coatl 
Miquizrli 
Mazarl 
Tochtli 
Átl 
Hizcuimdi 
Ozomartli 
Malinalli 
Acatl 
Ocelor! 
Cuaviili 
Cozcacueanduli 
Ollin 
Tecpatl 
Ouiahuitl 
Xochitl 


El tercer comentarista del Borbónico* se fija en 1 


Malo 
Bueno 
Indiferente 
Malo 
Indiferente 
Indiferente 
indiferente 
Bueno 
Indiferente 
Malo 
Malo 
Indiferente 


a de los signos que en los numerales. aunque a veces 
dice. por ejemplo, que todos los dias que tienen el numeral 4 son 


los signos que frecuentemente no comcide con ] 


de buena ventura. La suerte de 


a que dice Durán. es la siguiente: 


Bueno 
Malo 
Malo 
Malo 
Razonable 
Bueno 
Bueno 
Indiferente 
Indiferente 
Malo 

Muy bueno 
Bueno 
Bueno 

Muy bueno 
Indiferente 
Malo 
Bueno 
Malo 
Bueno 
Malo 


a suerte de las trecenas o de sus dias iniciales. 


(Faltan en el códice la primera y segunda.) Las suertes de las otras son las siguientes: 


Suerte de las trecenas. Códice Borbónico 


la. Falta. 
2a. Falta. 


“* Del Paso y Troncoso. 1898. pp. 21 y ss. 


a) 
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da. 1. Mazall. “Los que nacen en costo sieno san valientes hombres.” Bueno. 
da, 1 Xochill. “Los) que nacen en este signo. serán cantores.” Bueno 


Sa. 1. Avafl. “Los que nacen en este signo. no pueden tener hijos.” Malo, 


6a. 1. Miguizili. “Los que nacen en este signo eran valientes hombres. más no podian prender a. 


nadie.” Indiferente. 
Ya. 1, Qiialiiitl. “1d. Habian de ser hombres ricos.” Bueno. 
Ba. 1. Malinalli “Id. Habían de ser borrachos." Malo. 
9. 1. Coal. “Id. Habían de ser prineipales o achcautli.” Bueno. 
l0a. 1. Tecpatl. “Id. No podian ser aborrecidos de nadie.” Bueno 


la. 7. Ozomatli. “Id. Habian de ser valientes hombres. mas habían de morir en la guerra." Indi- 


ferente. 
la. ), Cuerzpallin. “ld. Habían de ser inhábiles y habian de morir por mentirosos.” Malo. 
l3a. 1. Ollin. "1d. En siendo mavor, se habia de morir." Malo. 
l4a. 1. Jizcuintli. “Id. Habían de ser hombres ricos.” Bueno. 
15a. 1. Calli. “Id. Habían de ser hombres ricos y después pobres.” Indiferente. 
l6a. 1. Cozcacuauhtli. “Id. Se habian: ellos mismos de vender.” Malo. 
17a. 1. Atl “1d. Habían de ser pobres.” Malo 
18a. 1. Ehecatl. “Id. Habian de tener qué comer.” Bueno. 
l9a. 1. Cuauhili. “Id. Habían de ser jugadores.” Malo. 
202. 1. Tochili. “Id. Habían de llegar a viejos y ser ricos hombres.” Bueno. 


También Torquemada* cree que la suerte de los días está principalmente determinada por la del 
día inicial de la trecena a la que pertenecen, y asi dice que los que nacían en la primera trecena, que 
se inicia con Ce Cipactli, son bien afortunados. 

Sin embargo, alcanzó a discernir que “no todos los signos en sus casas eran favorables al recién 
nacido, ni tampoco todas juntas lo desfavorecian, sino que algunos signos eran favorables, y muchas 
de sus casas restantes no lo eran. y otros signos eran contrarios en su primera casa, y favorables en 
su segunda o tercera; y otros indiferentes para el bien y para el mal”. 

Pero no pudo dar una explicación de esta aparente anomalía. por haber creido que lo esencial era 
la suerte del signo que encabezaba la trecena. : 

De algunas informaciones. bastante oscuras de Sahagún. parece desprenderse que también le in- 
formaron de la suerte de las trecenas. que aparentemente dependía de los dioses que gobernaban en 
cada una y del signo inicial: 


la. 1. Cipactli. Tonacatecululi Tonacacihuarl -- Buena 

2a. 1. Ocelotl. Querzalcoatl -- Mala 

3a. 1, Mazatl. Tepevolohili y Quetzalcoatl o Tlazoteotl — Indiferente 
4a. 1. Xochitl. Huehuecovotl e Ixnezili o Macuilxochitl — Mala o indiferente 
5a. 1. Acatl. Chalchiuhilicue y Tlazolteot! -— Mala 

6a. 1. Miquiztli. Tonatiuh y Tecciztecatl - Indiferente 
7a. 1, Quiahuitl. Tlaloc y Chicomecoatl o Nahui Ehecatl — Mala 

8a. 1. Malinalli. Mayahuel y Xochipilli o Centeotl — Mala 

9a. 1. Coatl. Tlahuizcalpantecuhtli y Xiuhacatl o Xiuhtecuhtli — Buena 
l0a. 1. Tecpatl. Tonatiuh y Mictantecuhili — Buena 
lla. 1. Ozomatli. Patecatl y Cuaululiocelorl -— Buena 


$6 Torquemada 1, 303-305, 
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la. 1 Cuerpallin, Intdacoliuhqui Buena 
l3a. 2 Ollin- IXxeuina o Tlazolreotl y Tezcallipaca o Uacili Indiferente 
Ida. 1. Hicuindi - Xipetotee y Ouerzalcoar! Buena 
15a. 1, Calli- Ixpapalotl y Tamoanchan Mala 

l6a. 1 Cozcacuauhtli - Xolor] y Hachitonatiuh o 4 Ollin Buena 
la. 1. Atl. Chalchiuhtor - Mala 

Sa. 1. Ehecatl - Chantico y Ce Acatl o Ce Cipaeni Mala 

19a. 1. Cuaululi - Nochiquetzal y Tezeatlipoca o el Ahuizotl - Mala 

20a. 1. Tochtli - Iziapaltotec y Xiuhuecuhtli — Buena 


En los códices Telleriano y Rios está marcada la suerte de los 9 Señores de la Noche o “acompa- 
ñados” y. a veces. la suerte de ciertos dias particulares. v es frecuente que no coincidan la suerte del 
“acompañado” y la que está indicada para el día. La de los 9 Señores de la Noche es la siguiente: 


1. Xihtecuhiali Bueno 
2. Jatli o Tecparl - Malo 
3. Pilizimecuhili Bueno 
4. Centeorl - Indiferente 
5. Mictlanteculili  -- Malo 
6. Chalchiutlicue -- Indiferente 
7. Tlazolieotl Malo 
8. Tepevolohtli Buena 
9. Tlaloc - Indiferente 


También entre los mayas existia este uso del ronalpohualli y Thompson” ha hecho un resumen 
del asunto. Los libros del Chilam Balam están llenos de estas predicciones y la práctica se conserva 
todavía en varios lugares del área maya. 


Colores y puntos cardinales 


Los colores. los puntos cardinales v los animales asociados. quedan distribuidos en el tonalpohualli 
del siguiente modo: 

El este se representa por el color amarillo y cl águila: corresponde a los años Acatl; los dioses son 
Tonatiuh y Xipe o sea Tlatlauhqui Tezcatlipoca: el norte se representa por el color rojo: e) animal 
asociado es el tigre. y corresponde a los años Tecpatl: el dios es el Tezcatlipoca negro. El oeste se 
representa por el color blanco: el animal asociado es la serpiente. corresponde a los años Calfi y los 
dioses son Quetzalcoatl o Tlahuizcalpantecuhtli. las Cihuapipiltin y el Tezcatlipoca amarillo o blan- 


co. El sur corresponde al color azul. el animal asociado es el conejo. y corresponde a los años Toch- 
tli; el dios es Huitzilopochtli o sea cel Tezcatlipoca azul. Hay sin embargo. variantes en la relación 


de los colores que corresponden a los puntos cardinales. 


Consideraciones generales 


El tonalpohualli es divisible por 2, 4. 5. 13 y 20. La división por 2 ó sea el periodo de 130 días no 
parece que haya tenido importancia ritual. si no es por las pisadas que marcan en el tonalpohualli 


*? Thompson, 1959, pp. 88-96 y Appendix 1. p. 247. 
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los períodos de 9 9:81 más 7 7- 40: 8] : 49-130. Y que empiezan siempre en los tonalamatl. 
que han legado hasta nosotros. por el día 4 Cuetzpallin.* 

La división por 4 da períodos de 65 dias. que eran importantes en el calendario zapoteco. en el 
que se llamaban Cocijos.** También aparece en los códices del grupo del Borgia. 

La división por $ da períodos de 52 dias. importantes por su relación con el número de años en 
el siglo que es también de $2, y divide el ronalpohualli en 5 partes que pueden corresponder a una 
división en 5 regiones. considerando los 4 puntos cardinales y el centro. 

La división por 13 nos da veintenas y es importante por los dioses asociados con cada uno de los 
signos de los días. 

La más importante indudablemente de todas las divisiones del ronalpohualli, es por 20. que nos 
da trecenas. y así gencralmente aparecen los tonalpohuallis del México Central. especialmente el del 
Códice Borbónico y el del Tonalamatl de 4ubin. 

Es muy probable que las otras divisiones del tonalpohualli hayan sido usadas exclusivamente para 
fines astronómicos y rituales dentro del mismo sacerdocio, pero que la división en trecenas haya sido 
utilizada por los tonalpohuque, para indicar al pueblo los horóscopos y los días fastos y nefastos. 


TABLA 1 
— _ _  -__ __ —__ _»>_E-x>—_oea o 
EL  TONALPOHUALLJ] 
—_ _ o _ —_— _R——— 


Cipacdli (Lagarto) 1 e Z 9 310 4 1 Sada 615 7 
Ehecarl (Viento) Bs 6 3010. 4 11 A 612 7 CS 


3-10 4 11 32 6 33 771 8 209 


Cuetzpallin (Lagartija) 


Coarl (Serpiente) 


AFIquizell (Nuerte? 


azatl (Venado) 
Tochili (Concejo) 


Atl (Agua) 


Hicuintli (Perro) 


Ozomatli (Mono) 


Malinalli Gierba) 


Ácatl (Caña) 


Ocelorl (Tigro) 


Cuauhili (Águila) 


Cozcacuauhili (Zopilote) 


Ollin (Movimiento) 


Tecpatl (Pedernal) 


Ouiahuitl (Lluvia) 


Nochid (Flor) 


* Códice Borgia. 1898; Códice Bolonia, 1898. 
$ Córdova, Fray Juan de. 1886. 
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Hemos puesto en la tabla y un ejemplo de tonalpahualli. Los números de | a 13 se combinan si- 
guiendo invariablemente su orden. con los 20 signos de los días. que también siguen cl orden invaria- 
ble en el que están representados en la figura 1. 

Los nombres de los días que resultan. son por ejemplo: 1 Cocodrilo; 2 Viento; 3 Casa, etcétera 
(tabla 1). 

Para poder leer la tabla número 1 en el orden que debe seguirse. hav que combinar los nombres 
de los signos. que están en la primera columna de la izquierda. con los números de las otras 13 co- 
lumnas, leyéndolas normalmente. es decir. de arriba abajo y de izquierda a derecha. 

La primera regla que hay que tener presente para poder utilizar este cómputo, es que el orden de 
los 260 días, es absolutamente invariable, en la misma forma que es invariable el orden de los días 
de Ja semana en el calendario cristiano, y así como éste no se altera por el principio del mes o del año 
(mes y año entre nosotros pueden principiar lo mismo en lunes que en sábado o en cualquier otro día). 
también entre los indios. el mes y el año no modifican el orden de los días del tonalpohwualli, por lo 
que debemos concebir este periodo como absolutamente independiente de cualquier otro y desarro- 
llándose de tal modo que a un tonalpohualli, sucede inmediatamente otro. idéntico al primero, y así 
indefinidamente, sin que se modifique la secuencia por ningún fenómeno astronómico o natural. 

Por esta razón, no puede haber un día que no tenga el nombre que le corresponde en el tonalpo- 
hualli, y si sabemos que un día del calendario azteca. correspondió por ejemplo al 13 de agosto de 
1521, podremos decir cómo se llamó o se llamará en el tonalpohualli cualquier otro día del calendario 
cristiano. Pero la correspondencia de un día azteca con un día cristiano. no nos basta para establecer 
una correlación. Necesitamos saber además su posición en el mes y el año azteca. La posición en el 
tonalpohualli, nada nos dice al respecto. precisamente por la independencia que tiene este periodo 
con el mes y el año indígena: es como si supiéramos que un día se llamó lunes o martes, pero no 
conociéramos el mes y el año. 


Antecedente posible del ronalpohualli 


Otro tipo de calendario muy diferente. es el que encontraron Carrasco” y Weitlaner" en la Sie- 
rra sur de Oaxaca, 

Aunque evidentemente relacionado con el tonalpohualli, difiere de él en muchos aspectos. La 
división en 5 períodos de 52 dias y la de cada “periodo” en tiempos de 13 días. hace recordar las di- 
visiones del tonalpohualli zapoteco en “cocijos”. 

La existencia de 9 dioses. sugiere a los 9 “Señores de la Noche” y los 13 números señalan otra 
gran semejanza. pero faltan en cambio los 20 signos y Ja unión de los números con Jos signos. esen- 
cial en el tonalpohualli. 

¿Se trata de un tonalpohualli degenerado que se conserva en parte, por los brujos de la sierra o de 
un calendario anterior y del que éste haya tomado algunas de sus combinaciones? 

No es posible por ahora, resolver esta cuestión tan importante; pero de ser cierta la segunda hi- 
pótesis, estaríamos entonces en presencia de un calendario cuyo origen se remontaría a más de 1000 
años antes de Cristo. 


El año 
El segundo período que tenemos que considerar, es el año o Xihuitl que los mexicanos computaban 
de 365 días. Los autores antiguos están de acuerdo en que el año quedaba dividido en 18 “meses” de 


$0 Carrasco. 1951. 
1 Weitlaner, Ms. 
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20 dias cada uno y el “mes” estaba relacionado con la luna, puesto que se llamaba como ella, mez- 
tl!, y la cuenta por meses se dice meztlipohualli, 

Además de los 18 meses que comprendía el año, había 5 días llamados nemontemi o nentemi, que 
todos los nutores antiguos consideran colocados al fin del año, pero que en los intentos de correla- 
ción hechos en la segunda mitad del siglo xvi, y sobre todo a principios del siglo xv, Costumbres de 
Nueva España,* fray Martín de León.” calendario atribuido a Sahagún,* Cristóbal del Castillo,* 
Códice Otomi de Huichapan,* fueron incorporados a algunos meses haciéndolos de 21 días, “pára 
quitar las abusiones que se hacen entre ellos” como dice con toda claridad el autor de las Costumbres, 
pues estos días nemontemi o nentemi, se consideraban aciagos. 

Considerar que los nemontemi fueron incluidos dentro de 5 meses haciéndolos de 21 días, porque 
así lo dicen algunos autores que tardíamente quisieron hacer correlaciones y “suprimir abusiones”, 
no puede admitirse de ningún modo, dentro de una sana crítica histórica. Sólo una absoluta falta 
de comprensión de la mentalidad indígena y del carácter sagrado del calendario puede llevar a esta 
extraña hipótesis. 

Afortunadamente tenemos en la zona maya, innumerables monumentos que nos indican que los 
¿uayeb, que corresponden a los nemontemi mexicanos, se ponían siempre al fin del último mes, sin 
- que en ninguna ocasión hayan sido incluidos dentro del año. 

Sólo de Jonghe” adelanta una hipótesis sin fundamento, al decir que los nemontemi se intercala- 
ban después del tercer día del mes Panquetzaliztli, que en su sistema es el 119 del año. 

El orden de los meses es siempre el mismo en todas las fuentes, como es el mismo el orden de 
los meses en nuestro calendario. 

Dejando a un lado cuál debe ser el primer mes por el que se iniciaba el año mexicano, que por 
otra parte, según lo afirman varios autores, no era el mismo en todos los pueblos de la Altiplanicie, 
vamos a indicar cuáles eran los nombres de los meses, tomando provisionalmente como primer mes 
el que la mayoría de los autores así considera, y haciendo la enumeración en el orden que sí es inva- 
riable. En esta materia los estudios de Troncoso* y de Seler*” son fundamentales para la sinonimia, 
el significado y la interpretación de las figuras que representan los distintos meses. 

Hemos puesto en la rueda de la figura 13 el orden de los meses, para poder empezar por cual- 
quiera de ellos y los nemontemi al centro para colocarlos después del último mes. El orden es inva- 
riable, si se principia por Atlcahualo, el último mes será Izcalli, y si se principia por Jzcalli, el último 


será Tititl. 


“Gómez de Orozco, FP, 1945, 

£ Fray Mustín de León. 1611, 

$ Calendario Mexicano, 1919, 

65 Cristóbal del Castillo, 1908, p. 195, 1919, 
$6 Caso, 1930. 

e De Jonghe, 1906. 

$8 Troncoso, 1898, 

6 Seler, 1899 a y b. 
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Los 5 días 
NEMONTEM! 
tán despues 
del último mos 


TOXCATL 


Figura 13, Los meses 
Los símbolos de los meses se pueden ver en la Figura 14. 


1. Atlcalualo: “Dejan las aguas.” Se le llama también Cuauhmitlehua. (“Levantamiento de los 
postes”) Xilomanizali, Xilomanaliztli (“ofrenda de jilotes”) o Cihuailhuitl (“fiesta de mujeres”). Hay 
pequeñas variantes de estos nombres como por ejemplo Cuahuitleca, Xilomaztli, Atlacahualo o Atla- 
cahualeo pero no tienen gran importancia cuando se trata de la reconstrucción del calendario, aunque 
sí la tienen para determinar qué autores derivaron su información de otros. En Tlaxcala se llamaba 
Cihuailhuitl. 

2. Tlacaxipehualiztli: “Desollamiento de hombres.” Las únicas variantes que encontramos para 
este mes, son en Tlaxcala, en donde se le llamaba Coailhuirl. “Fiesta de la serpiente” o Xilopehualizili, 
“empiezan los jilotes” en el Códice Aubin. En el €, alendario de Meztitlan se pone T-ayo, pero ésta 


es una palabra derivada del nombre del mes en otomí: AÁntzayo, 


3. Tozoztontli: “Pequeña vigilia” o Tozoz1li o Tecoztli o Tozo=tzintli. El calendario de Meztitlan 
pone en este lugar Quecholli, evidentemente por un error. 

4. Hueytozoztli: “Gran vigilia.” A veces nombrado erróneamente Hueytozoztontli, lo que es con- 
tradicto'io, o Hueytoztzintli. 

5. Toxcatl: “Cosa seca.” Otro nombre es Popochtli o Tepopochhuiliztli o T, epopochtli, “Sahume- 
rio”. Jiménez Moreno cree que viene de Cozcatl, “collar” y Macaffee de Ti ezcatl, “espejo” (comuni- 
cación verbal). 

6. Etzalcualizili: “Comida de maíz y frijol” o Nezaleualizili o Yezalcualiztli. No hemos encontra- 
do variante de nombre para este mes. aunque sí hay naturalmente variantes menores en la escritura. 

7. Tecuilluitontli: “Pequeña fiesta de señores” o Tecuillmitl o Teulilizili o Tecuilhuitzintli. El ca- 
lendario de Meztitlan pone para este mes T=incohu, poro ésta es otra transcripción de la palabra oto- 
má Ántizangonmih 0" 

S. Hueytecuilhuitl: “Gran hesta de Señores." No hemos encontrado variante importante para 
este mes. 

9. Miccailhuitontli: “Pequeña fiesta'de los muertos”? o Miccailhuitl o Miccailhuitzintli o Tlaxochi- 
maco O Nexochimaco. “Se dan flores”. 


70 Caso, 1946. 
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Figura 14. Símbolos de los meses según diversas fuentes 
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10. Hueymiccailhuitl: “Gran fiesta de los muertos” o Xocorlhuerzi “cac la fruta” o “cac el Xo- 
cotl'", A veces en una expresión contradictoria se pone Hueymiccailhuitzinili, lo que significaría “la 
gran pequeña fiesta de los muertos”. 

11. Ochpanizili: “Barrimiento” o Huechpaniliztli o Tenahuatilizili “Emplazamiento”. 

12. Pachtontli: “Pequeño heno” o Teteveco o Teotleco o Ecoztli “la Megada o llegada de los 
dioses.” A veces se llama simplemente Pachrli. 

13. Hueypachtli: “Gran heno” o Tepeilhuitl “fiesta de los montes” o Pachtli o Pilahuana (Códice 
Magliabecchi) aunque este último parece referirse a una ceremonia dentro del mes y no propiamente 
al nombre del mes. 

14, Quecholli: “Flamenco” o Quechulli. No he encontrado variante para el nombre del mes, Tla- 
coquecholli se llamaba a la fiesta que se hacía a la mitad del mes, como su nombre lo indica, y Que- 
cholli la que se hacía el último día. 

15. Panquetzalizili: “Levantamiento de banderas.” Asi llamado en todas las listas de meses. 

16. Atemoztli. “Baja el agua” o Atemuztle o Atemoliztli. , 

17. Tititl: “Encogido o arrugado.” No he encontrado variante. Cristóbal del Castillo lo llama 
Titil-Izcalli y el Códice Otomi de Huichapan le da el nombre de Jtzcalli, reservando para este mes el 
nombre de Xuchilhuitl. 

18. Izcalli: “Resurrección” o Izcalami (“termina Izcalli?) o Xochiteca “Llaman flores” o Xochil- 
huitl, “fiesta de las flores”. Según Del Paso y Troncoso” también en Jzcalli había dos fiestas, que con 
las dos de Quecholli, completaban el número de 20. La primera se llamaba Huauhquiltamalcualiztli 
“comida de tamales de huauhtli” y se celebraba el 10* día de Izcalli, la segunda se celebraba el día 
último, por lo que podría llamarse Izcalami. 

Vemos en consecuencia que hay algunas variantes de nombres de meses que pueden tener una 
gran importancia para saber de dónde derivan las informaciones contenidas en los antiguos cronis- 
tas, puesto que como dice Motolinia,” en algunas provincias eran diferentes algunos nombres de es- 
tos meses, especialmente cinco: Cuahuitlehua, que se llamaba Cihuailhuitl; Toxcatl, que se llamaba 
Tepopochuiliztli o Tepopochtli: Ochpaniztli que se llamaba Tenamatilizili o T enahuatilizili; Pachtli que 
se llamaba Ecoztli; Hueypachtli que se llamaba Pachtli. 

Estos nombres de las provincias que cita Motolinia coinciden con los que da la Relación de Teo- 
titlan.” 

Las listas fundamentales que podemos hacer son la texcocana de Sahagún, en sus Primeros me- 
moriales, la tenochca-tlatelolca de Sahagún, en los códices Matritenses” y las listas de Tlaxcala” 
Meztitlan y Teotitlan. Ver tabla siguiente (tabla 11). El primer mes del año, según la fuente, aparece 
subrayado en cada lista. 

Como veremos más tarde, y puede verse en los cuadros que se acompañan, varios meses tienen 
correspondencia ya sea en la palabra o en el significado no sólo con meses de los calendarios otomí. 
tarasco y matlatzinca. sino con meses de algunos calendarios de la zona maya. Por ejemplo el mes J-- 
calli lo Mamaban los Cakchiqueles [cul kito elo mes Tlacaxipehualizile se dice Tecaxepiil. El mes 
Pachionili se dice Nabey-pach, que quiere decir el primer pach: y Hueypachili se dice Rucab-pach, que 
quiere decir el segundo pach. Semejantes por su significación tenemos Tecuillairantli, que correspon- 
de a Nabeyamam que quiere decir el primer abuelo. Iiteralmente. pero que según creo debe interpro- 
tarse por el primer señor y el Rucab-mam por el segundo señor: el Tiiquin quij que corresponde a 

1: Del Paso y Troncoso, 1898, p. 311. Nota. 

1 Motolinia. Memoriales, cap. 16. 

13 Relación de Teotitlan, p. 213. 


7 Sahagún, 1905-1907. 
1 Clavijero, 1-463; 1917; Calendario de Veytia. Rueda 5. 1907. 
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TABLA 11 
Texcoco" Tlatelolea-Tenochca? Tlaxcala” Meztitlán' Teotitlán y otros 
Cuahuitlehua Atleahualo Xilomanaliztli Xilomaniliztli Cihuailhuitl 
(Cuahuitlehua) 
Tlacaxipchualizúli Tlacaxipehualiztli  Coailhuitl Tzahio Tlacaxipehualizili 
Tozoztontli Tozoztontli Tozcotzintli Quechuli (sic) Tozoztontli 
Hueytozoztli Hueytozoztli Hueytozcoztli Hueytozoztli Hueytozoztli 
Toxcatl Toxcatl Toxcatl Popochtli Tepopochtli 
Etzalcualiztli Etzalcualizili Etzalcualizili Erzalcualizili Etzalcualizili 
Tecuilhuitonili Tecuilhuitontli Tecuilhuitzintli. Tzinco-Hu Tecuilhuitl 
Hueytecuilhuitl Hueytecuilhuit! Hueytecuilhuitl Hueytecuilhuitl  Hueytecuilhuitl 
Miccailhuitontli Tlaxochimaco o Miccailhuitzintli  Micailhuitl Miccailhuitzintli 
Nexochimaco 
Hueymiccailhuitl Xocotlhuetzi. Hueymiccailhuitl Hueymiccailhuitl Hueymiccailhuitl 
Ochpaniztli Ochpaniztli Ochpaniztli Huechpaniliztli — Tenahuatilizdli 
Pochtontli o Teteueco Teotleco Pachtzintli Pachtli Ecoztli 
Hueypachtli o Tepeilhuitl Hueypachtli Hueypachtli Pachtli 
Tepeilhuitl 
Quecholli Quecholli Quecholli Quechulli Quecholli 
Panquetzalizili Panquetzaliztli Panquetzaliztli Panquerzalizili Panquetzalizili 
Atemoztli Atemoztli Atemozili Atemoliztli Atemozili 
Tititl Titiltl Tititl Tititl Tititl 
Izcalli =calli (Borbónico)  1zcalli Xochitoca Izcalli 


! Sahagún. Primeros Memoriales; Calendario de Boban. 
2 Sahagún. Códices Matritenses, Borbónico. 
3 Torquemada, Clavijero, Calendario de Veytia, núm. 5, 


2% Rojas. Relación. 
* Motolinia. Relación. 


Quecholli y que significa “día de pájaros” y el Pariche que significa “bosque”, y que corresponde 


a Cuahuitlelrua. 


Cuando intentemos al final de este artículo una reconstrucción del calendario tolteca, veremos 
que cstos nombres cakchiqueles nos pueden ayudar en dicha reconstrucción. 
La discusión de los nombres de los meses en los varios calendarios mayances, se encuentra am- 


pliamente tratada por Thompson en la obra que hemos citado. 

Como hemos dicho, de la colocación de los nemontemi depende cuál sea el primer mes del año, 
En efecto, casi todos los autores antiguos están de acuerdo en que estos cinco días estaban al final 
del año, y se les designa a veces incluidos dentro del mes, aunque en otras ocasiones la expresión es 
ambigua, y se habla por ejemplo de los nemontemi de Cuahuitlehua, sin que se sepa si estos nemon- 
temi iban antes o después del mes. por la sola expresión."* En otras ocasiones se dice que el último 
mes tenía 25 dias. lo que no es sino un modo de indicar que se añadían al fin del mes (Códice Mau- 
eliabeechi;. 

Otra cuestión importante es la afirmación de varios cronistas amiguos de que los nemontemi no 
se contaban: esto puede dar Jugar a una serie de confusiones: puede interpretarse en el sentido de 
que no tenían nombre calendárico. En ese caso el año con nombres de dias seria de 360 por lo que 
todos los años empezarían con el mismo día, esto es lo que afirman quienes confundiendo el ronal- 
pohualli con el xihuithí hacen coincidir el principio del año con el primer día del período ritual,” 


7+ Aubin, 1893. p. 87; Tovar (Kubler, 1951). 
7 Durán, 1880. 11. pp. 155 y 257, 
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Otra posibilidad es que los nemóntemi se contaran pero que no tuvieran “acompañados”, De ese 
modo los *Y Señores de la Noche” cabrian exactamente en los 360 días, por lo que el año principia- 
rla siempre con el primer señor Xiuhtecuhtli, ya que entrarian 40 veces los Señores de la Noche 
exactamente en el año. 

Por último, una tercera interpretación que nos parece la correcta, es que los nemtontemi no se 
contaban dentro de las fiestas anuales, es decir, no formaban el mes 19: como algunas veces por 
error se afirma, puesto que Jos meses estaban determinados por la fiesta principal dedicada al dios 
tutelar del mes, y no habia posibilidad de que los nemonteni tuvieran tal fiesta, pues no estaban de- 
dicados a ningún dios por ser considerados aciagos (véase carta de Pedro González y Pedro de San 
Buenaventura; anexo 1). Como ha hecho notar Del Paso y Troncoso” y lo dice Sahagún.” dos de 
los meses del año tenían doble fiesta, uno de ellos Quecholli y otro Izcalli, según hemos visto, por ¿ 
lo que a pesar de ser sólo 18 meses, los aztecas celebraban realmente 20 festividades. Una fiesta más p 
en los nemontemi habria destruido la armonia de las 20 fiestas y habria hecho celebrar una fiesta p 

: ¿ 
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21* en los días aciagos. 

La mayor parte de los autores, empezando por Motolinia, Sahagún, Tovar y otros, afirman que 
las fiestas que daban su nombre a los meses, se celebraban en cl último día de cada mes. y según creo, 
caían precisamente en el día que daba su nombre al año, y esto no podía suceder con los nemontemi 
que solamente cran 5 días (véanse anexos 1 a 1V). 

La demostración de que los días nemontemi sí se contaban con número y signo, es la denomina- 
ción de los años durante el siglo. Si cl primer año de un siglo se llamaba 2 Caña, y el segundo año 
se llamaba 3 Tecpatl, esto cra así porque entre el dia 2 Caña y el día 3 Tecpatl hay un intervalo de 
365 dias. Por otra parte vemos en el calendario maya que los nemontemi, alli llamados huayeb, tenian 
los nombres que les correspondían según el tzolkin, a pesar de ser designados como Xma Kabakin, 
“los días que no se cuentan”. Por tal motivo creemos que la interpretación de que los nemontemi 
no eran contados con los nombres que les correspondían de acuerdo con el tonalpohualli, está fundada 
en un error.debido a una falta de comprensión de lo que informaron los indígenas. 


El principio del año 


Una de las cuestiones más controvertidas sobre el calendario mexicano y que de resolverse nos 
entregaría prácticamente resueltos todos los otros problemas, es el mes por el que principiaba el año. / 

Ahora bien, de acuerdo con lo que nos dicen Motolinia, Cristóbal del Castillo, etcétera, no todos 
los pueblos de la Altiplanicie principiaban el año por el mismo mes. En consecuencia cuando se quie- 
ra establecer una correlación entre el calendario cristiano y el calendario “mexicano”, hay que saber 
si nos referimos al calendario que estaba en uso en el momento de la Conquista, en Tenochtitlan, en 
Tlatelolco, en Tezcoco, en Cuauhtitlan, en Tlaxcala, o en Meztitlan, etcétera. Sólo de este modo, 
utilizando documentos que hayan sido elaborados con la información de un lugar que sabemos, po- 
dremos establecer la correlación entre el calendario “mexicano” y el cristiano. 

Sabemos por ejemplo. que Sahagún obtuvo sus informaciones no sólo en diversas épocas. sino en 
diversos lugares: en Tepepulco. en Tlatelolco y en Tenochtitlan. De aqui que sus informaciones sean 


td 


bastante confusas. ; 
Los datos recogidos en Tepepulco no pueden ser aplicados sin crítica. para resolver el problema 
del principio del año cn Tenochtitlan. 
Los tlaxcaltecas empezaban el año por Atemozifi: las gentes de Teotitlan lo empezaban por Tla- 
caxipehualizili; los de Meztitlan por Panquetzaliztli y los texcocanos por Atleahualo, como lo vemos 


7% Comentario al Borbónico. 
79 Apéndice al libro Iv, 1-363. 
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en el calendario de Bobán" y en las informaciones recogidas por Sahagún en Tepepulco, antes de 
que hiciera los intentos de fundir los varios datos que había obtenido, en una sola información, 

Por otra parte, el mismo Sahagún parece haber recogido un calendario semejante al que más tarde 
utilizó Tovar” y en donde los nemontemi aparecen después de Cuanitlehua, y en consecuencia como 
primer mes del año Tlacaxipehualiztli. 

El calendario de Motolinia, recogido quizá en la región de Puebla, también empieza por Tlacani. 
pehualizili, mientras que fray Andrés de Olmos" lo empieza por Atleahualo, 

En Cuauhtitlan, según la carta de Pedro González y Pedro de San Buenaventura. también entpe- 
zaba por este mes" (véase anexo 1). 

En consecuencia, todo intento de correlación que se haga sobre documentos que estén fundados en 
informaciones cuya procedencia desconocemos, pueden llevarnos a conclusiones completamente falsas. 

Lo que sí no encontramos en ninguna fuente antigua, es el principio del año en Toxcar!. Selerw 
concluye que éste es el principio, no por encontrarlo en algún documento antiguo, sino por resultarle 
así de acuerdo con su teoría y lo siguen De Jonghe* y Spinden,* aunque éste sostiene que el año es- 
tructuralmente, empezaba por Atleahualo. Kubler y Gibson (página 48) creen que el Códice Aubin, 
1576, acepta este principio en Toxcatl fundados en una errónea lectura del texto nahuatl de la página 
82 del códice. En realidad lo que dice el texto nahual! es que la fiesta de Toxcatl, caia 10 días des- 
pués de cuando hablaba Motecuhzoma. El Códice Aubin principia el año en Jzcalli, como lo indica 
el glifo Acatí en esa misma página.” colocado antes del mes /=calli (anexo 1). 


El xiuhmolpilli o siglo 


Para tener un conocimiento general del calendario mexicano, sólo nos resta indicar los nombres 
de los años y la sucesión de ellos en el siglo. Los aztecas denominaban los años con cuatro de los 20 
signos de los días: Acat!, Tecpatl, Ca'li y Tochtli, dándoles “un número, que también iba de l a 13, 
por lo que se formaba un ciclo de 13X 4 ó sea, 52 nombres diferentes de años. En la tabla 11, están 
especificados los 52 años, en el orden invariable que tenían en el siglo. 


TABLA 111 


El “xiuhmolpilll? o siglo 


1. Tochtli 1. Acatl Il. Tecpatl 1. Caili 
2. Acatl 2. Tecpatl 2. Calli 2. Tochtli 
3. Tecpatl 3. Calli 3. Tochtli 3. Acatl 
4. Calli 4. Tochtli 4. Acatl 4. Tecpatl 
5. Tochtli 5. Acatl 5. Tecpatl 5. Call 
6. Acatl 6. Tecpatl 6. Calli 6. Tochtli 
7. Tecpatl 7. Call 7. Tochtli 7. Acatl 
8. Call 8. Tochtli 8. Acatl 8. Tecpatl 
9. Tochtli 9. Acatl 9. Tecpatl 9. Calli 
10. Acatl 10. Tecpatl 10. Calh 10. Tochtl 
1. Tecpail 11. Calh 11. Tochth 11. Acau 
12, Calli 12, Tochttli 12. Acatl 12. Tecpatl 
13. Tochtli 13. Acatl 13. Tecpatl 13. Call 


- Vevua. 1907 Lámina final. 
“ Kubler y Gibson, 1951, 
“* Motolinia. 1903, p. 42. 
$ Sahagún, 1905-1907, vol. vn-41. 
** Seler, 1902. 1-162-300. 
$* De Jonghe. 1904. 
$6 Spinden, 1924. 
7 Aubin, 1893, p. 82. 
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Si en la sucesión de los toralpohuallis partimos de un dia / Tochtli y contamos hacia adelante 
365 días, se llegará a un día 2 Acarl. Si partimos de éste y contamos 365 días, llegaremos al 3 Tec- 
patl, etcétera. Es decir, precisamente los mismos nombres que tienen los años en la tabla anterior, 
por lo que podemos concluir: que los años eran nombrados por días que distaban 365 en dos o tres 
**tonalpohuallis” sucesivos, y 


LA CORRELACIÓN DE LOS AÑOS AZTECA Y CRISTIANO 


Exposición del problema: Una de las mayores dificultades con las que tropieza el investigador que 
trata de estudiar Jas antiguas civilizaciones, es su propio modo de pensar. Determinado por su edu- 
cación europea, corre constantemente el riesgo de admitir como evidente lo que sólo es el resultado 
de una costumbre, y rechazar como imposibles aquellas soluciones que repugnan con su peculiaf mo- 


- do de ver y de pensar. 


Es indudable que en el fondo de toda conciencia humana, hay una semejanza fundamental con 
otra conciencia - -si así no fuera, los pensamientos y las acciones de los otros hombres serian 
ininteligibles —, pero esta semejanza, que podemos prácticamente considerar como identidad en lo 
fundamental, deja de existir cuando se pasa de la mente abstracta al pensamiento concreto; es decir, 
precisamente cuando pasamos del dominio de la lógica pura, al de la sicología y la etnografía. 

Quizá porque en el pensamiento concreto se mezclan lo lógico y lo ilógico; quizá también, porque 
nuestros hábitos de pensar, individuales o colectivos, son tomados inconscientemente como reglas uni- 
versales del pensamiento, lo cierto es que la tarea más difícil, para el etnólogo y el arqueólogo, es 


: traducir al pensamiento europeo los otros modos de pensar. Aunque parezca paradójico, hay que 


entender a otros espíritus, prescindiendo hasta cierto punto, del propio espíritu, 

En el problema de la correlación entre los calendarios azteca y cristiano, se encontrará un exce- 
lente ejemplo de cómo los prejuicios nos habían ocultado hasta ahora la solución del problema, a 
pesar de que los datos para resolverlo, eran conocidos desde hace muchos años y estaban consignados 


- en documentos absolutamente insospechables. 


El error metodológico llegó a tal punto, que muchos investigadores no se conformaron con decla- 
rar que sus propios sistemas eran Jos que habian seguido los indígenas en la formación de su calen- 
dario, sino que llegaron en su arrogancia. hasta criticar a los indios por no haber realizado algunas 
de las más bellas combinaciones que se les ocurrieron, sin meditar que quizá los indios no tuvieron 


"Tos: ílismos propósitos que ellos tenían, o que se encontraban impedidos de realizarlos por otras ideas, 
prejuicios y necesidades que no eran las del investigador. 


Al proponernos el estudio del calendario que usaron los aztecas —en su correlación con el calen- 
dario cristiano—, hemos tratado de abandonar, hasta donde nos ha sido posible, los prejuicios del 
pensar europeo, en los que nosotros mismos habíamos incurrido y nos hemos planteado el problema 
de cómo era ese calendario. tal como lo concebía un sacerdote azteca, y no como debió concebirlo. de 
acuerdo con las ideas de un astrónomo curopzo 

Crítica de las fuentes: Pero antes de entrar a tratar la cuestión —ya que abundan las opiniones 
y los datos contradictorios sobre el problema—. creemos indispensable hacer una crítica general de 
las fuentes y valorarlas. pues su simple enumeración y Ja exposición de opinjones. en nada ayudan 
para aclarar la solución. 

Consideramos que las piedras con inscripciones, son la más genuina fuente de conocimiento sobre 
el modo de pensar de los antiguos indios. De igual valor son las pinturas, muy escasas por cierto, que 
se han descubierto en los monumentos. En ambos casos tenemos datos absolutamente auténticos so- 
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bre el pensamiento indigena y, sólo puede incurrirse en error, por una mala lectura de la inscripción 
o porque el escriba se haya equivocado al hacerla, lo que es muy poco probable, 

Casi del mismo valor son los códices precortesianos, aunque no se puede estar tan seguro de su 
origen como del de las piedras con inscripciones o los frescos. Aquí la dificultad estriba en la escasez 
del material, pues los códices que indudablemente fueron pintados antes de la Conquista, son muy 
raros, mientras que los códices pictóricos posthispánicos, son bastante numerosos, 

El tercer lugar corresponde precisamente a estos códices posthispánicos; de preferencia los que 
fueron pintados en el siglo xvi, y aquellos que tienen leyendas en español o en alguna de las lenguas 
indígenas, Del mismo valor son las noticias que nos proporcionan los cronistas, indios o españoles. 
sobre todo los que escribieron pocos años después de la Conquista y, entre los autores indigenas, los 
que ya eran personas mayores en 1521, 

De menos valor son las noticias proporcionadas por los escritores de los siglos XVI y XVIN y las 
opiniones de los eruditos y viajeros de estos siglos, que casi nunca hicieron una investigación propia, 
sino que se conformaron con las noticias que les proporcionaba otro escritor, al que por falta de 
comparación, consideraron indiscutible. 

Por último, sin valor como fuentes, pero con gran valor como estudios, están los escritos de los 
sabios del siglo pasado y del presente, que se han ocupado de la cuestión. 

Como consecuencia de esta valoración de las fuentes, daremos en nuestro estudio mayor impor- 
tancia a las dos primeras, que son las genuinamente indígenas, pero procuraremos también estable- 
cer conexiones con las fuentes propiamente históricas, y con las teorias que se han expuesto sobre 
la materia. 

Datos necesarios. Después de la exposición general que hemos hecho del mecanismo del calenda- 
rio azteca, se entenderá que el problema de su correlación con el calendario cristiano, quedará resuel- 
to si podemos formar un año azteca y señalar, día a día, su correspondencia con cl año cristiano y 
si el año azteca así formado, nos permite establecer un sistema general de correlación que no necesite 
ser modificado. Esto implica que sc tengan los siguientes datos: 


A) Correspondencia general de los años aztecas con los cristianos. 

B) Conocimiento del mes por el que principiaban su año los aztecas. 

C) Correspondencia de un día del calendario juliano, con un dia del tonalpolualli. 
D) Conocimiento del día con el que principiaban cl año los aztecas. 


En rigor, como conocemos el mecanismo de los años azteca y cristiano, bastaría tener una fecha 
con año, mes y día en ambos calendarios, para que la correspondencia fuera indiscutible y nb hu- 
biera problema; pero precisamente nos falta un dato de esta especie, pues las fuentes históricas no . 
señalan una fecha que, sin discrepancia, reúna estas condiciones. 

Dato A) Correspondencia general entre los años azteca y cristiano. Sabemos por casi todas las 
fuentes. que el año de 1519. fue llamado por los indios Ce acati (1 Caña). y que se consideró a los 
españoles como representantes de Quetzalcoatl. precisamente porque Jlegaron en este año, que era el 
del nacimiento del dios. Sobre este punto. el acuerdo entre los autores antiguos y modernos, es casi 
unánime. sin que. por supuesto. la correspondencia entre los años sea exacta. hasta el punto de que 
el] de enero de 1519. haya sido tambien <l 1 del uño / Acatl, 

Si en la tabla de los años. que hemos formado antes. se hace coincidir / Acatl con 1519. el año 
anterior, 13 Tochtli, será 1518, mientras que los años de 1520 y 1521, corresponderán a los llamados 
2 Tecpatl y 3 Calli. 

Dato B) El primer mes del año azteca. El segundo punto por investigar es el del mes por el que 
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daba principio el año mexicano, punto sobre el que existe una gran discrepancia, Las razones de esta 
diferencia de pareceres son varias, pero quizá la más importante es que, como hemos dicho, no todos 
los pueblos del Anahune principiaban el año por el mismo mes. Descartando los errores de interpre- 
tación o las deficiencias de información que existen en las diversas fuentes, siempre quedarán hechos 
que no pueden interpretarse más que admitiendo que las naciones indígenas, principiaban el año por 
distintos meses. 

Por tal razón, si queremos averiguar cuál era el primer mes del año azteca, deberemos estar segu- 
ros de ulilizar aquellos documentos que se reficran precisamente a los aztecas y no aquellos de los 
que tenemos duda o que sabemos que fueron hechos por texcocanos, tlaxcaltecas, etedtera. o las no- 
ticias de los cronistas españoles que recogieron sus datos en fuentes no aztecás, 

Del mismo modo, aplicando la critica general de las fuentes, deberemos buscar nuestra informa- 
ción de preferencia en las prehispánicas (piedras con inscripciones, pinturas murales o códices de esa 
época), y complementarla con las fuentes posthispánicas. En suma, la fuente ideal de información. se- 
ría aquella que pudiéramos demostrar, fue elaborada por aztecas y antes de la llegada de los españoles, 

Ahora bien, tal documento existe y es el Códice Borbónico. De su autenticidad no puede caber la 
menor duda, pues según las investigaciones de Del Paso y Troncoso, fue llevado antes del siglo xvi 
a España y conservado en la biblioteca del Escorial, de donde fue sustraído y vendido más tarde en 
Francia. En este país estuvo primero en poder de un particular y después pasó a la Cámara de Dipu- 
tados, en el Palais Bourbon, de donde deriva su nombre." 

Recientemente Robertson," ha discutido el origen prehispánico del documento, aunque considera 
que es de los que fueron pintados pocos años después de la Conquista, entre 1530 y 154]. He discu- 
tido esta opinión de Robertson en otro lugar” y esta discusión aparece en el articulo de este libro 
consagrado a comentar el Códice Borbónico. 

No sólo por su historia en Europa podemos decir que el manuscrito es auténtico; principalmente 
por su estilo, se demuestra su autenticidad y que fue pintado muy probablemente en la época prehis- 
pánica. Las ideas, el dibujo y los colores, son absolutamente indígenas, sin contaminación con lo euro- 
pco, y aunque tiene leyendas en español, es evidente que éstas fueron puestas después, por algunos 
que ignoraban casi siempre lo que estaban comentando. Todos los arqueólogos que han visto este 
manuscrito, están de acuerdo en declarar que es auténtico y afirman. más o menos categóricamente 
que es prehispánico. 

Nos falta demostrar que es un manuscrito azteca. En varias páginas del códice, aparece represen- 
tado el dios Huitzilopochtli, numen tutelar de la tribu, y en la página 34 del manuscristo (figura 15), 
colocado en lugar preferente, está el dios en la ceremonia del Fuego Nuevo, en conexión con el cerro 
llamado antiguamente Huixachtepetl, que actualmente conocemos con el nombre de Cerro de la Es- 
trella, a inmediaciones de Itztapalapa, a unos cuantos kilómetros de la ciudad de México. 

Dado el carácter tribal de Huitzilopochtli y su ausencia completa en otros manuscritos que no 
pertenecen a los aztecas, creo que su repetición en el Borbónico demuestra que este manuscrito es 
azteca, y así lo declaró su más sabio comentarista, don Francisco del Paso y Troncoso. Además de 
la presencia del dios nacional de los aztecas. hay en el Códice Borbónico una gran cantidad de con- 
cordancias con lo que sabemos de las ceremonias que se celebraban en Tenochtitlan. Son a ta] punto 
semejantes con las que se encuentran representadas en el Borbómico, que muchas de sus páginas pare- 
cen ilustraciones de las noticias que nos dan los cronistas que se ocuparon de la descripción de las 
fostas entro Jos aztecas, por lo que a mi juicio. está plenamente demostrado que rl Códice Borbúnico 
es un manucristo azteca. pintado muy probablemente antes de que llegaran a México los españoles. 

** Francisco del Paso y Troncoso. 1898. F 


$ Robertson, D-1959. 
“e Caso, 1962. 
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El valor de esta fuente es, en consecuencia. muy grande, y sólo podría destruirse si se encontraran 
en la ciudad de México piedras labradas o pinturas murales que estuvieran en oposición con los da- 
tos que nos da el manuscrito. En realidad sucede todo lo contrario, pues como después veremos, la 
inscripción en una lápida encontrada en la ciudad, corrobora los datos proporcionados por el códice, 

Ahora bien, en las páginas 23 a 37 del Borbónico, se encuentran representadas las ceremonias que 
se hacian en los 18 meses que forman el año indígena, y en las páginas 37 y 38 faltan dos páginas 
más - la sucesión de los años que formaban el siglo indígena. No existe la menor duda sobre la sip- 
nificación del contenido, en general, de estas páginas, ni en cuanto al orden en que deben ser leídas, 
Ya don José Fernando Ramirez” desde mediados del siglo pasado, había dado la interpretación co- 
recta, y con esa interpretación han estado de acuerdo todos los comentaristas del códice. demos- 
trando de un modo indudable, que se trata de las fiestas de Jos meses. 

Si en el Códice Borbónico están las 18 fiestas de los meses y éste es un manuscrito azteca, como 
ha quedado demostrado, el problema parece muy sencillo: el primer mes del año indígena, será el 
primero que aparezca en el códice. En efecto, asi es; pero hay una consideración que puede dar lu- 
gar a duda, por los signos que se encuentran junto con las representaciones de este primer mes. 

En la primera página de la serie, la 23 (figura 16). están representados dos meses, Izcalli y Atlca- 
hualo, Acompañando al mes Izcalli, sc encuentra en la parte superior, un cuadrete con el signo del 
año Ce Tochtli, 1 Conejo. La lectura más sencilla y natural parece ser --y asi lo leyó Del Paso 
y Troncoso —:* “El año / Conejo, primero del siglo, principia por el mes Izcalli.” Sin embargo, 
si se continúa la lectura del manuscrito, se ve en la página 34 (figura 15), el mes Panquetzaliztli en el 
que se celebra la ceremonia del Fuego Nuevo, y en la parte superior, se encuentra un cuadrete con 
el año Ome Acatl, 2 Caña. Por último, en la página 37 (figura 17) volvemos a encontrar el mes 
Izcalli y arriba de él, el cuadrete con el año Yei Tecpatl, 3 Pedernal. 

Además de la lectura de Del Paso y Troncoso, que hemos señalado, podría entonces hacerse esta 
otra: 

El año 1 Conejo, termina con el mes Izcalli; el año siguiente, llamado 2 Caña. principia por el mes Atlcahualo 
(página 23), y en este año, en el mes Panquerzaliztli, tiene lugar la ceremonia del Fuego Nuevo (página 34); este 
año, 2 Caña, termina con el mes fzcalli (página 37), y sigue entonces el año 3 Pedernal, y los otros que forman el 
siglo (páginas 37 y 38). 

Sólo que de admitirse esta segunda lectura, el año 3 Pedernal no estaría conectado con el mes 
lzcalli y no se ve entonces la razón de dibujarlo separado en la página 37. 

Esta segunda lectura del Borbónico, es también plausible, asi que con los datos que nos propor- 
ciona el códice, queda la duda de si el año azteca principiaba por Izcalli o por Atlcahualo. Lo que 
sí es imposible, de acuerdo con el manuscrito, es que el año azteca principiara por algún otro-mes. 
Quedan, en consecuencia, rechazadas de plano aquellas teorías que hacen principiar el año en cual- 
quiera de los otros meses, como la de la señora Nuttall,” que lo hace principiar en Tlacaxipehualiztli, 
o la de Seler,* De Jonghe y Spinden, que lo hacen principiar en Toxcatl. 

Pero si el Códice Borbánico nos sirve para eliminar todas las teorías que hacen principiar el año 
azteca en un mes que no sea Izcalli o Atlcahualo, no nos sirve para decidir por cuál de estos dos meses 
principiaba realmente el año. Podríamos citar opiniones de autores antiguos y modernos en favor 
de estas dos hipótesis. pero la solución del problema no adelantaría nada. hasta que un documento 
prehispánico y azteca. del mismo valor que el Borhónico, viniera a decidir la cuestión. 

Afortunadamente este documento existe. pero su contenido no es bastante claro antes de haber 


* Su memoria inédita es citada por Troncoso en las pp. 45-46 de la obra a la que se refiere la nota 88. 

* Kubbler, 1951 p. 56 dice que Del Paso. y Troncoso “concludes that the eighteen *month” calendar begins 
with Izcalli and ends with Toxcatl” (!!) Por supuesto Del Paso y Troncoso jamás sostuvo tan errónea tesis. 

2 Zelia Nuttall. 1904. 

9 Eduard Seler. 1904, 


46 LOS CALENDARIOS PREHISPÁNICON 


, AÑOS AZTECA Y “RISTIANO 47 


considerado otros puntos, principalmente el de la sincronología de ciertas fechas indipenas y cristia- 
nas y el del día con el que daba principio el año azteca. 

Dato C). Correspondencia entre un día del calendario cristiano y un día del tonalpohualli. Hay 
tres fechas muy importantes que relacionan días cristianos con dias aztecas y que se encuentran en 
varias fuentes, lo que permite una discusión y eliminar errores de los informantes. Las tres han sido 
ampliamente discutidas por el doctor Scler y como vamos a verlo, su correlación es casi exacta, pues 
sólo se equivocó en un día. Hay todavía otras fechas que se encuentran en varias fuentes, pero no 
son tan seguras como las que consideraremos a continuación. 

La mejor. que ya fue elegida por Orozco y Berra” y utilizada después por Seler y De Jonghe, 
etcétera, es la del día de la toma de Tenochtitlan por los españoles, día que cinco analistas indios: 
Chimalpahin.* Cristóbal del Castillo," los informantes indigenas de Sahagún,” los Anales de Tula” y 
Unos Anales Históricos de la Nación Mexicana,” indican que fue el año Yei Calli, día Ce Coatl 

“Año 3. Casa, día / Serpiente” - mientras que Hernán Cortés,'” Bernal Díaz,'" Gomara,'” Chi- 
malpahin, Sahagún, Cervantes de Salazar,'" Valadez"" Suárez de Peralta," el Códice Cozcatzin'" 
y el Telleriano-Remensis!** * y Mazizcatzin,” declaran que fue el día 13 de agosto de 1521. Ade- 
más. la fiesta del Pasco del Pendón, se celebró siempre el 13 de agosto, día de San Hipólito, patrono 
de la ciudad. conmemorando la toma de Tenochtitlan," de acuerdo con lo que dice la cédula de 
la reina doña Juana en 1530, “de la ciudad de Tenoxtitlan Mexico, que es en la Nueva España, 
me fue fecha relación que el día de San Hipólito, en cada un año, que fue el día que la dicha ciudad 
se ganó” confirmada por Cédula de Felipe H en 1547" que dice “el día de este Santo Hipólito se 
acabó la conquista de la Nueva España”, 

A la mesa Redonda de Cronología que celebró la Sociedad Mexicana de Antropología en diciem- 
bre de 1955, el doctor J. Eric S. Thompson envió un importante estudio intitulado Maya Calendars 
and the problem of the Aztec Calendar, que permanece inédito. 

Hace notar Thompson que la toma de Tenochtitlan cl día 1 Coatl, está de acuerdo, día a día, con 
las correlaciones de varios grupos mayances, que se han conservado hasta nuestros días; la lista de 
grupos mayances en los que esto ocurre es la siguiente: 


Chol 
Jacalteca 
1xil 
- Quiché 
Cakchiquel 
Mayas (con la corrección de un día) 


9 Manuel Orozco y Berra, tomo 5. pp. 72 y ss. 1880. 
9% Chimalpahin, p. 194. 1889. 
% Cristóbal del Castillo. p. 95. 1998. 
*” Barlow, R. 1949. 
“ Sahagún. tibro mr p. 22), 1938 
ú 4.1920, 

Cortes. Tescora carte de polación. 
"Diaz del Castillo, tH, cap. ix. p. 129. 1994 
'* Gomara. 1 cap. 143, 1877, 
+ Cervantes de Saluzar. 1914. 111 291, 
e WNaladez, D.- 1579, 

Suárez y p. 

+ Ciúdice Cozcatzin. Ms, p. 18, 
we bis Telleriano-Remensis pp. 45. 46 y 50. 
1% Mazihcatzin, N. FE. 1927, 
19 Libros de Cabildo. 14 de agosto de 1528. 
19% Boletin del Archivo General de la Nación, vol. Y, pp. 556-57. 1934. ATA 
119 [dem. pp. 557-58. : 
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Á estos grupos añade Thompson. fundado en las notas de Miller, a dos mixes." 

Yu S. W. Miles" había señalado que los pueblos de Guatemala de los que conocemos la corre- 
lación moderna entre el f20/kin y el calendario gregoriano, se ve que no han perdido un solo día con 
relación al 1zo/kin antiguo y que se ajusta a la correlación azteca / Coat! - 13 de agosto 1521, natu- 
ralmente en el calendario juliano. 

Nosotros señalamos, entre los calendarios que conocemos. fuera del Valle de México, el de los 
Anales de Tecamachalco" y el Matlatzinca.” 

Thompson concluye que cualquier correlación entre los calendarios azteca y maya, debe estar Pun-. 
dada en la fórmula: 


1 Coatl 13 de agosto 1521, 


y que esta correspondencia absoluta entre los calendarios mayas y azteca hac: muy improbable qu> 
hubiera en México Central otros calendarios que no estuvieran de acuerdo con ella. 

Kirckhoff' sostuvo en la misma Mesa Redonda, y antes la había sostenido.'* que la variación en- 
tre los calendarios del México Central. no sólo consistía en el mes por el que principiaban el año, 
sino también variaban en cuanto al nombre de cada día, de tal modo que el día 13 de agosto de 1521 
no se llamaría 1 Coatl en todos los calendarios, y esto en ciudades tan cercanas como Tenochtitlan 
y Tlatelolco, que en el momento de la Conquista prácticamente no formaban sino una sola ciudad. 

Esta opinión de Kirchhoff nos parece insostenible pues no existe ninguna fuente que diga tal cosa, 
y por otra parte resultaría bastante inexplicable que pueblos tan lejanos de los mexicanos, no sólo en 
el espacio sino en la cultura, como los quichés y cakchiqueles de Guatemala, los mixes de Oaxaca 
los popolocas de Puebla y los matlatzincas de Michoacán, conservaran para un día el mismo nombre 
que los tenochcas, y que en cambio los tlatelolcas. sus más próximos vecinos. concctados estrecha- 
mente con ellos, difirieran en el modo de llamar los días de acuerdo con el to:alpohualli. 

Por otra parte, saltar uno o más dias en el tonalpohualli resulta tan improbable, como saltar uno 
o varios días en nuestra semana: es casi imposible que cualquier pueblo que usara el calendario euro- 
peo, estuviera de acuerdo en llamar al día siguiente de lunes, por ejemplo: viernes. 

Creemos como Thompson, que toda correlación que no admite la fórmula / Coat! - 13 agosto 
de 1521, no puede resistir la crítica. 

Entre les antiguas fuentes encontramos la confirmación de tal correlación en autores que proce- 
dían de muy distintos lugares del Valle. según la siguiente tabla: 


TOMA DE TENOCHTITLAN EN EL DÍA 1 COATL 


1. Unos Anales Históricos de la Nación Mexicana:  tlatelolcas. 

2. Anales de Tula: tulanos. 

3. Informantes de Sahagún: tlatelolcas y mexicanos. 
4. Cristóbal del Castillo: mexicano. 

5. Chimalpatin: chalca. 


No hax ningún autor que señale otro día del tomalpohualli. 


Miller, W.S.: 195% Ver espech 
12 Miles, S. W, 1952 
113 Peñafiel, Antonio. 1993, 
113 Caso, A. 1946. 
115 Kirchhoff, P. 1950, p. 126 y ss. 


nte da Insroducción de Villa Rojes. A. p. $0. 
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1, Hernán Cortés 

2. Gómara. 

3, Códice Cozcatzin. 

4. Mazizcatzin. 

5. Sahagún. 

6. Cervantes de Salazar. 

7. Valadez. 

8. Actas de Cabildo, 1528 y Cédulas Reales citadas. 


Sólo conocemos dos fuentes que difieren de esta fecha: los Títulos de Santa Isabel Tola, que cono- 
cemos por una copia del siglo xvn''* y Torquemada.''” Ambos dicen que fue el 12 de agosto. Pero 
los títulos son gemelos del Códice Cozcatzin, que dice claramente 13 de agosto, y Torquemada asienta 
que la toma fue el 12, pero que como era el día de Santa Clara y esta santa “no estaba en la tabla 
general del rezado”, se pasó al día siguiente 13 de agosto. día de San Hipólito, lo que parece una 
explicación bastante pueril. 

Resumiendo las razones anteriores podremos decir: 

1" Todos los autores indios, no importa su procedencia, que citan el dia de la toma de Tenochti- 
Uan, están de acuerdo que fue el llamado 1 Coal. 

2" Todos los autores, con excepción de Torquemada. y los Títulos de Santa Isabel Tola, dicen 
que fue el 13 de agosto. 

3* Los pueblos mayances, antiguos y modernos, los popolocas de Puebla y los mailatzincas de 
Michoacán, tienen en sus calendarios una correlación que se ajusta a la fórmula / Coatl, 13 de agos- 
to de 1521. 

Nos parece en conclusión. que esta correlación es completamente firme. 

Partiendo ahora de esta base veamos si podemos saber el mes y el día por el que principiaban 
su año los mexicanos. 

Chimalpahin dice: “Después de 90 días de lucha, sucumbimos por fin en el mes de Tlaxochimaco.” 
El Códice Aubin de 1576 cuenta este mes como transcurrido y sin señalar nuevo mes dice que se per- 
dieron los tenochcas. También el autor indio de Unos Anales Históricos de la Nación Mexicana dice 
que fue en el mes de Nexochimaco, por Tlaxochimaco. Es imposible, como ya lo hizo notar Seler, que 
la toma de la ciudad haya ocurrido en este mes, pero dice que el error proviene de que la caída de 
Tenochtitlan fue al tercer día del mes siguiente, por lo que estaba muy cercano del fin de Tlaxochi- 
maco, argumento que resulta más favorable a nuestra correlación, pues como difiere un día de la 
de Seler, la toma ocurrió en el segundo día del mes Xocotlhuetzi, siguiente de Tlaxochimaco. 

Para explicar el error de los analistas indios, nos ocurren dos hipótesis. La primera es que por 
el modo de llevar estos anales, se ponían las figuras de los meses transcurridos, pero siendo la cap- 
tura en el segundo día del mes Xocotllmerzi, el último mes transcurrido era el anterior, por lo que 
sólo deben haber aparecido en dos jeroglíficos. las de los meses anteriores a Plexachimaco y el de este 
último mes. 

La segunda hipótesis es que los meses Tlaxochimaco y Xocotlhuetzi, se Maman también Aicail- 
huitontlix Huexmicailluil. y sus jeroglíficos difieren sólo por el tamaño. pues ambos se representan 
con el bulto del muerto. Quizá la confusión de los analistas proviene de haber interpretado mal el 
glifo del mes. ES 


116 Peñafiel, A, 1902. . ¡ 
112 Torquemada, fray Juan. 1723, / 
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H. Berlin.'"" sugiere que quizá el original de Unos Anales Históricos decia Uexochimaco; pero en 
la edición facsimilar''” se lee claramente, en el original y la copia, Nexochimaco, lo cual no es un 
error del autor de los Anales, sino la forma recíproca de xochimaco, significando “se dan flores unos 
a otros”, 

Dejando a un lado la cuestión del mes indigena en el que ocurrió la caida de Tenochtitlan, pode- 
mos afirmar con seguridad que fue en el año 3 Casa, día 1 Serpiente, que corresponde al 13 de agos- 
to de 1521. El mes del acontecimiento quedará plenamente determinado por la posición de las otras 
fechas de las que vamos a ocuparnos. 


Correlación general de los meses indigenas con los cristianos 


Antes de considerar la segunda fecha mencionada, conviene indicar que tenemos datos indiscuti- 
bles para establecer una correlación general entre los meses indigenas y los cristianos en la época de 
la Conquista, pues por ejemplo, sabemos con absoluta seguridad, que Cortés entró en la ciudad 
de México en el mes Quecholli; que la matanza hecha por Alvarado de los nobles aztecas. fue con 
motivo de la fiesta de Toxcatl y que la salida de Tenochtitlan fue en Tecuilhuitontli. Estas informacio- 
nes deben concordar, y como tenemos las fechas de estos acontecimientos en el calendario cristiano, 
no podemos dudar de la correspondencia general de los meses indígenas y cristiano, ya que todas las 
fuentes están de acuerdo en el orden invariable de los meses indigenas, y sabemos que el orden de 
los meses cristianos es también invariable. Asi Hernán Cortés!" y Bernal Diaz'* dicen que la en- 
trada a Tenochtitlan fue el día 8 de noviembre. Los informantes indígenas de Sahagún, Cristóbal 
del Castillo, Chimalpahin,"* el Códice Aubin, los Análes de México-Atzcapotzalco'"* y los Anales de 
Tlatelolco" dicen todos que fue en el mes de Quecholli. 

En consecuencia dejando aparte los días, sabemos que, en general, en 1519, el mes Quecholli co- 
rrespondió, por lo menos en parte, con el mes de noviembre.'** Posteriormente, en 1580, correspon- 
día más bien con octubre. 

La matanza de Alvarado fue en la fiesta Toxcatl, que en 1520 cayó el 23 de mayo, según nuestra 
correlación. 

Ahora bien, de acuerdo con el relato de la ida de Cortés a Veracruz para combatir a Narváez, y 
de su regreso a la ciudad de México, evidentemente el mes de Toxcatl cayó en mayo, y asi lo tenemos 
confirmado en multitud de fuentes antiguas. 

La huída de los españoles en la “noche triste”, sabemos que fue al fin de junio. Los indígenas 
nos dicen que fue en el Tecuilhuitontli, es decir que entonces este mes debe corresponder al mes de 
junio, y así lo dicen los informantes indígenas de Sahagún, Chimalpahin y los Anales de México- 
Atzcapotzalco. 

En consecuencia. si por lo que llevamos dicho. no podemos establecer ya de un modo indudable, 
la correlación día a día entre los meses mexicanos y los meses cristianos. sí podemos establecer ya. 
de un modo general esta correspondencia. es decir que toda hipótesis calendárica que colocara el 

1 H, Berlin. 1948. p. 85. 

us Unos Anales Históricos. p. 36. 

Eodel Paso y Troncoso. p. 124, 

123 Cortés. Hernan, Carta la. 

12 Castillo, Bernal Diaz del, 1904. p. 272. 

:23 Chimalpahin. 1889. EN ts 

3124 Anales Mexicanos. 1903, — 

125 Anales de Tlatelolco, 1948. 

126 Relación de Ocopellayuca. 1906, 
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mes Quecholli lejos del mes de noviembre, el mes Toxcar! lejos del mes de mayo O el mes Tecuilhni- 
tonili lejos del mes de junio, podemos rechazarla con absoluta seguridad, Todo intento de correlación 
entre el año azteca y el cristiano, debe hacer coincidir, al menos en parte, los meses mencionados. 

Debemos hacer notar que aun cuando la intercalación de los nemontemi después de uno u otro 
mes puede hacer que dificran los meses indígenas y cristianos $ días, según los diversos lugares, no 
tenemos ningún dato que nos afirme que esta diferencia era mayor de 5 dias. 

Otro asunto que hay que considerar es el día en que se celebraba la fiesta del mes, Estoy conven- 
cido, porque así lo afirman muchas fuentes independientes, que la fiesta se celebraba el día último 
como lo dijeron los informantes indígenas de Sahagún (1938 1V-188) “el término del Quecholli, es el 
día festivo propiamente dicho". Es muy posible que las informaciones proporcionadas por los indí- 
genas hayan sido erróneamente interpretadas, y que cuando se preguntó cuándo era la fiesta, se haya 
interpretado cuándo principiaba el mes, y de aquí una diferencia de 20 días entre una información 
y otra. Es muy posible también, que al iniciarse un mes, se hayan principiado las fiestas correspon- 
dientes a él, que culminaban con la fiesta final del día último, y que entonces el inicio de las fiestas 
del mes se haya confundido con la fiesta final que era la que daba su nombre al mes. (Véanse anexos 
La Iv.) 


La fecha de la entrada de Cortés a Tenochtitlan 


La segunda fecha que hay que considerar, es el día de la primera entrada de los españoles a Te- 
nochtitlan. Los cronistas indios dicen que fue el 9- día del mes Quecholli, y que este dia tenía el 
nombre de 1 Ehecatl o el de 8 Ehecatl. Los informantes indígenas de Sahagún, dicen que fue el día 
1 Ehecatl, en la víspera del 10* Quecholli, y que al llegar el 10" Quecholli, fue el día 2 Calli, del año 
Il Acatl. 

Cristóbal del Castillo dice que la entrada fue en la víspera del 10% Quecholli y que este día cayó 
en 2 Casa, en el tonalpohualli. Está también de acuerdo en que el suceso ocurrió en el año / Caña, 
pero se equivoca evidentemente, cuando dice que fue en el día llamado ] Caña, pues entonces el día 
siguiente, no podía llamarse 2 Casa, como él mismo afirma. Quizá Cristóbal del Castillo cometió un 
error de pluma al escribir Ce Acatl (1 Caña), por Ce Ehecatl (1 Viento) 

En cambio Chimalpahin, dice que la entrada de Cortés, fue el día 9" del mes Quecholli, pero aña- 
de que este día se llamaba Chicuey ehecatl, 8 Viento. En un tonalpohualli arreglado en veintenas o 
meses indígenas, como el de la tabla 1, los días 1 Viento y 8 Viento, quedan juntos, por lo que es po- 
sible que al contar las columnas, se hayan equivocado Sahagún y Cristóbal del Castillo o Chimal- 
pahin. ¿Cuál de los dos días es el correcto? 

El Códice Aubin de 1576 y su copia de Berlin, dicen que la entrada de Cortés fue el día 25 de no- 
viembre, diez días antes de la fiesta del Quecholli. Como la fiesta se celebraba el día último del mes. 
s1 este día no se cuenta, tendremos también como fecha de la entrada el 9 día del Quechalli En 
cuanto al día 25 del mes de noviembre. que señala el analista, está completamente equivocado. y su 
error. como ya lo hizo observar De Jonghe. quizá proviene de que trató de expresar la fecha tradu- 
ciendola al cómputo gregoriano. y se equivocó al hacer la cuenta. 

Por último, dos Anales de México At2capozalco. dicen que la entrada Pue en el mes Quecdholli 
que corresponde a noviembre. “según Malintzin. intérprete”. En efecto, en 1519, el mes de Que- 
cholli fue del 1 al 20 de noviembre, Es muy importante que este dato lo pongan los Anales en boca 
de la Malinche. la intérprete de Cortés, pues entonces fue ella la que informó a los indios la corres- 
pondencia de sus meses con los cristianos. 
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Do Jonghe dice que “en los documentos indígenas, la entrada de 
107 Quecholli”. No conocemos documentos indígenas que afirmen esto, pues el dato se encuentra 
únicamente en los que citamos u continuación y éstos señalan precisamente el 9% Quecholli. De este 
modo De Jonghe puede evitar el error de 1 día que hay en su Cronología, que se apoya en la de Seler, 

Los indios no pudieron equivocarse en este caso, pues el día 10" Quecholli era una fiesta impor- 
tante, llamada precisamente Vlacoquecholli, y por esto nos dicen que fue la Víspera de esta fiesta, No 
habrían dejado de decir que el acontecimiento ocurrió en la fiesta misma, 

Las fuentes españolas señalan el día 8 del mes de noviembre 
este punto están de acuerdo Bernal Diaz y He 
indirecto. razón por lo que probablemente 
Borra." También señalan el 8 de novic 


los españoles a México fue el 


para la entrada a Tenochtitlan. En 
rnán Cortés, aunque este último lo afirma de un modo 
escapó el dato a Seler y De Jonghe, pero no a Orozco y 
mbre Ixtlilxochit]!» y Cervantes de Salazar." 

Ahora bien, entre el 8 de noviembre de 1519 y el 13 de agosto de 1521, hay 645 días. ambas fechas 
inclusive y si a partir de / Coarl contamos hacia atrás 645 días. llegaremos a 7 Cipactli, que no está 
indicado como día de la llegada por ningún autor indio. En cambio, si consideramos el día siguiente, 
9 de noviembre, coincide con el día 8 Ehecatl, que está precisamente indicado como día de la llegada 
por Unos Anales Históricos, y por Chimalpahin, y que ocupa la posición 9* Quecholli, lo que con- 
cuerda con Sahagún. Cristóbal del Castillo y el Códice Aubin 1576, Luego la fecha in 
segura es 8 Ehecatl, pues el día 1 Ehecar] quedaría a los 664 días h 
to de 1521, por lo que caería en octubre y no en nov 
y de Cristóbal del Castillo, son inconciliables, mie 
Chimalpahin, son perfectamente congruentes. 


En la siguiente tabla hemos puesto los datos anteriores para mayor claridad, 


dígena más 
acia atrás de 7 Coarl, 13 de agos- 
iembre. En consecuencia. los datos de Sahagún 
ntras que los datos de Unos Anales Históricos y 


ENTRADA DE CORTÉS A TENOCHTITLAN 


!. Informantes de Sahagún. -- Víspera del 10: Quecholli. — Día 1 Ehecatl. 
2. Cristóbal del Castillo. - + Víspera del 10" Quecholli. <= 1 Acatl (por 1 Ehecatl). 
3. Chimalpahin. => 9* de Quecholli. -— Día 8 Ehecatl, 
4. Aubin, 1576. == 9" de Quecholli. —— No menciona día. 
5. Unos anales históricos. -= 9% de Quecholli. -- Dia 8 Ehecatl. 
6. Anales México-Atzcapotzalco, -= Quecholli 
7. Relación de Ocopetlayuca “un día 
del mes de octubre que llaman 
Quechull. (En 1580 Quecholli 
empezó el 16 de octubre.) 
8. Códice Telleriano, — Quecholli. 


La única fuente que podría interpretarse que se 
del Telleriano que dico que fue en Ochpanizili * 
rirse al desembarco en Veracruz, pero si es 
tozozili. En Ochpanizili. Cortés estaba 


dias del mos veuiente Teotl 


Dala OO mes mdirena. es elo? Comenterisia 
cuando vino Cortés a la tierra”, lo que pudiera refe- 
así. también está equivocado, pues esto sucedió en Pier - 
a punto de entrar a Tlaxcala. 


eco. el 23 de septiembre. dia de San Lino, como dice Zapata poro éste 


pues lezó a esa ciudad a los des 


2" Orozco y Berra, 1880 1v-268 y 269 y nota. 
12 Ixililxochitl. 1891-92, 
12% Cervantes de Salazár. 1914. vo]. 1 p. 336, e 
0 Codex Telleriano. 1889 (Fol. 20 p. 11.) 

12 Barlow, R. Relación de Tlaxcala. 
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afirma efectivamente que fue en Ochpanizili. Quizá debamos interpretar entonces el “cuando Cortés 
vino a la tierra”? como una referencia a Tlaxcala; pero de todos modos no se refiere a la entrada de 
Cortés a Tenochtitlan. 

Las 8 únicas fuentes indígenas que hablan del mes en el que Cortés entra a Tenochtitlan, están de 
acuerdo en que fue en Quecholli. Entre esas 8 fuentes. $ están de acuerdo que fue el 9" día de ese 
mes. las otras no mencionan día. 

Del 8 de noviembre de 1519, dia de la entrada a Tenochtitlan, al 13 de agosto de 1521, día de la 
toma de la ciudad, hay 645 días considerando ambas fechas inclusive. 

En la tabla de fuentes indigenas que dan la fecha para la entrada de Cortés, se habrá notado que 
solamente cuatro de Jas ocho fuentes señalan el día del acontecimiento en el calendario azteca, pero 
dos de estas fuentes, Sahagún y Cristóbal del Castillo, dicen que fue el día 1 Ehecatl, mientras que 
Unos Anales y Chimalpahin, dicen que fue el día $ Ehecarl. 

Repetimos que, como tanto Sahagún como Cristóbal del Castillo están de acuerdo en que la toma 
de la ciudad fue en el día 7 Coarl, si contamos hacia atrás 645 días, no llegamos a 1 Ehecatl, sino 
a 7 Cipactli. El día 1 Ehecatl quedaría a los 664 días y cacría el 20 de octubre y no el 8 de noviem- 
bre, Luego los datos de Sahagún y de Cristóbal del Castillo son necesariamente erróneos, no importa 
cuál sea el calendario que hayan usado. 

Hemos dicho que el día al que se llega, contando hacia atrás los 645 días es 7 Cipactli, que no 
está mencionado por ninguna fuente indígena, pero el día siguiente se llama en el calendario indígena 
8 Ehecatl, y éste es el nombre del día que señalan para el acontecimiento Unos Anales y Chimalpahin. 

¿Cometen entonces el error de un día? Richard Long me sugirió la solución, en una comunica- 
ción personal. 

Si los aztecas, como otros pueblos de Mesoamérica, no contaban el día de media noche a media 
noche, sino de medio día a medio día, entonces el día 8 de noviembre pudo llamarse 7 Cipacili y 8 
Ehecatl como lo he indicado en el artículo antes citado.” 

El Códice Telleriano (48 vto.) dice: “ellos cuentan el día, desde medio día hasta otro día a medio 
día”. Lo mismo dice Córdova'* que hacían los zapotecas y Mnller'* Jo encuentra entre los mixes, 
Villa Rojas'* lo encuentra entre los mayas y Schulz'* entre los bachajones. La Fargue'” dice que 
los jacaltecas empezaban a la puesta del sol. Miles, S. W., hace notar que en varios pueblos de Gua- 
temala la coincidencia del día antiguo del 1zolkin con el moderno, es por la noche. 

Entonces en resumen. podemos afirmar que como lo dicen las únicas ocho fuentes que consignan 
el dato, la entrada de Cortés a la ciudad fue el 8 de noviembre de 1519, que correspondió al 9 día 
de Quecholli; dos de esas fuentes dicen que fue en el día 1 Ehecatl, lo que es imposible dentro de su 
sistema calendárico; las otras dos afirman que fue en 8 Ehecatl, lo que es posible si los mexicanos 
empezaban a computar su día desde medio día y no desde media noche. Si el día 8 Ehecatl fue el 
9* de Quecholli, entonces el día primero de este mes fue 13 Ocelo1l, lo que demuestra que los años 
no principiaban por el día de su nombre. 

S: partimos del 9: Quecholli y contamos hacia adelante 645 dias. llegaremos al 2: dia del mes 
Xocotlhuerzi Vamado también Huevmicailhuidl, con lo que está de acuerdo el comentarista del Códice 
Telleriano. Pero si este día. como sabemos. se llamó / Coarl, entonces el primer día del mes se lla- 
mó 13 Cuerzpallin v con el signo Cuerzpallin empezaron todos los meses de esc año y necesariamente 
tambien el año. 

2 Caso, A, 1953. 

11 Córdova, fray Juan de. 1850. 

234 Miller, W, S. Opus Cit. 

135 Villa Rojas A.,-1956. 


136 Schulz, R.P.C. 1942, 
13 La Fargue, O. and Bvers: 1931. 
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- Pero como 1521, año de la toma de Tenochtitlan se llamó 3 Calli, concluimos entonces que esc 
año no se llamó por el día que principiaba, pues éste era necesariamente un día Cuerzpallin. 

Que el mes en el que ocurrió la toma de Tenochtitlan fue Xocotlhuetzi lo afirma el comentarista 
del Códice Telleriano (fol. 2 vto. p. 10). pero Unos Anales Históricos y Chimalpahin dicen que fuc en 
el mes anterior, Tlaxochimaco o Nexochimaco, mientras que el Códice Aubin de 1576, después de con- 
tar este mes como transcurrido, menciona el acontecimiento. lo que parece indicar que según el autor 
de este códice, ocurrió en el mes siguiente. 

Pero la duda entre ambos meses no es posible, pues contando 645 dias a partir del 9 Quecholli, 
no podemos llegar a Tlaxochimaco sino a Xocotlhuetzi; así que éste tiene que ser el mes, pues preci- 
samente Unos Anales y Chimalpahin admiten que la entrada de Cortés a México fue el 9: Quecholli, 
en el día 8 Viento, y la toma de la ciudad la ponen ambos en el día 1 Coatl, luego este día tuvo que 
ser el 2: de Xocotlhuetzi. 


La fecha de la “Noche triste” 


Fue llamada “noche triste” o “noche tenebrosa” aquella en la que los conquistadores abandona- 
ron Tenochtitlan como consecuencia de la presión que ejercían los mexicanos, enardecidos por la 
matanza que hizo Alvarado en el mes de Toxcatl, antes del regreso de Cortés de su expedición con- 
tra Narváez. Examinemos ahora esta tercera fecha, considerada por Seler, y de la que dan noticias 
autores indios y españoles. 

En el texto nahuatl de Sahagún, se dice que fue en el mes Tecuilhuitontli, precisamente el día de 
la fiesta, en la noche, o sea el 20 Tecuilhuitontli. Añade que los españoles estuvieron en la ciudad 
de México desde que llegaron hasta que se fueron, 235 días. Fueron amigos de los mexicanos 195 
días, y enemigos 40 días.'** 

Si contamos 195 días a partir del 9* Quecholli, fecha de la entrada de Cortés, que señala el mis- 
mo Sahagún, no llegamos al 20" de Toxcatl, en el que están de acuerdo todas las fuentes, y también 
Sahagún. que ocurrió la matanza que ordenó Alvarado. Del 9 Quecholli, al 20* Toxcatl hay, en el 
año mexicano, 196 días y no 195. Luego debemos corregir a los informantes de Sahagún diciendo 
que los españoles fueron amigos de los mexicanos 196 días, a no ser que Sahagún incluya también el 
día que llegaron, pues entonces serían 197 días. 

Se añade después que los españoles fueron enemigos de los mexicanos 40 días, lo que está de 
acuerdo con la información de que la “noche triste” fue precisamente el 20* Tecuilhuitontli, pero en- - 
tonces los españoles permanecieron en la ciudad 237 días y no 235 como dice el texto. 

Chimalpahin dice que la huida de los conquistadores fue en el mes 7 ecuilhuitontli, pero no dice 
en qué día del mes. Añade que los tenochcas los persiguieron e instalaron inmediatamente como rey 
de Tenochtitlan a Cuitlahuac. hermano mayor de Motecuhzoma. 

Los Anales de México-Arzeaporzalco, dicen que la huida fue en el Tecuillnarl (probablemente Te- 
euilhuitontli). Añaden que Cuitlahuac tomó el mando el día de la fiesta de los muertos, lo que puede 
ser el 20. Micailhuitonili o el 20: Hueymicailhuitl, o sea de Tlaxochimaco o de Xocotlhuetzi, respet- 
tivamente. 

En el calendario cristiano. la “noche triste” fue Ja comprendida entre el 30 de junio y es 1 de 
julio de 1520, según se desprende del relato que hace Cortés de sus actividades. dia a dia. desde que 
regresó a Tenochtitlan el 24 de junio. hasta que salió de la ciudad, cerca de las 12 de la noche del 
día 30. 

El dato de Sahagún. de que los españoles estuvieron en México 235 días. es correcto. pero has 


i% Sahagún. 1905-1907. 
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que hacer la rectificación de que fueron amigos de los mexicanos 1906 dias. y enemigos 38 0 40 dias, 
por lo que podemos decir en conclusión, que la “noche triste"* fue entre el 30 de junio y el 1* de julio 
de 1520, que correspondió a la noche entre los días $ Cozcacuauhtli y 9 Ollin, 18" y 19% del mes Te- 
cuilhuitontli, del año 2 Tecparl. 

Dato D) Conocimiento del día por el que principiaban el año los aztecas. Del examen crítico 
que hemos hecho de las tres fechas sincronológicas ya se desprende la solución de este problema; 
pero vamos ahora a tratarlo de un modo independiente, 

No creemos, y en realidad nadie ha sostenido, que el día que daba su nombre al año. ocupara 
una posición insignificante dentro del año. Caben entonces las siguientes posibilidades: 


4) Que el día anual fuera el primero del año. 

b) Que fuera el 1* del mes que venía después de los nemontemi, si éstos no estaban al tin del año, 

c) Que el día anual fuera el último del último mes. 

dl) Que fuera el día último del año; esta posibilidad nos parece la más remota, pues entonces el 
año se llamaría por el último de los días aciagos o nemontemi, lo que no parece admisible den- 
tro de la mentalidad indígena. 


La teoría más generalmente aceptada hasta ahora, sobre este punto, nosotros mismos la habíamos 
expuesto en trabajos anteriores, es que los años principian por los días que tienen sus mismos nom- 
bres. Por ejemplo, el año 1 Acat] principia por 1 Acatl; 2 Tecpatl por 2 Tecpatl, etcétera. Tal teoría 
no se encuentra expresada en ningún autor indígena, ni se hallan en los códices representaciones que 
la autoricen, como vamos a verlo, Hay también varios autores antiguos y algunos modernos 
que piensan de distinto modo. Sin embargo, la teoría había sido admitida por la señora Nuttall, 
Troncoso, Seler, De Jonghe, Spinden y todos los que hasta ahora habíamos seguido la opinión de 
los autores antes mencionados, por parecernos la más razonable. 

La señora Nuttall fundó su opinión en un párrafo del comentarista del Códice Magliabecehi, 
descubierto por ella, y que dicer» 10 


Estas que siguen son las figuras de las pinturas con que los yndios pintaban a sus años, do es de notar quel co- 
mienco es el primero día de marco de su año y es la primera fiesta del año, que se llama xilomaniztli (Atlcahualo) y 
ansí desta fiesta en veinte en veinte días y así las otras fiestas como están pintadas adelante, saluo que la última que 
llaman Izcalli tiene veinte e cinco días, do es de notar que siempre comienza el año en un día de quatro, o el uno 


dos años, do el que llega a cumplillos se tiene por viejo. El primer año se llama acatl, en el qual entró el Marqués 
en esta tierra al fin dél. —con otra letra dice—-de manera que son treze figuras las que se siguen que son los treze 
meses con los que hacian un año. 


Este Códice Magliabecehi es posteartestano y en el dibujo se nota va una marcado mfuencia 
curopea, El comentarista indudablemente escribió en el siglo XVI. y parece persona versada en las 
antigiedades de los indios, aunque a veces comete errores. 

También el autor o los autores anónimos de los documentos publicados con los memoriales de 
Pray Toribio de Motolinia* sostienen Ja tesis de que el año principia por el día de su nombre. 

El doctor Seler había sostenido esa teoría como la más razonable. y en su comentario a los £ódi- 
ces de la colección de Humboldt. insiste en sus razonamientos y los refuerza citando la opinión de la 

2 Nuttal, 1904, 


10 Códice Magliabecchi, 1903. 
1 Motolinia. 1903. pp. 43 y SO, 
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señora Nuttal) y el parrafo que he citado del Códice Magliabecchi y declara que es muy natural supo. 
ner que el día principal, por el cual era llamado el año. era el primero del año, 

Troncoso llega a la misma conclusión comentando las representaciones que se encuentran en las 
páginas 21 y 22 del Códice Borbénico. En estas páginas se demuestra la conexión que existe entre los 
días anuales y otra seric muy importante en el tonalpohualli, formada por 9 deidades que se repiten 
indefinidamente en el mismo orden, dentro del mismo tonalpohualli, pero que duplican el último dios 
de la serie, en el último día (13 Xochirl), para que vuelva a empezar con el mismo dios, el primer 
día del tonalpohualli siguiente. Que esto era lo que se hacía. lo demuestra un documento muy se- 
mejante a la primera parte del Borbónico, el Tonalamatl de Aubin (figura 18). Esta serie de los 9 
“acompañados” o “Señores de la Noche”, según lo demuestra Troncoso, no es continua, al pasar 
de un tonalpohualli al siguiente, por lo que difiere de todas las otras series del tonalpohualli. La tesis de 
Troncoso es que la unión de los “acompañados” con los días anuales —-o sea, los que dan su nom- 
bre al año— demuestra que los años empezaban con los días anuales. 

En realidad, las páginas 21 y 22 del Borbónico, lo único que demuestran es que el año tenía para 
los mexicanos 365 dias y que la serie de los 9 “acompañados”, se interrumpía al pasar de un tonal- 
pohualli al siguiente, por lo que los días anuales se acompañaban siempre por el mismo “Señor de 
la Noche” y no por el que les correspondería si la serie de los 9 “acompañados” fuera ininterrumpida 
al pasar de un tonalpohualli al siguiente. No creo que se pueda derivar de aquí la conclusión a la 
que llega Troncoso, que los días que dan su nombre al año sean los que principian el año, pues pe- 
drían ser, por ejemplo, los que lo terminan. En otro capítulo de este libro tratamos detenidamente 
esta cuestión, 

En resumen, no hay ningún códice precortesiano en el que exista la indicación de que los días 
que dan su nombre al año, sean los que principian el año: tampoco existe esa indicación en piedras 
prehispánicas o en cronistas indios. En las otras fuentes, a partir del siglo XVI, hay gran variedad 
de opiniones. Por lo que se refiere a las ideas de los modernos investigadores, provienen del prejuicio 
que consiste en declarar, como expresamente lo hace Seler, que es muy natural suponer, por semejan- 
za con lo europeo, que el día más importante del año —y en consecuencia, el que le da su nombre— 
es el primero del año. 

Ahora bien, esto no es más que un prejuicio que nos parece muy ñatural porque nosotros lo tem- 
mos, pero para un indio centroamericano sería muy poco razonable. Tenemos en efecto varios ejem- 
plos de que para los indios de México y Centroamérica, los días más importantes son los que ocupan 
los fines de períodos y no los que ocupan los principios de ellos. a tal punto que el período se llama 
por su último día. 

Naturalmente ocurre pensar en primer lugar en los mayas, que daban a sus períodos cronológicos el 
nombre del último día (Ahau) y no el del primero (Imix), pero podría alegarse que éste es un procedi- 
miento característico de los mayas. diverso del de los mexicanos que provenía del distinto modo que 
tenían ambas naciones de computar el tempo. pues los mayas consideraban tiempo transcurrido. micn- 
tras gue los mexicanos. según nos hemos acostumbrado a afirmar. computaban el tiempo corriente. 

Que la práctica no era exclusiva de las naciones mayas. lo he demostrado en otro lugar” al tratar 
de los zapotecas. Pero podemos. sin salir del concepto de tiempo azteca. demostrar que para ellos 
el día más importante v el que duba su nombre al periodo, era el úlumo del periodo. Citaremos dos 
ejemplos. 

Se sabe que los aztecas consideraban que había habido cuatro soles o épocas pasadas y que la 
humanidad estaba viviendo en la quinta época. Pues bien. las cuatro épocas pasadas. se llamaban 
precisamente por el día en que habían terminado y el sol actual. se llamaba también por el día en que. 


142 Caso. 1928. pp. 59-61], 
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según los sacerdotes. debería terminar entre terremotos. en la fecha 4 Ollin, de aquí que su nombre 
fuera cl de este día, 

El segundo ejemplo es tan demostrativo como el anterior; está plenamente comprobado que la 
fiesta de cada mes, se hacta precisamente en el día último y que la designación de los meses era la de 
las fiestas que se celebraban en ellos. El modo europeo habria sido celebrar la fiesta el día primero 
de cada mes. Sin pecar de escépticos podemos decir parodiando una cdlebre frase: “Verdad de aquel 
lado del Atlántico; error de este otro lado.” 

Y es justamente este error el que por tantos años ha ocultado la solución del problema aun a 
aquellos que como Del Paso y Troncoso. Seler y Spinden, estuvieron a punto de resolverlo; el pri- 
mero, al descubrir cl verdadero mes con el que daba principio el año azteca; el segundo, al establecer 
las bases para una sincronología de los años azteca y cristiano, y el último al extender esta sincrono- 
logía a las naciones mayas y al comentar un documento: Los Anales de Tecamachalco, en el que ta 
cuestión está resuelta, pero que como tiene un sistema que no se ajusta al prejuicio de que los años 
deben principiar por el día de su nombre, es considerado como un sistema particular o “exclusivo”. 


El verdadero año azteca. 


Podemos ya resumir lo que hemos logrado por medio de la discusión de los que he llamado Datos 
necesarios para resolver el problema: 

Dato A. Los años de 1519, 1520 y 1521 de Cristo, corresponden, en general, con los años indíge- 
nas 1 Acatl; 2 Tecpatl y 3 Calli. 

Dato B. El año azteca principiaba por el mes /zcalli o por el mes Atlcahualo. Uno de estos meses 
tendrá que ser elegido como principio de todos los años. 

Dato C. Tenemos dos días del calendario juliano, que concuerdan con dos días de tonalpohualli: 
Año ] Acatl, día 8 Ehecatl, correspondiendo con 9 de noviembre de 1519 y Año 3 Calli, 
día 1 Coarl, correspondiendo con 13 de agosto de 1521. Hay además la indicación de que 
30 de junio de 1520, debió caer cerca del fin del mes Tecuilhuintontli del año 2 Tecpatl. 


Con los datos anteriores, podemos ya construir unas tablas de equivalencias, para los tres años 
aztecas y cristianos, que están indicados en el dato A. Hemos construido y presentamos en este ca- 
pitulo, las tablas 1v, v y vi que principian los años por Jzcalli, pero puede hacerse lo mismo princi- 
piando los años por Atlcahualo. 

Como puede verse en las tablas Iv, V y VI, si se principian los años por /zcalli, resulta que el día 
que da su nombre al año, no es el primero del primer mes, sino el último del último mes, lo que está 
de acuerdo con la discusión que hemos hecho en el párrafo relativo al dato D. En cambio, si se prin- 
cipia por Aflcahualo, el día que da su nombre al año, resulta el último del penúltimo mes, lo que es 
una posición insignificante. Si el día anual es. de acuerdo con la discusión de las tres fechas del dato 
B. forzosamente el último del mes Tititl, es muy probable que este mes sea el último del año. a menos 
que los días anuales ocuparan una posición insignificante. Jo que no es creible. 

Resulta en consecuencia, que en un año Acaul, todos los días de este nombre son de fiesta. porque 
las fiestas se celebraban en el último día de cada mes. En la mentalidad indígena esto quiere decir 
que son sagrados. puesto que están dedicados al culto de los dioses: esto nas explica que los nomon- 
temí sean actagos. pues en ellos no hay posibilidad de que se celebre la fiesta de ningún dios. v nos 
¡umina el dicho de los antiguos cronistas — tan mal interpretado por ellos mismos---, de que los ne- 
montemi son días que no se cuentan, o días sin nombre. lo que no quiere decir que no tengan los 
nombres que les corresponden conforme al tonalpohualli, sino que no tienen nombre sagrado. ni se 
cuentan para las fiestas del año. pues en ellos no puede caer el día sagrado o anual. 
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De este modo, el año queda llamado por el día final del mes Titirl, último de los que forman el 
perlodo de 18 meses, o sea 360 días; es decir, el período que los mayas llamaban fun, por lo que la 
práctica azteca es semejante a la práctica maya de designar al tun por su día final, 

Como una regla práctica muy sencilla para saber cómo principia un año mexicano, basta poner 
como primer día de su primer mes el signo siguiente al que sirve de nombre al año, poniéndole como 
numeral uno que sea 5 unidades más que las del numeral del año. Por supuesto que si el numeral 
así formado, pasa de 13, hay que restar este número y el residuo será el numeral del primer día del 
año. Por ejemplo: el año / Acarl, principiará por el signo siguiente, que es Ocelotl, acompañado 
del numeral 6; un año /0 Tecpatl, principiará por Quiahuirl, acompañado del numeral (10-15 
-- 13)=2, Los días iniciales de los años Ácatl, Tecpatl, Calli y Tochtli, son respectivamente, Ocelorl, 
Quiahuitl, Cuetzpallin y Atl, que en maya se llamarían Ix, Cauac, Kan y Mulue, 

Para confirmar lo que llevamos dicho, es oportuno ahora hablar de dos documentos que lo com- 
prueban. El primero es una lápida precortesiana, encontrada en la ciudad de México; el segundo es 
un documento del siglo xv. 

Lápida de la dedicación del T emplo Mayor. Con este nombre se conoce un hermoso monolito, des- 
cubierto en la ciudad. La lápida fue comentada por Ramírez'* y por Orozco y Berra'** quienes 
interpretaron correctamente su significado general, declarando que se trata del monumento que con- 
memora la dedicación del gran teocalli de Huitzilopochtli, después de las reformas que emprendió en 
el edificio el rey Tizoc y que, por su muerte, fueron concluidas por su sucesor, Ahuitzotl, en el año 
de 1487. Las figuras de ambos reyes, con sus nombres jeroglíficos bien conocidos, y el año 3 Acartl, 
correspondiente a 1487, en la parte inferior, comprueban plenamente la interpretación de Ramírez y 
Orozco y Berra, otras fuentes dicen que ese año se llamó 8 Acat! correspondiente a 1487 (figura 19). 

En la parte superior de la lápida, sobre la figura del zacatapayolli, en el que están encajadas las 
dos espinas de maguey, aparece la fecha 7 Acatl que representa indudablemente el nombre de un 
día, pues si se tratara de un año, estaría dentro de un marco, como está representada abajo la fecha 
8 Acatl. Podemos decir en consecuencia, que la dedicación del Templo Mayor, según este monumen- 
to, tuvo lugar en el día 7 Acatl, del año 8 Acarl. 

Si formamos un año 8 Acatl, dentro del sistema que hemos expuesto, tendrá como primer día 
del mes fzcalli a 13 Ocelotl, y como último día del mes Tirirl a 8 Acatl. El día 7 Ácatl, viene a que- 
dar como último de Tlacaxipehualiztli y de Panquetzaliztli, y es precisamente en este día del segundo 
de los meses mencionados, cuando se celebraba todos los años la fiesta de Huitzilopochtli. La indi- 
cación que da la lápida es perfectamente clara y congruente, pues dice que el templo de Huitzilo- 
pochtli fue inaugurado por Ahuitzot] precisamente el día de la fiesta de ese dios que, como en todos 
los años, se celebraba en el 20* día de Panquetzaliztli. 

En ningún otro sistema calendárico, caería el día 7 Acatl, del año 8 Ácatl, en el último día de 
ese mes, y siendo la lápida un documento azteca precortesiano, de los que hemos considerado como 
máximos en valor probatorio. al hacer el análisis de las fuentes. resulta un documento que del 


initiva- 
mente establece el sistema del año mexicano. La dedicación del Templo Mavor fue entonces el 18 
de diciembre de 1487, 


Los Anales de Tecamachalco. Con este nombre es conocido el segundo documento que corrobora 
el sistema del año mexicano que he expuesto en páginas an 


teriores. Algunos estractos de él. fueron 
publicados en 1892 por García Ieazbalcctars 


y Peñañicl lo publicó integramente acompañado de una 
traducción deficientísima que no sabemos a quién se deberá. Comprenden desde 1398 hasta 1590. 


pero están incompletos, por lo que probablemente concluyeron a fines del siglo xv, 


143 Ramirez. 1845, p. 106 y ss, 

+4 Orozco y Berra. 1877, p. 60 Y $5. 
143 García Icazbalceta. 1892. p. 272. 
14 Peñafiel. 1903. Cuaderna do, 
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Figura 19. Lápida de la dedicación del Templo Mayor 
£ ' k 


1 
, 


ia 


AÑOS AZTECA Y CRISTIANO tl 


Ya Peñafiel hace notar la gran importancia que tienen estos Anales para establecer una correlación 
cristiano-azteca, fundando su opinión en la posibilidad de establecer las fechas en las que ocurrieron 
ciertos fenómenos astronómicos que se citan en los Anales, Como veremos después, esta opinión de 
Peñafiel es perfectamente justificada, 

El doctor H. J. Spinden, en la obra que hemos citado, es el que tiene el mérito de haber llamado 
la atención sobre este documento. 

Hay en los Anales de Tecamachalco cuatro fechas que corrclacionan años y días cristianos, con 
años y días aztecas, indicando también los meses en ambos calendarios. Los 4 datos son los siguion- 
tes, que publicamos en el anexo número 4: 


|? Año 3. Acatl- 1575. El 19 de febrero, en el día 10 Acatl, terminó el mes Aticahualo (Qualni- 
tlehwa). 

2* Año 5 Acatl- 1575. El día 4 de septiembre. fue un día Jrzcuintli, a los tres dias de la fiesta 
Ochpanizili, que cayó en el día 2 Acarl. 

3" Año 6 Tecpatl- 1576. El dia 1" de febrero, fue 4 Tecpatl. El último dia de Atlcahualo fue 
11 Tecpat!. 

4” Año 9 Tochtli- 1566. El día 17 de julio fue miércoles y correspondió a 6 Ocelot! (sublevación 
de Martín Cortés, Alonso de Ávila. etcótera.)* 


Si con los datos 1* y 2*, que se refieren al año 5 Ácatl-1575, construimos un año en el que se re- 
lacionen los días cristianos con los indigenas, en la forma que lo indica el documento, nos resulta 
que este año tendrá como primer mes a /=calli y como primer día a 10 Ocelotl, es decir que el calen- 
dario de los Anales de Tecamachalco se ajusta estrictamente al sistema que hemos demostrado, fun- 
dándonos en el Códice Borbónico y en la discusión de las fechas de la entrada de Cortés a México. de 
la “noche triste” y de la toma de Tenochtitlan. 

En los datos 1” y 2* de los Anales, se dice expresamente que los días 10 Acatl y 2 Acatl, eran los 
últimos de los meses Atlcahualo y Ochpaniztli, respectivamente, y como el año es 5 Acatl, se llega 
forzosamente a la conclusión de que el analista consideraba que los meses de un año Ácatl, termi- 
naban por días Acatl. 

Así lo notó Spinden, pero preocupado por la idea de que el día más importante del año debe ser 
el día por el que principia. al comentar los datos 2 y 3” —pues el 1* no lo considera—. dice 


lo siguiente: 


In both statements the days which begin months are referred to as ending them. It may be an exclusive manner 
of counting. 


Como hemos visto, no se trata de un modo exclusivo o particular de computar. sino que es. por 
el contrario. el modo típico indígena. 

51 .con los datos que tenemos sobre el año 1575. tratamos de formar el año siguiente. 6 Tecpatl 
1576 (dato 3") vemos que el analista cometió un error de dos días, que afortunadamente puede co- 
rregirse por su afirmación de que el mes 4tleahualo de eso año. terminó en el dia 11 Tecpatl. En 
efecto. el día 4 Tecpatl, último del mes /zcalli, cavó 4 30 de encro. y no a lo de febrero como él 
dice. Lo que sucedió. según creo. es que cl analista andaba preocupado. mientras hacia sus cálculos. 
con la idea de que el año de 1576 era bisiesto. y al contar el mes de enero, lo computó de 29 días. 
como si se tratara de un mes de febrero en año bisiesto. Naturalmente el día 4 Tecpatl, último de 
lzcalii, le resultó en 1* de febrero. Pero su afirmación de que el mes siguiente, Atleahualo, termina 


* Este dato me lo comunicó personalmente el doctor Giúnter Zimmermann. 
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con un día 1/1 Tecparl, es perfectamente correcta. lo Que nos demuestra que en el primer dato se 
trata de un simple error, : 

Spinden al corregir este error, incurre en otro, pues si admite que ¿2 Jzcuintli, del uño $ Acatl, 
cue en 4 de septiembre de 1575, no puede resultar que el día 4 Tecpatl, del año 6 Tecpatl, caiga en 
31 de enero de 1576, Ya hemos visto que en realidad. cac un día antes. es decir en 30 de enero. 

También en el dato 4* el analista comete el error de poner Y? Ocelotl, por 1Y Ocelorl, lo que es 
frecuente cuando se utilizan números romanos, sobre todo en este caso. en que Ocelot! ocupaba la 
posición VI en todos los meses de esc año, 

Kubler, en la obra citada, página 42, no llegó a entender que en los Anales de Tecamachalco el dia 
anual resulta el último del último mes. Su error se debió a una mala traducción del texto nahuatl, pues 
traducir ometicana por “desdoblamiento” en vez de su traducción correcta: “segundo”, le hizo impo- 
sible entender la carta de Pedro González. Publicamos en el apéndice esta carta, asi como las traduc- 
ciones correctas de los textos nahuas que debemos a la gentileza de W. Jiménez Moreno y M. Barrios. 

Este error de los Anales no es único, aunque el analista era hombre cuidadoso. En efecto, al 
referirse al mismo año de 1575, dice que el día 2 de noviembre, a las 7 horas, hubo un eclipse de sol. 
Con el objeto de verificar la exactitud de sus cómputos, rogué al señor Ola Apenes, que calculara si 
efectivamente había habido un eclipse de sol en ese día y a esa hora, que fuera visible en Tecama- 
chalco. Bondadosamente el señor Apenes hizo los cálculos respectivos y encontró que en ese día hu- 
bo un eclipse anular de sol, que tuvo su fase mayor en Puebla, a las 7 horas y 7 minutos, tiempo local 
verdadero de esa ciudad, siendo la magnitud del eclipse de 7,5”, o sea 6.4 dígitos. Los cálculos he- 
chos por el señor Apenes, según Neugebauer y Oppolzer, están en completo acuerdo con lo que afir- 
man los Anales de Tecamachalco, precisamente para el año que nos ha servido para restablecer el 
calendario de los mismos Anales, y demuestran que el autor vivía ya en esa época y que era persona 
mayor, o bien que recibió las noticias que consigna, de fuente a la que se puede dar gran crédito. 

Ahora bien, si se comparan las fechas cristianas de los Anales, en correlación con las indígenas. 
con las fechas que nos han servido para establecer nuestra correlación. se verá que están absoluta- 
mente de acuerdo, dentro de un mismo sistema calendárico, siempre que se haga la corrección juliana 
en los años cristianos y que no se haga ninguna intercalación en los años indígenas. 

Como de 1519 a 1575, pasaron más de 52 años, caen por tierra todas las teorías que suponen que 
los aztecas hacían una intercalación de 12 Ó 13 días al terminar el xiuhmolpilli, o sea el periodo de 
52 años, y forzosamente las teorías que colocan una intercalación cada 4 años. 

En realidad, la teoría de la intercalación, cualquiera que ésta sea, es también un prejuicio europeo 
que ya se encuentra en los cronistas del siglo xv1, hombres a los que preocupaba mucho el problema 


: del ajuste del calendario, que era entonces una cuestión actual, pues si bien es cierto que la correc- 


ción la hizo el Papa Gregorio XIII hasta 1582, fue después de varios años de estudios por comisiones 
de sabios y cuando había mucho interés entre los espíritus cultivados en favor de la reforma del ca- 
lendario. Nos explicamos que los frailes del xv1 estuvieran empeñados en encontrar una intercala- 
ción de dias. semejante por lo menos a la que había hecho Julio César, y que preocupados por poner 
de acuerdo el calendario indígena con el cristiano. no vacilaran en hacer la intercalación. sin preocu- 
parse mucho de sí los indios realmente la hacian. 

Pero contra todas las ideas de intercalación. de origen vuropeo. está la idea indigena Pundamental 
de los varios periodos: tonalpohualli, año solar, año de Venus, etcétera. que hacen ciclos, y que deben 
repetirse indefinidamente. Tenemos además la demostración de que por lo menos los mayas, durante 
el período que usaron la Cuenta Larga —y probablemente la usaron hasta la Conquista-—- no inter- 
calaron un solo día en varios centenares de años. Ya Teeple'” ha demostrado que el sistema que 


147 John E. Teeple. 1931. 
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usaban los mayas para corregir su calendario, es completamente distinto del nuestro y que consistía 
en lo que podemos llamar “fechas de aniversario”. y que están expresadas en las Series Secundarias 
de las inscripciones. 

Por otra parte, las investigaciones llevadas a cabo en los últimos años entre ciertas tribus de la 
familia maya. por ejemplo las de La Fargue y Byers,'* demuestran que los brujos de Jacaltenango, 
han conservado hasta hoy esc calendario, pero sin añadir o intercalar un solo día. 

Spinden ha demostrado que quichés y cakchiqueles tienen una correlación que está de acuerdo 
con la fórmula: 


Día 1 Coat! del año 3 Calli - 13 de agosto de 1521 


pues por ejemplo la muerte de doña Beatriz de la Cueva, esposa de Pedro de Alvarado, ocurrió 
según los Anales Cakchiqueles'* el sábado 10 de septiembre de 1541, día que en su calendario se 
llamó 2 Tihax y corresponde al azteca 2 Tecpatl. Si hacemos un calendario para el año 1541, que 
fue 10 Calli, principiando según la regla, en Jzcalli y con 2 Cuetzpallin como día inicial, y si por 
otra parte calculamos que entre el 13 de agosto de 1521 y el 10 de septiembre de 1541, han transcu- 
rrido 7333 días, computando los bisiestos, veremos que en 1541, el día 10 de septiembre se llamó 
2 Tecpatl en el tonalpohualli. Lo mismo podríamos comprobar con los otros datos que citan los 
Ánales Cakchiqueles, y que ya han sido examinados por Spinden. 

Aunque la diferencia entre el sistema de Seler, De Jonghe y Spinden, es muy grande con relación 
al sistema que hemos demostrado. pues ellos hacen principiar el año por el mes Toxcatl, y por el 
día que tiene el mismo nombre; en la correlación de las fechas cristianas e indígenas, sólo resulta una 
diferencia de un día, debido a que en nuestro sistema, el día anual, aparece también como 20" del 
mes Hueytozoztli, es decir, un día antes que el primer día de Toxcat! por el que ellos hacen principiar 
el año. Pero Toxeatl como primer mes, no se encuentra mencionado en ninguna fuente, mientras 
que Jzcalli es el primer mes, de acuerdo con el Códice Borbónico y el que resulta también según la 
Lápida de la dedicación del Templo Mayor. 


OTROS DATOS QUE CONFIRMAN LA CORRELACIÓN 


En un artículo presentado a la Mesa Redonda de Cronología, H. B. Nicholson'* discute la inter- 
pretación de la Piedra de la dedicación del Templo Mayor a que nos “hemos referido (figura 19), 
en la que aparece abajo el año 8 Acatl, correspondiente a 1487 y arriba la fecha 7 Acatl, que inter- 
pretamos como el día del acontecimiento. 

Nicholson hace notar que caben otras dos interpretaciones: la de considerar la fecha 7? Acatl co- 
mo el año 1447 en el que Motecuhzoma lhuicamina hizo las primeras reconstrucciones del templo. o 
como el pombre del dios Quetzalcout. patrono del autosacrificio. 

Nos parece muy poco probable la Opinión de Seler y otros, que creen que 7 Caña significa el año 
de 1487. en el que ni Tizoc ni Ahuizotl eran Ieyes. y no veo por qué no aparecería conectado con 
esc año lUbucamina. si se trataba de conmemorar Ja primera reconstrucción que se hizo por su or- 
den. Evidentemente la escena representa algo en lo que tuvieron que ver los dos reyes que están 
representados en la lápida y no un rey que no está representado. 

3 Oliver La Fargue 1 and Douglas Byers. 1931. pp. 175-176. 


14% J. Villacorta C, 1936. pp. 272-723, 
15% Nicholson, H. B.: Aztec Style Calendrical Inscriptions of possible historical significance. - 
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Por otra" parte, estilisticamente resulta increible que en la mism 
representado dentro de un cuadrete, otro año, 
mo modo. Creemos muy difícil que 
ticra una falta de estilo tan notoria, 


La otra explicación de 7 Acatl como nombre de Quetzalcoatl nos parecería plausible si en la pie- 
dra hubiera alguna indicación de este dios y no sólo el autosacrificio que practican ambos reyes, 

Kirchhoff cree que la Lápida de la dedicación es un monumento tlatelolca que comprueba mi co- 
rrelación, pero que ésta es verdadera para los tlatelolcas y no para los tenochcas. Ya hemos dicho 
que es muy improbable que dos pueblos que formaban una sola ciudad, tuvieran calendarios diferen. 
tes; pero en este caso, no encontramos en la piedra ninguna indicación de que sea un 
telolca, pues los dos reyes que aparecen son tenochcas 


ejemplo el de Ramírez!" o el de Orozco y Berra,'* 
Tlatelolco, 


Una nueva piedra con inscripciones fue descubierta en la ciudad de México, y ha sido publicada 
por Mohedano.'"* Es un Xiuhmolpilli en el que aparece un signo 1 Caña y una bandera que repre- 
senta al mes Panquetzaliztli, así como la cabeza de un dios y una araña. Mohedano cree que esto 
significa que otro pueblo usaba un sistema calendárico en el que Panguerzaliztli era el último mes y 
en Consecuencia, aquel en el que acababa el año 2 Caña (estilo azteca) y se enterraba el siglo, pero 
que este año, por terminar en el día / Caña, era llamado año 1 Caña por ese pueblo (tabla vI1). 

Nicholson no cree que el monolito sea de otro pueblo sino que es azteca y marca el último día de 


Panquetzaliztli en el que moría el siglo. La araña sería una fzitzimime de las que bajarían a la tierra 
si el sol era derrotado y muerto, 


Pero tanto Mohedano, como Nicholson 
1 Caña fue el último de Panquetzaliztli, en 
prueba nuestra correlación. 


4 piedra, si un año 4 Acat! está 
el supuesto 7 Acarl, no estuviera representado del mis- 
un escultor tan competente como el que talló esta lápida. come- 


monumento tla- 
y no hay entre los antiguos comentarios, por 
ninguna indicación de que esta lápida proceda de 


, están de acuerdo en que el monolito dice que el dia 
un año que los aztecas llamaban 2 Caña; lo que com- 


El tercer monolito azteca en el que creemos ver una comprobación de nuestra correlación, es una 


especie de tambor o vasija de piedra de la colección Salomón Hale, de México (figura 20). En el fren- 
te está la fecha 2 Caña, que probablemente significa el año de este nombre, y en la parte superior 
hay 2 flechas y 4 puntos numerables, lo que podría leerse por 4 Caña, aunque la duplicación del signo 
y la colocación de los puntos haga dudosa esta interpretación. A los lados está un objeto cruciforme 
que tiene al centro un disco y las puntas de la cruz, en forma de cola de golondrina. Por último en 
la parte posterior, está un disco de papel plegado como los llamados cuexcochtechimalli. 

El objeto cruciforme con las puntas en forma de cola de golondrina, hace pensar en Xipe, pues 
todos los adornos de este dios, tienen puntas en esa forma. Objetos idénticos se encuentran en el bas- 
tón de Xipe (figura 21 a) que representa el mes Hueytecuilhuitl en el Códice Borbónico y en la página 
18 del Códice Magliabecchi (figura 21 b) que probablemente representa el mismo mes. Este adorno 
no se encuentra representado, en cambio. en Tlacaxipehualiztli, el mes principal dedicado a Xipe. 

Como ya lo hemos indicado antes, la ceremonia que daba su nombre al mes, tenía lugar el último 
día de cada veintena. Así lo dicen expresamente Jos informantes de Sahagún y lo afirma éste: tam- 
bién Pedro González.** Motolinia.'S él Códice Aubin 1876, Durán (11-158) v" Torquemada (J1-284)." 


15 Ramirez, J, E. 1845, 

1 Orozco y Berra, M. 1877. 

132 Mohedano, Koer, H, 1951. 

1% González, P. y Sn. Buenaventura, P. Véase apéndice. 
15% Motolinia, Fray T. 1903. 

15% Durán, 1880. 

1% Torquemada, Fray J, Opus Cir. 


A O A A O A A A A a a RE A ir rm tc 
ias es 


Va td 6 ara aia ec o 


El 


OTROS DATOS QUE CONFIRMAN LA CORRELACIÓN 


Iza 
¿llar 
IR TI 


LA 
7 rd 
] mn 


el DN Y he ¿a 
ir y! vid A 3. TE AS PAN 
eo | a A 


PS 


all 
! hi dl 
dz Loy [ ll 


Y 


y 
OTTO 


NON 
lr q IN ( 
| ROS 

QUAN 


sl 0. 
AÑ pl] 
o 
A 
LD 
ssl ar (a Dom 
Po val di 
AS a h 
Se li > 
l del TA 
al y ñ e A 
NN Ó ; No | 1 
NS Ll 
Pd $ arar 
a IN 
2 NS IN 


ES 
¡Ebay 
Aa 


==> 


Figura 21. El mes Huevtecuilhuit! 


70 LOS CALENDARIOS PREHISPÁNICOS 


la Relación de Tecciztlan,'* la Relación de Teotitlan,' el calendario de Tovar" y la Relación de 
Michoacán." En el proceso contra Tlacatetl y Tenixtetl'" se dice que hubo una fiesta idolátrica el 
28 de junio de 1536, Efectivamente, el 28 de junio de 1536, fue el último día de Tecuilhuitontli. En 
el calendario de Tovar, se afirma que en Tlacaxipehualiztli “al fin del mes, sacrificaban a un esclavo 
desollándolo" y en Teotleco se dice que la víspera del último día. a las 12 de la noche llegaba el dios. 
A pesar de estas dos indicaciones, Kubler y Gibson'"* dicen que la fiesta que daba su nombre al mes 
no siempre era el último día, pues había fiestas en diversos dias de todos los meses. Evidentemente 
las ceremonias empezaban antes del último día y también había fiestas y ceremonias que se determi- 
naban por el tonalpohualli y que los comentaristas llamaron por eso “movibles”. Pero Kubler y Gib- 
son no entendieron que la culminación de las ceremonias y la fiesta que daba su nombre al mes se 
hacía precisamente el último día, 

Si el adorno cruciforme que decora el tambor es una indicación del mes Hueytecuilhuitl, entonces 
podemos ver en un año 2 Caña, de acuerdo con mi correlación, cuál fue el último día de este mes. es 
decir, aquel en el que se celebraba la fiesta, Si formamos un año 2 Caña (tabla vi1), el último dia 
de Hueytecuilhuitl fue 4 Caña y, como ya hemos dicho, esta fecha aparece en la parte superior del 
tambor de Hale, que resulta así, el tercer monolito tenochca que comprueba la correlación. 


NUEVAS CORROBORACIONES EN DOCUMENTOS DEL SIGLO XVI] 


En la revista Yan publicamos un dato que no se había tomado en consideración. Tiene particu- 
lar interés por referirse al hecho más antiguo sobre el que existen fechas en los calendarios cristiano 
y mexicano. No tenemos noticia de que esta fecha haya sido usada con fines sincronológicos, por lo 
que vamos a discutirla a continuación.!* 


En la Historia de los mexicanos por sus pinturas, se dice: 


El año 196 (de la fundación de Tenochtitlan) en Guazacalco vinieron dos navíos y fueron recibidos en la Vera- 
cruz de paz y envió Mutezuma un su calpisque a ellos, y luego dijo Mutezuma que éstos eran sus dioses, y no 
estuvieron los navíos en Guazacualco sino tres días y en la Veracruz siete días, y dijeron que dende a un año 
vernían: el día que llegaron a Cuazacalco se dice centochil: el puerto de la Veracruz se decía Chalchuecan. El 
año 197 (de la fundación de Tenochtitlan) vino el Marqués a la Nueva España y Motezuma le envió un men- 
sajero a la Veracruz y le envió muchas rodelas y plumajes, y un sol de oro y una estrella de plata: entendiase 
con los indios por una lengua dicha Marina.!65 


Según esta fuente, Cortés llega a la Nueva España el año 197 de la fundación de Tenochtitlan. 
Este año fue el de 1519 y sabemos que se llamó en el calendario azteca / Acatl. 

El año anterior (196 de la fundación, según la fuente) fue en consecuencia 1518 y correspondía en 
el calendario indigena al 13 Tochili. 

El dato se refiere entonces a la expedición de Grijalva y dice que éste legó a Coatzacoalcos en un 
día llamado 1 Tochili y que estuvo 3 dias en Coatzacoalcos y en Veracruz 7 días. Estos datos Segura- 
mente fueron dados a Moctezuma por el calpixque que envió a recibir y atender a los españoles. 


22% Relación de Tecciotlan, 1995. 

18% Relación de Teotitlan. 1908. 

100 Kubler, A, y Gibson Ch, 1951. 

161 Relación de Michoacán. 1903. 

182 Proceso contra Tacatetl y Tenizterl, Publicaciones del Archivo General de la Nación. México, 
163 Kubler y Gibson Ch. Opus Cir. 

164 Caso. 1953, 

165 García Icazbalceta. 1891, volumen 11, p. 254, México, 
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Debemos a Orozco y Berra'" un estudio muy cuidadoso de las fechas del descubrimiento de las 
costas del Golfo por Grijalva, fundándosc en el Itinerario de 'armata!” en Oviedo'* y en Bernal Diaz. 10 

Según esc estudio, Grijalva descubre el rio de Dos Bocas o San Bernabé el 11 de junio y le da el 
nombre de San Bernabé por haberlo descubierto esc día. Pasa frente al río Tonalá, que se llamó des- 
pués de San Antón, probablemente porque lo descubricron el 13 de junio, día de San Antonio, y 
desde aquí pasan frente a la provincia de Coatzacoalcos. Llegan frente a Sacrificios el 17 de junio. 

Quiere decir entonces que la llegada de Grijalva a Coatzacoalcos está comprendida entre el 12 6 
13 de junio y el 17 de ese mes. 

Como el dato que da la Historia de los mexicanos por sus pinturas, es que el día de la llegada a 
Coatzacoalcos fue el día 1 Tochtli, si el dato es verdadero, este dia debe caer entre el 12 y el 17 de 
junio en 1518, y más cerca del 12 que del 17. 

De acuerdo con nuestra correlación el día / Tochtli fue el último del mes Etzalcualizili en el año 
13 Tochtli y cayó el 13 de junio de 1518, lo que está precisamente dentro de las fechas 12 a 17 de ju- 
nio en que Grijalva pasa de Tonalá a Veracruz. 

Chimalpahin (VII Relación, página 131) señala tres acontecimientos que ocurren sucesivamente 
en los días 7 Ocelotl, 1 Cuetzpallin y 1 Ollin, en el año 3 Calli, 1469. Si el año 3 Calli hubiera prin- 
cipiado por el día de su nombre, la primera fecha, 7 Ocelot] cacría en el 13* mes; pero la segunda, 
1 Cuetzpallin y la tercera, 1 Ollin, ya no caerían en ese año sino al siguiente, lo que demuestra que 
Chimalpahin no principiaba los años por el día de su nombre; en cambio, si el día anual 3 Calli es- 
taba colocado como hemos dicho, como último del último mes, el dato de Chimalpahin es correcto, 
porque las tres fechas caen dentro del mismo año. 

El calendario matlatzinca, como puede verse en este mismo volumen, principia su año por el día 
In Xichari, que corresponde al Cuetzpallin azteca. El calendario maya de Landa,'” principia el año 
de 1553 por 12 Kan en la posición 1 Pop, que corresponde al 16 de julio. Realmente, de acuerdo con 
nuestra correlación correspondiente al 15 de julio, pero si los mayas principiaban el día a medio día, 
la fecha de Landa es correcta y corresponde al azteca 12 Cuetzpallin, 1 Tlaxochimaco, de donde se 
deduce que mayas, aztecas y matlatzincas, empezaban los años por los mismos días, a saber: 


Cuetzpallin Kan In Xichari 
Atl Muluc ln Thahui 
Ocelorl lx In Xotzini 
Quiahuitl Cauac In Yehbin 


aunque parece que los mayas sí llamaban a sus años por el día que principiaban, Jo que no hacían 
los aztecas mi los matlatzincas. Adelante comentamos más ampliamente la correlación de los calen- 
darios maya y azteca y veremos que comprueba nuestra correlación. 

Sahagún, que escribía esta parte de su obra en 1569-70 (1-73). dice que Toxcatl caía a 23 de abril 
y que el] de Atleahualo fue el jueves 2 de febrero en 1580. lo que está de acuerdo con mi correla- 
ción, pues de 1521 a 1570, Jos aztecas habían dejado de computar 12 bisiestos. 

> y , A 

El llamado calendario de Bobán fue publicado a colores con un comentario del coronel Doutre- 
laine'"! y en la obra llamada Los calendarios mexicanos"? publicamos el original tal como ahora se 
encuentra y una fotografía de la reproducción en la obra citada (figura 22 a y by, 

166 Orozco y Berrz, Manuel. 1880, vol. 1v, p. 25, 

167 García Icazbalceta. 1858, vol. 1, p. 281. 

16 Oviedo, Gonzalo Fernández de. 1851, vol. 1, p. 502. 

16% Díaz, Bernal. 1939, vol. 1, p. 72. 

170 Landa, Diego de. 1941. 


311 Doutrelaine. Archives de la Commision Scientifique du Mexique. 11. 1867. 
172 Veytia, Fernández de Echeverría. 1907, 
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Es un calendario en forma de rueda en el que aparecen mencionados los 18 meses del año mexi- 
cano y los 5 dias nemontemi que corresponden a cada uno de los caracteres anuales 

En el documento se mencionan a don Antonio Pimentel y ua don Hernando de Chávez. Don An- 
tonio Pimentel era nieto de Nezahualcoyotl y fue el 12" gobernador de Tezcoco. Luego el docu- 
mento cs texcocano, 

Arriba hay una leyenda en la que podemos leer: 


Yn ... alcaldes Tezcoco ypan xihuitl chicotochili Año... 

Los... alcaldes de Tezcoco en el año 7 Tochtli año de... 

Este año, de acuerdo con la época en la que Antonio Pimentel fue gobernador de Tezcoco, tiene 
que ser 1538, 


Otra leyenda dice: 
Auh yn axca yeyhuizahui. yn atl yn tepetl ome atl (ale) aldes. Registros. Alguaciles: alcalde mayor. 


Sabemos entonces, por ambas leyendas, que en el año 7 Tochtli, 1538, en el día 2 Atl, se hizo el 
nombramiento de autoridades indigenas en Tezcoco. Esto nos demuestra que si el documento es con- 
temporáneo de la noticia que nos da, es entonces uno de los más antiguos que poseemos de fuente 
tezcocana. 

Su sistema cronológico consiste en empezar el año con el mes Atlcahualo o Cuahuitlehua y termi- 
narlo por /2calli. Pero después de J-calli vienen otros varios glifos que por el momento no nos 
interesan, y después los cuatro signos anuales, en este orden: Acatl, Tecpatl, Calli; y debió seguir 
Tochtli que está perdido por rotura. 

Después de los 4 signos anuales, viene la palabra Nente por Nentemi o Nemontemi, y enfrente de 
cada signo anual, están los glifos de $ días, colocados así: 


Nemontemi 

Tochtli (Atl, Itzcuintli, Ozomatli, Malinalli, Acat)). 
Cali (Cuetzpailin, Coatl, Miquiztli, Mazatl, Tochtli). 
Tecpatl Quiahuitl, Xochitl, Cipactli, Ehecatl, Calli 
Acatl Ocelotl, Cuauhtli, Cozcacuauhtli, Ollin, Tecpatl. 


Evidentemente en este cuadro no se trata de una simple enumeración de los glifos de los días, pues 
entonces se hubiera principiado, como siempre por Cipactli. 

De lo que se trata, y lo dice muy claramente la pintura. que hasta ahora no había sido bien leída. 
es de indicarnos cuáles son los días nemontemi de cada año. Por cso después del siglo anual. por 
ejemplo. Acatl, el autor pone los días nemontemi: Ocelorl, Cuauhili, Cozcacuahili, Ollin y Tecpatl, 
etcétera. 

O lo que es lo mismo, que los años Aca: empiezan por Ocelor!, los años Tecpatl, empiezan por 
Qiiaharite, etcétera. Es decir que las noticias que nos da c] documento confirman. en esta materia, 
nuestra correlación; pero por tratarse de un códice tezcocano y no tenochca, no empieza el año en 
Izcalli sino en Atlcahualo o Cuahuitlehua. 

Nótese que el día 2 Atl en que toman posesión los funcionarios es el primero de un mes, proba- 
blemente Erzalcualiztli, que correspondería el 1” de mayo de 1538, es decir también al 1* de un mes 
cristiano. : 


ligura 22a: Calendario de Boban (reproducción según Doutrelainc) : 


l'igura 22b: Calendario de Boban (estado actual) 
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Troncoso” pone como glifo del año el que en realidad es el último de los nemontemi, y pone los 
signos de los nemontemi primero y luego los de los días que dan nombre al año. Es decir, precisa- 
mente lo contrario de lo que dice la pintura. 

El Códice Telleriano dice que el 24 de febrero de 1563 fue un principio de año. Según nuestra 
correlación cayó el 2* de Tlacaxipehualiztli pero puede ser 1* Tlacaxipehualiztli, pues la diferencia 
de un día no es significativa ya que contando los mexicanos de mediodía a mediodía, depende de la 
hora a la que se haya tomado la información. 

Tales son hasta ahora los nuevos datos que parecen confirmar la correlación que presentamos 
en 1938, 


La correlación con el calendario maya en el siglo xvi 


De acuerdo con Schulz.'* el nombre Nichiquin, en tzotzil, quiere decir “fiesta de flores” y lo con- 
sidera equivalente al Tlaxochimaco, y como Thompson hace notar,'”* ambos meses corren en el mes 
de julio. 

Por otra parte, estableciendo una correlación, como la que hemos establecido, entre los meses ma- 
yas y mexicanos, se puede ver en los cuadros que Tacaxepual corresponde con Tlacaxipehualiztli e 
lzcal K"ih con Jzcalli, por lo que necesariamente Liginka corresponde con Pop, de donde resulta que 
éste a su vez corresponde con Tlaxochimaco, 

En consecuencia, tenemos tres investigaciones que llevan al mismo punto, o sea a afirmar que Tla- 
xochimaco corresponde con Pop: Thompson señala que Nichiquin corresponde a ese mes, observando 
que ambos se desarrollan durante el mes de julio; Schulz traduciendo Nichiguin por “fiesta de las flo- 
res”, que es también la traducción de Tlaxochimaco, y nuestros cuadros comparativos de los meses 
mayas y mexicanos publicados al fin de este capítulo, que demuestran que Pop corresponde también 
con Tlaxochimaco de acuerdo con la estructura y la secuencia de los meses en los calendarios Chuj, 
Kkekchi, kakchiquel y maya. Podemos afirmar en consecuencia, que el mes Pop corresponde con el 
Tlaxochimaco y a la misma conclusión había llegado J. Martínez Hernández" y H. J. Spinden.'” 

Ahora bien, en el Chilam Balam de Tizimín se dice que el día 13 Kan ocupó la posición J Pop en 
1593, de donde se desprende que el último día de Chen en el calendario maya sería 10 Akbal; pero 
como el mes Chen corresponde con el Tiritl mexicano, resultaría que Tititl terminaría en 10 Calli, 
que corresponde a 10 Akbal (véase cuadro del año 10 Calli o 13 Kan 1593; cuadro vIm). 

En consecuencia, en un calendario tenochca el mes Tititl, último del año dentro de nuestra corre- 
lación, terminaría con el día 10 Calli, pero precisamente el año de 1593 se llamó en el calendario 
tenochca 10 Calli; luego entonces el año se llamó por el último día de Tititl que era el último del 
último mes. .Queda así comprobada una correlación día a día entre los meses aztecas y los mayas en 

1593, y queda también comprobada nuestra correlación de los meses aztecas con los cristianos. 

Significa eso, según creemos. que la correlación entre los años azteca y maya era completa no sólo 
en lo que se refiere a los días, sino a su posición en los meses, con la excepción, por supuesto, que 
proviene de la diferente colocación de los huaveb (antes de Pop) y los nemontemi (antes de Izcalli). 
En consecuencia. la correlación es exacta durante el Calendar Round o Xiuhmolpilli. 


173 Paso y Troncoso, F. 1898. 
174 Schulz, 1942, 

175 Thompson, 1950. 

175 Martínez Hernández, 1926, 
177 H. J. Spinden, 1924. 
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Reconstrucción del calendario tolteca 


Es indudable que los aztecas no inventaron ni el tonalpohualli ni la división del xihuitl en 18 meses 
de 20 días, más los 5 nemontemi. La existencia de este calendario en la zona “olmeca” y en la zona 
maya desde antes de la era cristiana, la utilización del tonalpohualli en Monte Albán por lo menos 
desde el siglo vi antes de Cristo, y la posibilidad en este mismo sitio de que existiera un cómputo por 
meses, como hemos señalado en otro lugar y se verá más adelante.” demuestra que la estructura del 
calendario es muy anterior a los aztecas. 

Que este calendario existía en el momento de la Conquista y siguió existiendo fuera de la zona 
del dominio azteca, queda ampliamente comprobado no sólo por los calendarios mayances, que pue- 
den verse en la tabla, sino por calendarios que existían en la Altiplanicie entre pueblos nahuas no 
sujetos al dominio azteca y pueblos de otra filiación lingtifstica. 

Como hemos demostrado en otro lugar'” el grupo de manuscritos que se conoce con el nombre 
de Grupo del Borgia, está íntimamente emparentado con los murales de Tizatlán y la cerámica que 
procede de Tlaxcala, Cholula y otros lugares de Puebla, y más lejanamente con los códices del grupo 
mixteco. Los códices del grupo del Borgia los designé como poblano-tlaxcaltecas y ésta ha sido la 
base para establecer la llamada cultura Mixteca-Pucbla. 

Ahora bien, es indudable que ni los códices del grupo del Borgia, mi los códices mixtecos repre- 
sentan Ja influencia de la cultura azteca en estas regiones, sino que proceden de una fuente común 
anterior. Los signos de los días entre los códices del grupo Mixteca-Puebla y los códices mexicanos, 
aunque tienen diferencias estilísticas muy notables, sin embargo representan los mismos conceptos y 
se expresaron con palabras que significaban lo mismo en ambas lenguas. Hay sin embargo en otros 
lugares más lejanos, que hablaban el nahuatl, diferencias importantes en los nombres de los signos 
de los días, que nos hacen pensar en otra fuente que inspiró estas diferencias. 

Por una parte Meztitlan no se conforma con la Jista mexicana: los pipiles de Guatemala tampoco 
están totalmente de acuerdo con esta lista. Veamos cuáles son las diferencias más importantes. 

En Meztitlan en vez de Cuetzpallin “lagartija” está Xilotl, que significa mazorca tierna; en vez 
de Malinalli “hierba”, está Jilan, que significa “su diente”; Cuixli, “gavilán”, en vez de Cuauhtli 
“águila”, y Teotl i tonal “el día de dios” en vez de Cozcacuautli, que significa “zopilote rey”. Las 
otras diferencias no son importantes. 

Los pipiles de Guatemala tienen una lista semejante a la lista mexicana, pero ponen Tevolocuani 
“brujo” en vez de Ocelotl; Tecolotl en vez de Cozcacuquhtli; Tecpilanahuatl en vez de Ollin y Áyuil 
en vez de Quiahuitl. 

Los matlatzincas en la lista de sus días tienen también un día “diente” en vez del día Malinalli; 
el día “sol”, en vez del día Cozcacuauhtli y el día “hechicero”, en vez del día Ocelotl, lo que corres- 
ponde con el día Teyolocuani de la lista de Guatemala. El día “diente” en vez de Malinalli se encuen- 
tra también entre los mixes. 

Esto nos hace pensar que el calendario elaborado antes de la dispersión de los pipiles y de los 
nicaraos. tenía los mismos días que los mexicanos. si exceptuamos quizá el día tigre. que se interpre- 
taba más bien como “hechicero”: que el día Cozcacuauhili se interpretaba en general como “páje- 
ro”. y que como representante del agua quizá existiera la “tortuga”. Pero antes de la dispersión pro- 
vocada por la caida del imperio tolteca, y quizá correspondiente en el Vallei de México a la cultura 
teotihuacana, vemos en vez de Cuetzpallin, “jilote”, en vez de Malinalli, “diente”, en vez de Cozca- 
cuauhtli, “sol”. Como estos días los encontramos también entre los matlatzincas y otomíes, parece 


17 Caso, 1947, 
1? Caso, 1927, 
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que estos dos calendarios deben ser considerados como de una época anterior a los calendarios del 
grupo tolteca que encontramos no sólo entre los mexicanos y otros pueblos del Valle de México, 
sino también en Puebla, en Tlaxcala, y entre los mixtecas. 

Veamos ahora en el grupo mayance. Una parte evidentemente sufrió el influjo de las gentes que- 
invadieron la zona maya en la época tolteca, o a la caída del imperio, pero otros es indudable que exis- 
tían en la zona maya desde la época clásica. Ya hemos visto que kan con su significación de “maíz”, 
se encuentra en los códices mayas; que eb con su significación de “diente”, se encuentra también en 
códices y estelas; que ¿y probablemente significa “hechicero”. Estos nombres del Calendario Maya 
no pueden venir del Calendario Tolteca, sino que son anteriores. Entre los cakchiqueles tenemos el 
ee con su significación de “diente”; el Yiíx o balam con su significación de “hechicero” y “tigre”; 
rziquin con el significado de “pájaro” y estos nombres parecen también corresponder a un calendario 
anterior a la época tolteca. 

Desgraciadamente los glifos que tenemos en Teotihuacan, no nos permiten afirmar que existían 
estos días del calendario como dias teotihuacanos. Véanse los artículos que siguen sobre los calenda- 
rios de Teotihuacan y Xochicalco. 

Sin embargo en Oaxaca, en las estelas zapotecas de Monte Albán, sí tenemos algunos signos que 
pueden traducirse con los signos mexicanos y que se encuentran en estas estelas desde la época pre- 
clásica y en la época clásica, por ejemplo, los glifos del “maíz”, “serpiente”, “muerte”, “venado”, 
“agua”, “mono”, “tigre”, y “ojo”, que probablemente corresponde a ahau de los mayas. Estos gli- 
fos no pueden haber sido llevados por los toltecas a Oaxaca, puesto que son anteriores a la época 
tolteca. 

Otros dos lugares de la Altiplanicie nos dan algunos signos anteriores a los tenochcas y probable- 
mente también a los toltecas. Son Xochicalco y Tenango. En Xochicalco, tenemos los siguientes sig- 
nos de los días, semejantes a los tenochcas: 


Cipactli Tochtli Ollin 
Ehecatl (“ojo de reptil”) At Tecpatl 
Calli Ozomatli Quiahuitl 
Coat! Acatl 

Miquistil Cozcacuauhili 


Y además otros glifos que no encontramos entre los mexicanos, pero que sí figuran en las estelas 
zapotecas: el que he llamado glifo A, que es un objeto anudado, y el glifo K, que es un pie humano, 
y el glifo P que es probablemente la cabeza de Xipe.'” También en el Tajín se encuentran los días Co- 
nejo y A y en Teotihuacan este último.'* En la piedra de Chalco está el glifo A y también en Chichén. 

El sistema de nombrar los años en Xochicalco es igual al tenochca y éstos se llaman Acatl, 
Técpatl. Calli y Tochtli, 

El elifo “Ojo de reptil” acompañado del numeral 9, que está tantas veces repetido entre las volutas 
de la serpiente emplumada, creo que es simplemente el nombre calendárico de Quetzalcoatl 9. Ehecarl. 

En Tenango. el sistema de nombrar los años es diferente pues aparece el “venado” y el Ehecarl, 
ex decir que tendríamos: Ehecatl, Mazatl, Malinalli y Ollin, pero sólo los primeros dos signos pueden 
verse con alguna claridad. pues los otros dos no podemos interpretarlos con nuestros actuales cono- 
cimientos. En Tenango, si el signo es “Ojo de reptil”, está acompañado por el numeral 13, por lo 
que no se trata del nombre de Quetzalcoat].'** 


150 Caso, 1962 y artículo de este libro “Calendario y Escritura en Xochicalco”. 


181 Caso, 1937 y 1954. : 
182 Romero Quiroz, cree que no se trata del numeral 13 sino 7, pues hay una sola barra. 1963 p. 127. 
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Resumiendo podemos decir que el Calendario Tolteca debía tener signos de los dias semejantes 
a los mexicanos, o por los menos traducibles en la misma forma que se traducían los jeroglíficos me- 
xicanos, pero incluía el glifo que hemos llamado A en Xochicalco y entre los zapotecas, 


Que el Calendario Teotihuacano quizá tuvo los siguientes signos de los días correspondientes con 
los mexicanos: 


Tenocheas Teotihuacanos 
Cipactli ? 
Ehecatl Ojo de reptil 
Calli ? 
Cuetzpalli Jilote 

Coatl Serpiente 
Miquiztli Muerte 
Mazatl Venado 
Tochtli Conejo 

At Agua 
Itzcuintli Perro 
Ozomatli Mono 
Malinalli Diente 

Ácatl Caña 

Ocelotl Hechicero 
Cuauhtli Pájaro 
Cozcacuauhtli * Sol 

Ollin Tierra o temblor 
Tecpatl Pedernal 
Quiahuitl Lluvia o tempestad 
Xochitl Flor o rey 


Los nombres de los meses 


En este punto tenemos informaciones más escasas que en lo que que se refiere a los días, pero 
podemos decir que en el calendario tolteca debieron existir ciertos meses muy semejantes por su sig- 
nificado a los que existen en el calendario mexicano, puesto que se conservan entre los quichés y 


cakchiqueles, y en algunas ocasiones también entre los mayas. Por ejemplo el mes Pariche que sig-* 


nifica “bosque”, y que corresponde a Cuahuitlehua o Arlcahualo de los mexicanos, El mes Tecaxepual 
que corresponde a Tlacaxipehualiztli; los meses Nabev-tumuzuz y Rucab-nonuzuz que corresponden a 


Tozoztonili y Huevtozoztonili; el mes Toxeatl o Tepopochhuiliztli que corresponde al Xibich “Uumo”. 


cakchiquel; los meses Nabey-mam y Rucab-mam, que corresponden a Tecuilhuitontli y Huevtecuilhuitl; 
los meses Nabey-Pach y Rucab-Pach que corresponden al Pachtonili y al Huevpachili: el mes Tiquin- 
quih que corresponde al Quecholli: el mes Ecalquih que corresponde al mes de I-calli. 

Estos 10 meses nos dan una idca de cómo debió haber sido el calendario tolteca, puesto que los 
encontramos en lugares que no dominaban los tenochcas. 

Posiblemente cuando se haga un estudio más detenido de los meses y de las ceremonias que en 
ellos se realizaban en la zona maya, podamos establecer semejanzas mayores con los otros meses del 
calendario mexicano, que han quedado sin nombrar. 


A A A A cl 


NUEVAS CORROBORACIONES EN DOCUMENTOS DEL SIGLO XVI el 


De todos modos el análisis que hemos hecho nos permite reconstruir 10 de los 18 meses que de- 
bió tener el calendario tolteca y todos los días de este calendario; nos ha permitido también hacer 
una hipótesis de los días que debieron existir en el calendario de la época teotihuacana, y por último, 
nos ha permitido establecer cuáles de estos signos ya eran conocidos en la época preclásica de las 
culturas Monte Albán 1 y 11. 

Es indudable que las exploraciones en los próximos años, principalmente los descubrimientos de 
las pinturas de Teotihuacán, nos podrán llevar más adelante en este conocimiento, 


Unidad del calendario mesoamericano 


Al hacer una síntesis de los calendarios que existian en las diversas naciones de Mesoamérica, con- 
cluimos que había una gran uniformidad. 

Veamos cuáles eran los aspectos comunes que sabemos que existían, cuáles los que muy proba- 
blemente podemos considerar como tales y cuáles aquellos en los que sabemos que había diferencias. 


El tonalpohualli 


El sistema de combinar 13 números, de l a 130 de 2 a 14 con 20 signos, era común a todos; pero 
los nombres de los signos variaban en parte, aunque según creemos las ideas que representaban estos 
simbolos sí eran por lo menos semejantes, como se ve por ejemplo en Jx, “brujo”, Teyolocuani, “co- 
medor de corazón”,| y Ocelortl, “tigre”. 

El carácter sagrado o mágico de estos signos también era común en todos los pueblos y sabemos 
que los dioses tenían nombres calendáricos entre los nahuas de México y Tlaxcala-Puebla, entre los 
mixtecos y zapotecos y entre quichés y cakchiqueles, etcétera.'” 

En cambio las ceremonias que se hacían en ciertas fiestas determinadas por el tonalpohualli, y que 
los cronistas llamaron “fiestas movibles”, sí parece que variaban de un pueblo a otro. 

Como encontramos la existencia de los Señores de la noche entre los mayas, los códices del grupo 
del Borgia y los mexicanos, es muy probable que también existieron en todos los pueblos; pero nues- 
tras informaciones son muy escasas en lo que se refiere al calendario de totonacos, huaxtecos, otomies, 
etcétera, para afirmar que tuvieran también este concepto. La serie de los 13 señores del día y la de 
los 13 pájaros, sólo nos consta de códices nahuas. 

También podemos suponer con fundamento, el carácter adivinatorio de este periodo y que se usa- 
ba para dar el primer nombre al recién nacido, pues tenemos datos no sólo de los pueblos nahuas, 
sino de mixtecos, zapotecos, de los pueblos mayances y de los totonacos. 

Por último, la combinación con el año de 365 días para formar el periodo de 18 980 días era co- 
mún en toda Mesoamérica. 

Un día cualquiera de nuestro calendario, se llamaba con el mismo signo y el mismo numeral en 
la zona maya y en la zona nahua, por lo que sin duda también era el mismo en toda Mesoamérica. 


El xihuitl o año de 305 días 


El año de 365 días sabemos que existía en Monte Albán 1, por lo menos 600 años antes de Cris- 
to; existía también entre los mayas y los zapotecos, los mixtecos, los totonacos, los tarascos, los 


183Caso. Véase adelante Nombres calendáricos de los dioses 
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mallatzincas, los otomites y los nahuas. Estaba dividido en 18 meses de 20 días y 5 días sobrantes, 
considerados aciapos o inútiles. 

Aunque seguramente conocían la duración del año por lo menos de 365, 25 días (Año Juliano). no 
se habia hecho esta corrección en el calendario, por lo que se computaba el año de 365 días, sin nin- 
guna fracción excedente. Conocemos el sistema que empleaban los mayas para expresar la verdadera 
duración del año por medio de las llamadas “fechas de aniversario”,18 pero no sabemos si existía un 
sistema semejante en los otros pueblos mesoamericanos. 

La correlación de los meses era exacta, con la única excepción que proventa de la colocación de 
los nemontemi, que iban al fin del año; por ejemplo, como hemos visto, el primer día de Pop, 
entre los mayas caía en la misma fecha que el primer día de 7laxochimaco, entre los mexicanos. 

En cambio el año principiaba en distintos meses entre los diversos pueblos de lengua nahuatl y 
no sabemos si ocurría lo mismo entre los mixtecos, zapotecos, etcétera. 

Sí consta que los mixtecos y popolocas principiaban su año por Atemoztli por lo que lo llamaban 
de distinto modo que los mexicanos. 155 

De este cambio en el mes por el que principiaba el año, y de la identidad del nombre del día en 
los diversos pueblos, se deduce que el nombre del año tenía que ser diferente, pues el día que da su 
nombre al año, último del último mes, era distinto por ser distinto el mes con el que terminaba el año. 

Por ejemplo, el año de 1568 se llamó en el Calendario popoloca-mixteco 10 Tecpatl, según Jimé- 
nez Moreno por que el día 10 Tecpatl fue el último del mes Panquetzalizili, último de su año que 
principiaba por Atemoztli; pero el mismo día /0 Tecpatl, también último de Panquetzaliztli, no daba 
su nombre al año tenochca. que terminaba en Tititl, con el día 1] Tecpatl, por lo que este año de 1568 
era llamado 71 Tecpatl por los tenochcas. 

El 13 de febrero de 1477 fue el día 13 Malinalli, o 1 Acatl, 9% del mes ¿zcalli, primer mes del año 
11 Calli en el cómputo tenochza, puesto que en el mes Izcalli los tenochcas habían principiado su 
año con el día 3 Cuetzpallin, 1% de Izcalli el día 5 de febrero de ese año. 

Este mismo día, en el que ocurrió un importante eclipse de sol,!56 se llamó en el calendario del 
Códice Telleriano Remensis también 13 Malinalli o 1 Acatl, y 9% de Izcalli, pero en el año 10 Tec- 
patl, pues para los que se regían por este calendario todavía no terminaba el año que concluía preci- 
samente en el mes lzcalli. 

Así que un día del mes Zzcalli, era en el año 10 Tecpatl para unos, puesto que todavía no termi- 
naba, y ese mismo día era ya el año 11 Calli para otros, pues en el mes /zcalli precisamente princi- 
piaba su año. 

Lo que no es creíble es que para llamar un año se utilizara otro signo distinto exceptuando el caso 
que diremos después. Podía variar el numeral, por la razón que hemos indicado, pero no el signo. Es de- 
cir un año llamado por los tenochcas 1 Acatl, podía ser llamado por otro pueblo 13 Acatl, o 12 Acatl, 

La única posibilidad de cambio de nombre, no sólo por el numeral, sino por el signo, es cuando 
un año cristiano queda en dos años indígenas. por ejemplo 1477. principiaba en Jzcalli y terminaba 
en Tititl entre los tenochcas. por lo que se llamaría /0 Tecparl, por ser éste el último dia de Tititl; 
pero se llamaría 11 Calli entre los pueblos que principiaban por Atlcahualo y terminaban en J=calli; 
la colocación de los nemontemi modificaba naturalmente la posición del día anual y lo hacía estar 
días adelante. por eso una parte de un mismo año cristiano se puede llamar 9 4cul y 10 Tecpatl o 
11 Callip a 11 Calli y 12 Tochili; pero no puede llamarse 3 4cat!. o 6 Calli o 1 Tochuli. pues cel cambio 
ya no podría explicarse estructuralmente. 


18% Teeple. Opus Cit. 
18% Jiménez Moreno y Mateos H. 1940, 
186 Caso A. y Wejtzel. 1951. 
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El xiuhmolpilli 


La combinación del tonalpohualli con el año, que arroja 18 980 dias con nombres diferentes, sabe- 
mos que existia entre los mayas y los mexicanos y podemos inferir que existía en toda Mesoamérica 
desde la época preclásica, pues sólo así se explica la denominación de los años con el nombre de un 
día. o sea Jo que se ha llamado “el portador del año”, 

No tenemos datos para afirmar que existía el cómputo de 104 años o Huehuetilizdli fuera de los 
pueblos nahuas, pero como en este período se consideran no sólo el ciclo del tonalpohualli con el año 
de 365 días, sino también con la revolución sinódica de Venus de 584 días, según la fórmula: 

146 tonalpohuallis = 104 años = 65 rev, de Venus = 37.960 días es muy probable que también 
existiera en aquellos pueblos que. como los mayas y los nahuas de Puebla y Tlaxcala" rendían im- 
portante culto al planeta Venus. 


El mes y la luna 


El nombre del mes y el de la luna son iguales entre los mayas (Uo - Uinal), zapotecos (Peo), 
mixtecos (yo0), nahuas (meztli) y otomies (zana), pero mientras que el “mes” del año indígena es 
sólo de 20 días, la duración aproximada de la lunación es de 29.5 días. Inclusive en las llamadas 
“Series Suplementarias Mayas” el glifo de la luna se lee como 20. Esto podría significar la existencia 
de un antiguo calendario lunar si nos quedaran otras informaciones, pero a pesar de las muy escasas 
y discutibles pruebas que da Beyer'"* no creemos que se pueda afirmar la existencia de ese calendario. 

La relación de un año de 364 días, formado por 13 meses de 28 días, con el tonalpohualli, ha sido 
supuesta por Thompson en los llamados “Monstruos celestiales” en las páginas 9 y 10 del Códice Pe- 
reciano, de acuerdo con las siguientes fórmulas :!* 

364 (13x28) x 5 = 1820 
260 x 7 = 1820 


Hemos mencionado estas combinaciones posibles de un año luni-solar de 13 x 28 días, para que 
se vea como también el tonalpohualli podía usarse para formar los ciclos de estos años luni-solares: 
pero las noticias que hay en las fuentes no nos autorizan, según creo, para afirmar que este tipo de 
cómputo estaba en vigor en el momento de la C onquista, ni que fuera conocido por los mexicanos. 

Como lo ha mostrado Thompson'” en las páginas 21 a 31 del Códice Cospi o de Bolonia, hay un 
cómputo que nos lleva a un total de 2 460. 

Si se trata de días, es entonces probable que estén aquí expresados 82 meses lunares de 30 días 
pues 

82 > 30 = 2460 


Pero si dividimos la totalidad de las cifras de otro modo pondríamos: 


Página 21 - 385 : 
2. 429 Total = 1091 — 37 . 29.5 0,5 
32 297; 


157 Motolinia. Opus Cit. 
188 Beyer. 1910. 

182 Thompson, 1934 p. 236. 
18% Thompson pp. 231-234. 
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Página 24 - 277 ) 
25-136 | Total = 749 = 25 x 29.5 + 11,5 
26 - 102 = 25 y 301 Dif. Total - 0,5 
27-234 


Página 28 - 153 


29-29 | 
30-153 Total = 620 = 21 x 29.5--0.5 Dif. Total 0.0 
A ] 


Xx 

O lo que es lo mismo, que transcurridos 2460 días, se han contado un total de 83 lunas, de las 
cuales 58 de 29.5 y 25 de 30 días, o también que empezando por una luna de 29 días y alternando 
con lunas de 30 transcurrieron 37 lunas. Después se computaron 25 lunas de 30 días y, por último. 
se computaron 21 lunas alternadas de 29 y 30 días empezando por una luna de 30 días. 

Hay 11 dioses con nombres calendáricos y el hecho de que aparezcan como he indicado, los mú- 
meros distribuidos en tal forma que reproducen el plano del tlachtli o juego de pelota, confirma la 
interpretación, pues hasta en Tenochtitlan había un edificio en el Templo Mayor dedicado a la luna 
que tenía el nombre de Tezcatlachco'” (figura 21), 

Cómputos lunares encontró también Thompson en el Féjérvary-Mayer y existen en el Laud, y en 
los tres códices la duración de la luna se considera de 29.5 días o de 30 días. 

En el Féjérvary-Maver, la cuenta es la misma según la siguiente tabla: 


Página 5- 34] 0 8 E 
6- 396 137 = 25 + 29.5—0,5 


Página 7 - - 34] 


8 - 300 

9- 236 

10 216 

ll - 363. 3 422 = 116 - 29,5 
ls 363 

2 189 

14 - 189 

15 - 1175 | li 


19 Sahagún 1-223. Apéndice al libro 2o, 
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Página 174 - 181 
17b - 208 
l8a - 116 
18b - 210 ; 
19a - 276 
ea Ñ E 2 567 =: 87 x 29.5 + 0,5 
20b - 60 
2la - 49 
21b- 72 
22a- 36 
22b- 56 | 

pl 
Total 6 726 


6 726 = 22€ x 29.5 


O sea que se han alternado 114 lunas de 29 días con 114 lunas de 30 días. 

La práctica de alternar lunas de 29 y 30 días era la que seguían los mayas en sus “Series Suple- 
mentarias” y si el mes es de 29 ó 30 días, está expresado en el Glifo A de estas series.!” 

La página 43 del Códice, evidentemente se refiere a otro cómputo. 

En el Códice Laud también parece haber un cómputo lunar: 


Página 3- 83 
25 - 130 Total = 383 == 7 x 29 4-6 x 30 
26 - 170 


O sea que se trata de un cómputo en que alternan meses de 29 y 30 días, empezando por uno 
de 29. Hay 7 meses de 29 días (203), y 6 meses de 30 días (180). 203 -- 180 = 383. 

Sabemos entonces que sí existía un calendario lunar tanto entre los mayas como entre los auto- 
res del Bolonia (figura 23), Féjérvary (figura 24) y Laud (figura 25), es decir los que llamamos del 
grupo del Borgia o Tlaxcala-Puebla. 

Entre los mexicanos propiamente dichos, las noticias sobre un calendario lunar prácticamente son 
inexistentes. En la Mesa Redonda sobre calendarios del México Antiguo, en el año de 1958 hice no- 
tar que el intervalo comprendido entre el nacimiento y la muerte de Huitzilopochtli, ambos en dos 
años 2 Acatl, es de 18 928 días. 

Si suponemos que se trata de un cómputo, en un ciclo solar de 52 años de 365 días (18 980), en- 
tonces tendríamos que en el período de 18 928 dias hay 641 lunaciones de 29 dias. 528 861 y como 
la duración exacta de la luna es de 29 530 588, el cómputo azteca sería extraordinariamente exacto. 
pues sólo variaría en 0001 727 por lunación, pero aún así, comparado con el cómputo de Copan 
-0 000387 o con el de Palenque + 0.000 276 todavía resulta poco exacto. 

18928 días es igual a 52 años de 364 días, es decir años lunares de 13 meses de 28 días o sea 52 
dias menos que 52 años solares de 365 días. Si suponemos que los aztecas consideraban la duración 
real de la luna de 29 528 861, entonces en 18 928 días habrá 641 lunas, o 676, si el mes lunar era de 
28 días de acuerdo con la siguiente fórmula: 
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Figura 23. Códice Bolonia, página 21 
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Figura 25. Fejérvary. página 3 
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1. Son los nombres clásicos con las trad. 


ejemplo Sahagún, 1938. 1, Pa 
2, dódice Borbónico, 1899, Pas 
3. Motolinía, 1903 pags, 38 y si 
4. Serna, 1892. pags. 38 y sigts 
5. Codice Vaticano - Rios, -190 
6. Códice Maglabecchi, 1903 


se 
MEXICANO BORBONICO 
1 2 
Cipactll — Espadarte Vejez 
Lagarte 
Ehecatl Viente 
Casli Casa 
Cuetzps- Lagartija 
din 
Ceatl Serpiente 
Miquiztle  Musrte 
Mazati Venado 
Techtii Ceneje 
AU Agua 
Itzcuintli Pero 
Oxzrematli Mena Mena 
Malinalli  Tercideo Hene Esceba 
Acatl Caña 
Ocelefil Tigre 
Cusuhtli Aguila , 
Cezca - Zepilete Aura 
CuaubUl 
Ollín Mevimiente Sel 
Teecpatl Pedernal Pedermnal 
Quiahultl Lluvia Llever 
Xechitl Fler Rosa 
MIXTECA POPOLOCA 
12 13 
4 
Quehui Dia ? 
Chi Viento 
Cuau,huahi Casa Chin Casa 
mas 
Cuu ? 
Yucece, Ye Serpiente 
Mahua ? 
Cuaa Venado 
Xayu Ceneje Caha  Centje 
Duta Agua 
Un Coyete 
Nuu > 
Cuañe Hierba 
Huiye Caña Xe Caña 
Vidzu Gate Mon 
tes 
Xayacu Aguila 
Cuij Pavo 
Qhi P 
Cual Dodo The Pederne! 
Dzshui Lluvia 
Vaco ? 
0 
MOMOSTENANGO CHIQUIMULA 
21 2 
Imex El que adelanta Imex Lece 
lex irsk Brujo a Aire 1 
Akabal Neche Akabal Oscuridad 
Kat Red, Fuego Lat Red 
Xan Caminante Xan Caminando 
Serpiente 
Kamé Muerte Kamel Muerte 
Quieh Csballe Venado Quiej Caballo 
Venado 
Camcl Madura K'anil Maduro 
Kantl Mezerca 
Teh - Pena Tol Paga 
Tal Perro Tri Perro 
Batz Mene,hile Batz Moneo hile 
Es Diente, partir E Camino 
2h Caña, Bastón Aj Caña 
Ish Espine Tx Votadas 
Trex Disos Dior Ñ 
Teikin Pájaro Tzlkin Pajaro 
Ahmac Pecador Insecte Ajmak Pecador 
Non Vivir idea Nej Idea 
Tihesh  Certar,sacar Tijax Duendss 
Sangre 
Xawek Cemeder Kanoe Des comid.- 
HunshpÚú Ramas fiv: 


8» 305 y 
o y Tron 


ES. 


7. Chávez, relación de Meztitlán, 1925 


8, Seler, 1900- 1901 


» 
PETOrDIA 


Espadarte 


Lagarte de 
SEUA 


Muerte 


Mena e Ximieo 
Enceba 


Milare e Bu - 

hare 
Templamiente 
de la Tierra 


Piedra deSacri 
crificar, 


Pluvia 
Rena e Fler 


ZAPOTECA 
14 
Chilia Cecodrile 
Chijlla Frije! dado 
Quij Brasa 
Laa 
Guela, ela Neche 
Laala 
Gueche Rana, 
Quiche Iguana 
Zee, Zij Deagracia 
Serpiente 
Lana Liebre 
Lasne Oscuro 
Shipa Venado 
Lapa Despedazado 
Niza Agua 
Queza 
Tella Beca abaje 
Leejgoles Mene 
Pija Tercídeo 
Quij,lan Cmña 
LS 
Gueche Tigre 
Achs 
Nas,Ñaa Madre 
Lo», Cuervo 
Guilles 
Xeon Tembler 
O 2,geps Piedra 
Ape, gape Nublado 
Logles — Ojo,cara 
U 1 Cc 
CHICHICASTENANGO 
23 
Imex Loco 
Tk Viento 
Aksbel Noche 
Kat Quemadura 
Kan Serpiente 
Kamé Merir 
Kiej Caballo, Venado 
Keill  Mazorca,Amarille 
Tej Pense 
Ta'j Perro 
Bea'ts Moneo 
E Diente 
Aj Caña 
l'sch Dios de lab mentañas 


Uaigeo 


Iurmety a 


CUADRO IX 
NOMBRE DELOS D 1 
SERNA VATICANO] RIOS MAGLIADECCHI A 
4 5 6 
Sierpe de navajas Primer día Bufeo Blerpecilla Tetechg! 
Ecati +1 
Cali € 
Xileti ]. 
Conti Sa 
Tzrentece 
Cierve Ciervo Ciervo (Falta) 
Techin Ceneje + Techtlf + 
re Atl Agui 
Perrille = Perrílle lzcuin Pi 
Mene Mena Mena Ozema M 
Cerdel tercide Cierta hierba Hierba tercida Itian Sue 
Caña de carrizo Acatl Caí 
Oceleti 1 
Cuit G 
Temeteti=met te Aguila restrata, Ara Aguila amarilla Teotlitena 
Cesca cuauhtli 
Mevimiente del Tembler Tiembla la tierr Nahui OL 
Sel ñ 
Pederna! e navaja . Tecpatl P 
Aguacero Lluvia Aguacero Quisahuti 
Resa Resa Rosa Ome Xechi 
me qa TZOTZIL, Y TZELTAL JACA 
7 1 
Jukpli Raíz Imix Maiz Imex,mex Imui 
Teta 
Igh Tk 
Shre'a Viente po Viento Vetan Wat 
Jou Palma Akbal Oscure Ghanán Kan: 
Juun Ablandar Kam Iguana Abagh Ab a 
Amarillo 
Tua'an Culebra Chicchán Serpiente Tex Te: 
Uj Munde e tierra Cimi Muerte Mexic Tera 
Key Ceneje Manik Cerrer el Lambat K'eni 
Viento 
Neen Venado Lamat E Mele,mulu Mulu! 
Nu'un Rie Muluc Mentén Elab Elac: 
Jos Bejuceo Oc Ladren Batz Bata : 
Perro h 
Jaymi ? Chuen Mens Eueb Evup; 
Tuuta Diente Eb Hilera Been Aj 
Kapy Carrizo Ben Caña meca " Hix Hice 
Kana Tigre Ix Hechicero Tzikin Tulkis 
Juiky  Tabace Men Sabie Chabin Tcabi 
Pas Palo enhieste Cib Cera Chile Neh 
Ujshr Tembier Caban Tierra Chinax Tcin:ó 
Tep > Fdrrah > Afilada Cahagh Kao 
Muy Zacate Cahuac Tempestad Aghual Ajau 
Jugwin Avispa Ahau Rey 
H E QUICHE 
IXTLABUACAN — Sta ROSA CHUJUYUB MODERNO); CAKCHIQUEL 
2 25 26 27 
Imux Imex Leco Imec TAR £onvidia del niete — Imu 
1 Ik ? 1k* lc Chile Pa 
AL'tal fikkalal Mane de uno Ak'5al Acbal Casa ? Akk 
C'at Kat Red Kat Cat Red, lagarto Kat 
Cm Can Muere Kan Can Amarillo culebra Kan 
j 
y 
Camey Camé Muerde amé 'Camey Muerde muerte Kum 
Gueh Guiej Caballo Kik' ¡Quech Vena le Tch 
K'anel Canil — Plata Blanca K*'anel 'Gaenel,Canel Conejo Kan 
Tej Toj Apenado Teh breh Aguacere : Teh 
Tal Tzi Perro Tis ¡Pei Perro Tchi 
Batz Mice Batz 
Batz Batz Mene Bata 
Ee E Cesa de uno Balan Ci,Ee E 
Aj Aj Cohete AR An E a Aj 
Ix Menteñas — Lig Sata lts Yix,Balan ta 
Carnivoros 'Tziquin 
Tzlauia Tziquin Pajarito Tigín kmo 
Neh 
Ajinuk Ajmek  Sante Ahmak ¿ 
Noj Nej > o : E 
¿ajuMa Tijax: Cosa para TiHac , 
cemer Hunahpa S 
Cavek Cavue Casa Kunyec 
Ajpú Ajpú — Mundo Hunapuk 


%. Oviedo, 1851 
10. Caso, 1928 


Caso, 1946, Barlow, 1951 


22. Jiménez Moreno, 1940, Dahlgren, 1954, Caso, MS 

Jimenez Moreno, 1940 

14. Seler, 1900, Caso 1928. Los números subrayudos son 
ios que pueden identificarse en los monumentos, 


1d. 


i5. Miller 1956, Weitlaner, Ms. 


ió, Landa, 1941, Pere 
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LIABECCHI - 
MAGLIA MEZTITLAN UNA NICARAGUA aTOM 
9 10 MATLATZINCA 
Sierpecilla T i mM 
stechi Pueaule ú a Espadar » Cipat Anteqhuey Pencado ? 
Ecatl * Viento Z | IpBesrl: Lares? 
Acat Amadahi Viento 
Calli Casa Fent) | ln Ithestin Vientos 
Xiletl Jilete Quetzalll (p su Anegu Era 
ete er c - In b 
Ñ palta) vespal Ambetaga Lagartija ani Caba 
ati Serpiente A 
Tzentecemati Cranes cas Ancqueya, ulebra mn asner, INS 
Misiste Anykyky atu Pe 
Cierve (Falta) y Fene muert 
A Maz at Anphanixan *nado . In ehini Serpiente 
echtii Ceneje Teste teshee | 
i ln rint Cabeza 
i 
Anqhue Pone jo 
At Agua Atl Aguacere At Andehe a ln par! Venado 
Quiahultl » z 
Perrille Izcuin Perre Izcuindi Anysl e En chan  Ceneje % 
Mena Ozema Mene Mena Ozumate Amatzepa peas ln iñshui Ml 
Hierba tetcida Itlan Su diente Escebilla Malinal Anxrchaáxttey AS ne 
Acatl Caña Agat Anxithi_] a Lp, tzini Perro 
Oceletl Tigre Teyellecuani He Ocelot Antmatzhani Fiera hn teenya Mene 
chicere i bi 
Cusxtli Gavildh . Oate Axgaxeni ulla ln teinbi Diente 
Aguila amarilla *Teetlitenal Su día de dies Teceletl Buhe Cesca Axthecha Dies >? ln thíhu Caña 
este 
Tiembla la tierr Nehui Ollin 4 mevimiente Tecpilanahuatl El Olin Anquitzrhey Temblor Ini Xetel Hechice 
/ Y pecteral del Prín- | ri ro 
cipe b 
Tecpatl Pedernal Tapecatl Aneyaxl pedernal In chini Aguila 
Ayutl Tortuga ds Quishuit j hn yabin Dies e 
Sel 
Agusacero Quisahutl Lluvia Xechitl Fler o Rosa Kechit Axyeh bai ln thaniri  Tembler 
Rena Ome Xechitenal Día 2. Aadeeni ler In eDen Piedrs 
5 Fier : 
: In yelbi lluvias 
¿ th ettun! Fior 
CHIMAL COLOTE ! 
TZOTZMA. Y TZELTAL  JACALTECO TENANGO — NANGO() CHUY QUICHE — SOLOMA 
x Sn. MATEO CHAZULA Sta. EULALIA : 
17 18 18 Dis : 
y 19 ¿ 2 
Imex,mex Imuc Imix ims mex Tierra Imec j  Tmex Imesh 
| 
Im x ps ALA Tk Aire lq? j Ek lok 
Votan Watan Abal Ab'al Woteñ Cemedreja Weten ¿  Vuatan Watan 
4 , E: 
Ghsenan Kena Kiech Kye? Cana ? K'sna | Cana Kane 
Abagh Ab,ak Kan kan Abók Negre de Abiaq | Abak Abak 
hume 
Tex Tec Kimech kyemel Tex ? Tec ¡ Tex Tezh 
i 
Mexic Tce -=.. Chej. pl de j Chej,quej Caballe Tceh Ñ Chej Cheh 
Lambat K'anil ó Qanel Kanel Liambat ? Lambat Lambat Lambat 
Y á 
Mele,mulu Mulu” Chej Cej Muld ? Mulu i  Melu Mulú 
Elab Elac Chi cri Elab Guajelete Elap ; Elab Elap 
Batz Bata Bats bats Batz Mene Buats Batz Bate 
Eueb Evup Es e Ayú,ejup ? Aiyup 3 Eu Yup 
Been Aj Aj aj Been ? Been : Ben Ben 
Hix Hic lx e Ux Mujer le ke 1sh 
*Tzikin "Taikin *Tichin tsidin Tzikín Pajarito Taikin * Tzikin z Teikín : 
Chabin Teabin A kmac ekmak Chabín Mene Tcabiin Chabin Chabín o 
Chic Neh Nej nej Kasj p Quixcab Tembler Kick'ap | Quixcap Kishksp : 
NS. i 
Chinex Teinac Chiaj Ci Chinax ? Tcinac ; Chinax Chinash : 
* ¿ 3 
Cahegh Kao > Xiek kyekh K'ak e Chavuc ? Taawek | Cak Kak z 
: Aghual Ajau Naqpu Iajpu Ajau ? Ahau ; Ajau Ahau 
4 
4 E 
UICHE E Ñ 
DERNO CAKCHIQUEL xXIL POKONCHI ZUTUHIL TOTONACOS 
5 2 2 ss po 7 
Y mex Envidia del niete  Imux El mundo Mox Ronren T' mosh Soberbios 
1 
A i 
k le Chile Pa Aire Ik Viento frío ta? Viento Viente 
k'bal [Acbal Casa Akbal Noche Nakews! ? Peq'ip'al Fuerte 
dá Cat Reg, lagarto Katch Red Kat Fuego Vat Fuego 
vO Can Amarillo culebra Kan Serpiente Kan Obras Xan Dia alcalde animales 
) 
7 ¡Camey Muerde muerte Kamel Muerte Kemej Tartamudo Eje'mel  Dodor de vida Mega a la 4 
y ¡Queh Vena:lo Tch e Tje Caballe, Venado Kiej Venado vejez. ? 
Kjex Animales demésticos Vensda? 
Cenejo 
"gnel ESA Coneje Kanil Maiz Kanil Hermosura K'a'nel Dís del maíz 
'eh '*Teh Aguacere  * Tcho Pagado Toj Pugo Tox Sé pagan culpas Mono 
Me (Taii Perro Tchii Perro Tzi Perro Cai Día de perres 
Batz Mice Batz Mono , Watz Mono P>'ats* Tejederas, muerte de 
la E conyuge 
3elun Ci,Ee Diente E Diente Ej Está buene Ej Rey del munde 
AH ¡Ah Maíz tierno Aj Caña Aj Corrizo Ax Fecundidad Caña 
te ix,Balan Tigre lx Desgrenar maíz 1x ? Pan Se usa como Kan 
Triquin Pájaro Tzikin Pájare. Tziquin Pájaro Ts'l'kin Dinero, Pajeras 
Amac Buho A'mak Pecador tmalo” Piedra pomez Ax 'mek Pecedo. . 
Nah Llenar Noi R LE ed Re Sabiduría adi Tionguilidad 
RS Tihax pedernal Tijax Di crificia Fijar oracion Fixash isa jueticia 
Eo p Caoc Lluvia | Kauek E e] metida Ciajek Domperoan galan Aa 
1d Hunahpa Que baje al infierno Hunsty>* de 3 e z a 
K>--yec 
R:mepuk 


17. Núfez de la Vegr, 1702, Pineta, E. 

18. LaFarge, 1931 0 

. 19. Termer, 1938, LaFarge EN 

5 “aso, MS 20. Burkitt, 1930 / 31. 
21. Lothrop, 939, Bu: H 
Los subrayados exi 
22. LaFarge 1930 y 1931. 
93. Schultze Jena, 1932, 
24. Hernández Spina - Duuiider - 


,s subrayudos S0n 
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E ña 
a Pame, E 


Texcoco (1 Tepepulco (2) Tlatelolco (3) 


CAN ise Aticahualo 2- Ke 
ultlye: 
Seshultigelme Cuahyitiohye $ - U  Esabulilebun 20- 
Tiacexipehvaliztii Tlacaxipehualixtii 
Xechimanaloya 
Tesgoxténtli . Terortentli 
Hueytozpoztli Hueytezort!!l 
Teoscatl Toxcatl 
Tetzalquelintu Etsalcualiztli 
Teculihultentli Tecullhuitontll Fecullhuitl 
Hneytecuilhuitl Hueytecul]huitl Ueytecuilhuitl 
Miccaylhultontli Miccallhuitentil Nexechimaco 
Hiveymiccalhulitl Nueymiccalihut! Xocetlihuetii 
Ochpaniztli Ochpaniztil 
Puchtentll Tetou ecc 
Hueypachtli Tepelihuttl Pilahuanastepilhuitl 
Que cholli Quecholli 
Penquetraliztli Parque traliztll 
Atemortil Atemertll 
mu = Tititl 
IxcaHami Izcalli 
Nentémi . Cen Quahuitlehua Nemontemi 
Motolinia ( 12)" Martín de León (13) Tecciztdan (14) 
Cuahuitlehua E .2- Quahuitiegus 
acexi, Alizt] Tincaxipehuejistil 
12 10 u 
Torortentli :21 dias Suchmanaleya 
Nueyto re irtli ] Hueytoxextli 
Texcatl 21 dias ToxcaU 
Eualcualistii Nezalcualiztli 
Tecullhuizíntli 21 dias Tecullhuitantli 
Hueyte cuiíhuidl Hueytecuilhuit! 
Miccallhuiximtii E Miccalihultl 
Hues$miccallhuitl Hueymiccailhnitl 
Temanatiliztli 
Ochpanigstii Ochpaniztli 
Pachtti Teotieco 
Hueypuehtli Tepeilhuitl 
q 
Quecholli Quecholl 
Panquetraliztli y Panquezalizdli 
Atemoxtil Atemertli 
Tititl 21 dias Titstl 
lacalhi 21 dias Izcalli 
Bdlas mas En los meses de 
21 dias * 
(Fin) (fin) 
Huichapan (23) Del Castillo 1 (24) Dei Castillo 11 (25) 
¿ilomanelia di XAilemenaligtli Xilomenalizti 9- U 
1?>-1 1?-1 
Tiacaxipshualigtll Tlacaxtpehualiztli 
21 días 
Tegorti: x Tezortontli 
Hueytegos*li : Veitorexrtll 
Toxcatl YTexcatl 21 días 
Eumal queliztli o x Etzalcualiztli 
Tecuilhuitontli Teculihultenti 
Hueytecuilhujtl Ueltecuilhuítl 
Miccaylhultontl x Miccailhuitentli 
Huey micaylhuitl Veimicailhuitl 
Ochpanirtli Ochpaniztll 21 días 
Pachtentui x Pechtentli 
Huey pachtli í Ueipáchtli ) 
Que chullt Que chelli 21 díaz 
AIraquetraliztli x "Panquetzaliztii 
Atemeztli Atemoztli Atemezxtli 
Izcalli (ejo) Izcalli + Tititl cal (it 
21 días 
Xuchilhuitl x Xochi!huitl Xochilhuitl 
Lea de 21 heras mas Les nemontemi en $ Nemenitem! después 
a les meses 3, 6, 9, jos meses 2, 5, 11, de Atemoxtli 
12, 15 y 18 14 y 17 


1.- Calendario de Bebán, 1538. En Veytim, 1907 
2.- Sahagún, Primeros Memeriales 1558- 1560. Ed. Fecs. 
2- Unes Anales histéricos y Sahagún. Cod. Matriitenses. 1564- 1565 
4.- Sahagún, 1938. Vel L 1565 a 1570 
1% Texcatl a 23 de abril, estu de acuerdo con mi certelación para 
1569 e 1570 cuando Sahsgún escribía esto. 
5,- Era el primer mes según el Borbenico 
6.- Anales de Cuauhtitian 
7.- Cod. Aubin 
B.- Cod Telleriano - Vaticano A, 
9.- Cod. Magliabecchi. Codex ixtilxechiti, Cod. Veytin 
Cervantes de Salazar 


CUADRO X 
NOMBRES DE LOS 


Tenochtitlan (4) Cueuhtitián (6) C. Aubin 1576 ( 
Aticahualo 2- 
—Suabultlehua Cuahuitishua Qushuitlehua 
Xilopehualiztli 
Tengertentl 
UVeytegertli 
Texcatl 
Texcátl 23 - IV ? ? 
+ ? 
? 
Tlaxochimaco ? 
de, ? 
> 
Tepelihultl ; 
? 
? 
Lesald (5) Quechelli 
Nernontemi q 
Atemnostli 


Title Y 
Tacelli 


Cen Quahuitiehuss 


Teotitlán (15) Tlaxcala (16) ' Sigienza (17 
Cihualihuitl Xilomanilirt li htlacahualco 
Tiecaxipehualiztli Ceailhuiti t lacaxipehuallz 
: 2-10 + IV 

Totzoztentli Tezcotzintli Tosertentii 
Huetozeaztli Huey tercetli Hueytezeztli 
Tepupechtli Texcatl Texcati 
Etzalquiliztli Btzralcualiztil Etzalcunliztli 
Tecuilhuitl Tecuilhuiteintli Tecuilhuitentli 
Hueytecuilhuitl Hueyte cuilhuitl Hueytecuiihuitl 
Micailhuitzintli Micailhuitzintulí Micallhuitentli 
Hueymicailhuitl Hueymicailhuitl Hueymicalihuitl 
Tenahuat lixtlí Ochpaniztli Dehpaniztli 
Hecortli Pachtli Pachtli 
Paxtl Hueypachtli “Hueypachtli 
Quecholli Quecholli Quechelli 
Panquetealiztli Panquetraliztii Panquetzaliztll 
Atemoxtli temo Atermertli 
Tita Titsti ua 

Írcali Izcalli lacalúi 

5 dias esbrantes 3 dias in ¡Nemonteml 

* tercclapae 


(Fin) : 
Del Castillo 111 (26) Torquemada (27) Ixtlilxochitl (28) 
Ellcmanalizt4 Atlasabualce 1-1 Xilomanalirtli 
Tiacaxipehualiztil 
: 20 - 1n 
Togortentli Tozertontli 
Hueytogeztli Hueytezgztil 
- : "Tezcatl > 
Hueytecuilhuitl 
Texochima co Tlaxechimaceo Micaillhuitzintli 
Miccailhuitontli : 
Neo mencienado Xecotihuetzi e 
4 
Ochpaniztii 24 -» VIN Ochpaniztli 
Teotleco 
Tepeilhuitl 
Cuechulli Quecholli 
Panquetzaliztii Panquetzaliztli 
Tititl - Atemoztli Atemeztli 
Atemoztlique ( Ve ) 
Izcalli - (Titi) Tue 
Titzetl ( Ve ) 
Xochilhuitl Izcalli 
4 días despues Nementemi 


de Izcalli - Tititi 


10,-Továr, Códice Ramírez, Calendario de Tovar 
Calendario Mexicano preb. Sahagun 2% Dec. Acestú. 

11L- Tezozomec, Mexicana y Mexicayotl 

12.- Motolinía, Las Casas, Valadez, Gomare 

13.- Martín de Leon. Sema (Varía en admitir los nemeniemi y no st de 
diempre el principio del año en 2- II) 

14,- Relacion de Tecciztian 

15.- Relecién de Teotitlan 

16.- Muñoz Camargo; Zapata; Terquemada Jl1- 295; Lorenzana: =. 
ro; Veytiu, Rueda 5. Veytia, Vetancurt. 

17.- Sipiienza, Gemelll, Boturini, Rueda 4, (Gerrelli dice que 
primer año del sigle empieza a 10 de abril, pues el bis, 


exicano 
cahualo 
ahuitlehua 
icaxitehua 


¡záli 


zoztontli 


teytozoztli 
yxcatl 
spopochhuiliz- 
j 

izalcualiztli 
ecuilhuitontli 
ueytecuilhuitl 
"laxochimaco 


liccailhuidintli 


tocotlhuetzi 
lueymiccailh 


IJchpaniztli 
Teotleco 
Tachtontli 
Tepeilhuitl 


Hueypachtli 
Que cho!li 


P anquetzaliztli 


Atemoztli 
Tititl 
Y zcalli 


Nemontemi 


Sakilja” 


Ajilchak 


Maya (1) 


Zac 

Blanco 

Ceh 

V enado 

Mac 

Tapa o parpado 


Kankin 

Sol amarillo 
Muan 
Lechuza 


Pax 
Tambor ? 
Kayab 
Tortuga 
Cumhu 


Zip 

Un arbol ? 
Zotz 
Murcielago 
Tzec 

Crán eo, sermón * 
Xul 

Fin 


Y axkin 
Sol verde 


Mo! 


Reunion 


Chen 
Pozo 


Yax 
Verde 
UVay cb 


Dias so- 
brantes 


detras 
de jilores 
Ánth poh 
Perro 


FF 


Kakchiquel (2) 


Pariche 

En el bosque 
Tacaxepual 
e 
Nabeztumuzuz 


Primeras hormigas 


Rucab tumuzuz 
Segundas hormigas 
Cibixic 

Nublado, humo 


U chum 
Resembrar 
Nabey mam 
Primer nieto(sic) 
Rucab Mam 
Segundo nieto 


Ligin ka 

Lo blando de la 
mano 

Nabey tok' 

la. Cosecha de 
cacao 

Rucab tok” 

2a, Cosecha 

Nabey pach 

la. incubacionísic) 

Rucab pach 

2a, incubación 

Tziquin k'ib 

Día de pájaros 


Cacam 

Nubes rojas 
“Tiempo caliente 
ibota 


* Enrollar petates 


Varios colores 
Katic 


Secando,Quema 

Izcal k'ih 

Día de mal camino 

"¡zapi k'ih 

Días de desgra- 
cia 


Sa A 44)" 


Quiche (3) 
Reconstrucción 
Che 
Arbol 
Tecoxepual 


Tzibe pop 
Pintura de 
estera 

Zac 
Blanco 
Chab 

Arco 


Botam ? 


Nabe mam 
ler. Viejo 
Ucab Mam 
2o. Viejo 


Mabe liquin ca 
la. mano dulce 


Ucab-liquin ca 
2%a. Mano dulce 


Tzitzi lagan 

Coser lavandera 

Nabe pach 

la, empollada 

Ucab pack 

2a, empollada 

Tziquin gih 

Tiempo de pa- 
jaros 

Cacam 

Flores rojas 


Nabe zih 
la, Palabra 


Ucab zih 
2a.Palabra 
Roxzih 
3a.Palabra 
Y Humo bix gih 
Después de 
Cacam 


No se menciona 


NOMBRE 


Quiché (4) 


Brinton 


Chee 


Taquexepual 


Tzibe pop 


Zac 


Ch'ab 


Nabey mam 
Ucab Mam 


Nabe liquinca 


E 


Ucab liquince 


Nabey pach 


Ucab pach 
Tzitzil lagam 
Tziquin kih 


Cacam 


Botam 


Purecoracua 
Fiesta de guerra 
Cuingo 
DesoJlamiento 


DE 


Quiche(5) 
Brasseur 


Che 
Tecoxepual 


Tzibe pop 


Zac 


Chab 


Huno bix gih 
Nabe Mam 


Ucab Mam 


Nabe liginga 


Ucab liginga 


Nabe pach 
Ucab pach 


Tziquin gih 


Cacam 


Nabe zih 


Ucab zih 


Rox zih 


Ahit 


Lous> 


Kekchí(6) 
Zac 
Blanco 
Chac 
Rojo 
Chantemat 


Uiniu 


Muhuan 
Lechuza 


Abquicca 
Canazi 


Olh 


Icat 


Chacc'at 


Falta 


Cazeu 


Chichin 
languca 
Mol 


Zihora 


Yax 


Verde 


Días sin nom- 
Después de 


Mehi 77 


MHLubLo.,.Ls»> 


Pokonchy (7) 


Sak 
Nieve 
Tzi 
Perro 
Kchip 


. Vitimo trueno 


Chantemak 


, 


Unin 


Muguan 


Cham 

Flecha 

Sak » kojk 

Chilacayote 

Blanco 

Ojil 

Arbol de made- 
ra ligera 

Kanjalam 


Maukux 


Kaseú 
Palma delgada 
Kanasí 


Kanajal 
Madura el maíz 


Tziquin + kij 
Tiempo de pájaros 


Mox- kij 

Tiempo de insec- 
tos 

Tik - cheik 

Tronco de arbol 

Yax 

Verde 
Kakik laj kij 
Días penosos 


Hak kaj puut 
Humedad 
Muj shuwu*u 
Calor o frio 


A A 


Reconstrucción (8) 


Zac 
Kchip 


Chantemak 


Uniu 


Muhuan s 


Ahquiccu 
Canazi 


OIk-Ojil 


¡ak »- kajk 
? 


Petcat 


Kaseu 
Kanajal 


Tziquin-kij 


y 


“y 


Yax 


hi nyoe 


hi tanyi 


hi ta jha 


Chuj (9) 
Xujim 


Mol 


Mak 


Oneu 


fivil 
Tapa 
Oyebin 


Bey 
Sacmay 


Nab ich 


Bac 
Tam 


Huatzivuin 


Kanal 


Chian ki 

Leña o escalera 
Chian khe o caen 
Quebrado, pelea 


**Kinda caan 


Ixil (10) 
Koj'ki 
Talcho 


Nimcho 


Aki 


Tchojcho 
Kucham 
Petzetz'ki 


Xu cul*ki 


Yowal - 


Muen 


Chantemak 
Pactzi 
Nol'ki - 


ZiV'ki 


Zoj'ki — 


Moltche 


ve. 


Och'ki 


Me K'aj 


O'ki despues 
De Nim cho 


Tumugui=5 
Se: siembra chile 
Hatati latati 


Zotxil 11) 
Sisak 
Muktasak 


Mok 


Olalti 


Ulol 
Oquinaja al 
Veh 


Eluch y 


Nichfkuin 


Sbal vinquil 


Schikal ** 
Yoshibal ** 
Schonibal ** 


Pom 


Incienso 


Yaxkin 


Mush 


Tzun 


Batzul 


a 


Chai kin 


Numaha yucu 


RS a 
Numbi 2 


Siembra maguey 


Bss 


C. Aubin 1576 (7) Telleriano - Vat,(8) Magliabecchi, etc. (9) Tovar (10) Tezozomoc (11) 
Aticauale 24 - 
Quahuitishua Aiisavala. 24 Xilemanisti] 1- $1 Quahuitlshua 
T 4: tu - - 
Xilopehuelistii lacaxipehualls 21- m1 Tiacaxipeh. 26-11 Tlacexipehualiztli 
Coalibylti 1 - 1 
Tengozrtentii Tecesintli Togertli Teogoztontli 
Ueytogortli UVeitessostii Gagitecostli Hueytogostll 
Texcatl Texcatl Tóxcatl 19- V 
Hetzalqualiztli. Egalconlistll Yotzalqualistil 
? Tacullulientli Tecuilhultl Teculibultont 
? Velteculluit] Hueiteculhuitl Veytecuilhuiti Hueytecuilhuitl 
? Ñ 
Mexuchimaca 
? MiccallhuitI Michaylhuitl Tlexochimaco 
? É 
Rucuiguetei 
] Velimiccallhuiti Hue micalhultl Xocotlhuetzl + 
> Ochpanistii Vohpanisill Ochpantztll 
? Pachtontl EAcntil Teotlece 
Velpachtl opens Tepelihuit! pe 
Quecholli Quechels Quechule Quechollki 
Panquetralirtli Penquezalirtil panqustentizdl Guechol1i 
Atemeztli Atemeztll Atemuztll Atemeztli 
Tue $ Teta lt Titier Y 
Tacebli iscaliz Izcalli 4- 23-1 Iscalli leca1ii 
Cen Qushultiehua 5 dias muertes Cen Izcalli 


a Sigilenza (17) 


21 dias 
Atlacahusico XAllomanilistli 1- Il Quahuitlehua Aualo ? Aticahualo 1- U ushuitiehua 2. 
Tlacaxipshualiz Tiecsxipehue- Tlacaxipehuas Tlacaxipeualistli Tlacazipehualiztii Tlacaxipehua 
: $U-10- IV lizui Jixtji 10 - HI Ti? láztli 27- n 
Posertentll Texotrintli Togortentli Tocurcingle Tegortentli 21 dias Tozoztontli 
Hueytexeztli UVeytetzoztll Huel tocoztli Hueltuchizque Hueytegozti Hueytezaztli 
] Teoxcatl 21 dias 
Texcatl Tepopuchihuiliztli Techcatl Tescla Toxcatl Texcatl 
21 dias 
Etsalcualiztii Pecacualiztli (eic) Etzalli Ecalguilistle Etzalcualiztli Hetzalcualizt1¿ 
Tecullhuitentll Techilhintzintli Teuc ilhuitzintii Tecuilmicingle Teculihuiltentli 21 dias Tecuilhultontli 
Hueytecuilhuitl Hueltecylhuytl Huel teuc 1lhuitl Guaste culihuitl Hueyte cuilhuitl Hueyte culihuitl 
21 dias 
Micailhuitentli Tlaxuchimaco-Mica Micalihuitrintli Tlexuchimaco Tlaxochimaco Tlaxochimace 
llhuitzintli 
Hueymicallhuitl Huel miceylhuitl Huei micalihuitl Gueicalmiti Xocotlhuetzi Xocutluetzi 
Dehpaniztli Ochpaniztli Ochpaniztli Ochepani stli Ochpaniztli Ochpanizui 
Tehutleceo Teotlecu 
Pachtli Pachtzintll Pachtli ecoztli Pancingli Teotleco Teutl eco 
(sic) 
“Hueypachtli Ueipachitil Huei pachtli Guaypachil Tepellhuitl Tepelhuitl 
21 dias Quecho!li 
Que chelli Quecheli Tepeilhuitl (sic) Chechuli Quecheli Que chelli 
Penquetzalizti Panquetzaliztli Panquetzaliztli Panquetzalixtll PanquetzalHztli Panquetzalizti 
Atermertli Atemoztli Atemoztli Atemuzcle Atemeztli Hatemoztúi 
Tue 21 dias Titi Tuicle Tititl 21 dias Tititl 
Tititl 
izcalli Izcalli 21 dias Izcalli Izcalli Izcalli Izcalli e 
Nementemi En los meses de 5 intercalo- En los meses de _Nementeimi con 
21 dias eran 31 Ane Quahuitlehua 


Extlilxochitl (28) 


(Tel) 


Costumbres de 
N.E. (18) 


Durah 1 (29) Durañ HU (30) 


Serna (Andnimo) (19) 


Nementemi despues 
de Quahuitiehua 


Clmos - Tula (20) 


Tecamachalco (31) 


Kalendario Mexicano (21) 


Codex Mengin (32) 


González y Sp, 
Buenaventura (29 


dde Kilomanelirtii Xilemaniztli " Kilemeniztli 1-11 Quahultishua 31 - 1 YNc se menciona 
Tiscexipehuslizti Tlacaxipehualiztii Tlacaxipshualirtli No ne menciona Tlacaxipehualiztli 
> 20 - 11 20 - 1 21-m 
*Toxoxtontil Tezoztentli Toxeztentli Tozortonti 
Hueytezeztli Hueyterezxtli Hueytozeztli Ueytequrtli 
9-19 
Teoxcati Toxrcatl V Toxcati Toscatli 
Etzalcualiztli Etzalcualiztli Hetzalqualirtli 
Tecullhultontli Tecuilhuitontli Te cuilhuitentli 
( Glifo ) 
“Hueyte cuilhuitl Hueytecuilhuitl Hueytecuilhuitl No se menciona 
Mi cajihuitzintli Miccailhuitentli Miccailhuitontll Micailhuitentli ta 
dd 
Hueimiccailhuitl Xocotihuetzi Ueimicajlhuitl 
4 Xorotlhuetzl Hueymicailhuitl 
vin Ochpanirtli _ Ochpaniztli Ochpaniztli Ochpaníztli Ochpaniztli 
Pachtontli Pachtentll No se menciona Ne se menciona 
Cosilhuitl Hueypachti Uel pachtli 
Hueypachtli Tepeilhuitl 
Quecholli Quechelli 
Panquetraliztli Panquetzaliztli 
( Glífo ) 
Atemoztli No se _mencicna 
Tititl 
. Izcalli TrenMli e tizcaili) 
Xilemantztli 
Nemontemi Nemontemi 24-29-11 (Ne montemi) Prob. lugar de los 
nemoentemi 
Principio Fin SE 
13 días al fin del ciclo de 52 años) Vetancurt correspondería con Tepeilhuitl ( 11-192) pero en 1 e a Ñ 
18.- Costumbres de Nueva España que Pachtentli caia en 6 de octubre y Huey pachtll BS 
, 4 Octubre e 
ón nap aaa Motolinía e Historia de los Mexicanos por 30.- Durah 1581. Al primer mes leo llama tambien Quahu A E 
ES Atimotzacuaya y Xotzitziquiio. Le ceremenid Jzcmas = 
: y no admitir sus pinturas 1531 - 38 pnacio as: A Taevarai Guevara Ms. 1584. Xilomes:: SA 
tos AA dl 3L- AbaLce ión Para el eño 5 Acatl 1572 
pr ed non holaa Ced. OtomÍ de Huichapan 32.- Codex Mexicanus Nos. 23-24. Mengin. 
na; Clavije- 24,- 26 Cristobal del Castillo (25) Del Castillo - Gama 
27,- Torquemada, Vetancurt (Ve) 
r e sólo el - 28,- Ixtlilxochitl. La fecha principio de año es para 1427 


di i 21 heras. 
tisiesto es de 29.- Durén 1579. Dice que Xochilkuit! era del 6 al 26 de octubre x.- En el Cédice de Huichapan dice 


DY: 


E pa Humedad , q S: siembra chile 
Cuingo Ahit Muj shuwu'u hi tanyi Chian khe o caen Hatatj Tatatí Numbi 2 
Perro DesoJ!amiento Calor o frio Quebrado, pelea =4 Siembra maguey 
, Sale 
Ajilchak Atzkótho 
a. 0? “. Unlaperdcnaro Hak shuwo'u hi ta jha *“Kinda caan Numbi=2 Mubu 3 
dE mit .. E A Cancion de huesos Calor o frío . Mes de nubes Siembra maguey Mosquitero 
E iótzhoni 00 An thagerios No se menciona... A Tea kaam hiya. “Me o mehe Crtamé=6? Hatati 4 
e 2? IES O ON a E : . Menos calor er Maíz o querer “Muda el tiempo Sale el. viento 
Olalti Arzibiphi ES In dehuni e NA Apts tugui hi-ua uo Nao Haumé o Mundju 5 
Humo Tostar maiz? Pitich Metido Blando Mes de viento laumd» 8 Se siembra chile 
Húmedo 
Julol anegu cenj In thegamoni Mascuto Amab Kudy vusb hi jho **shki Ñ Catani 6 
in ah Gallinero ja ? Comida de maíz y Murciélago- Guajinicuil remedio,número, Fin del agua 
Joquin ahau : frijol contado 
Anttzengomúb In thirimehui Uazcata conscuaro Muj kaa hi ka jha “Kkhuioo, Majua=9 Manga 7 
Y ajuch da liesta Pequeño cambio Malhechores Tigre poza variable Helado Se cría pescado 
or 
Antangomún In thamehui Caheri cónscuaro Cooch Mutsi'i hi huh ** hin Haome ) 8 
Mukuch Gran fiesta Gran cambio ? Calabaza mentira Sangre,mazorca, Baja el río, 
señor ocho vuelve el pescado 
Anttzengotú In izcatolohui Hanciñascuar Chuctzeb Nuh shosh hi hu ** Noo Mahua 9 
Juk vinquil Pequeña fiestz Pequeño muerto Atlat) ? Víbora sorda Palabra,huipil tecolote o milpa Principia el frío 
LE YIMqu), muertos 
Antagotú Antzhoxi Ima thotohui Hicuándiro Hak shosh hi no “* to o tuhu Mua=11 Toho 10 
Cuak * Gran fiesta (error) Gran muerto Baño? Víbora sorda Parado fruta Siembra camote Ya no se siembra 
muertos 7 
Ambaxi Ambax: Itzbarha Sicuíadiro Jot soom hi lo ** Mahe Tutiu=12 Mua 11 
Jo e Escoba Escoba Desollamiento Ya salic. Hígado Agua o trueno desarrollo Sube la humedad Siembra camote 
Corazón Caballo gordo Ñ A 
se Anttzenboxegrsi Tzima ygui In thoxiqui Charapu zapi Ash oom hi kua . ** mhbti Tujiu=10 Topia 
Chan Pequeño heno Gatho cha Pequeño heno Pequeño heno Montón de ramas Lil enojado Huba? Sube la humedad 
negro : creciendo . 
Osh  *“* Anta boxegui dáma xigui In thaxiqui Uapanscuaro Ap z hi lo Sinda Muha .3 Tumuhu 13 
Gran heno negyto ocha huitehe Gran heno Cerrar Abuelo cayendo Hacer ] mosquitero cias ad 
P » Antzhoni Antzheni ln techaqui Caheri Uapans Nushamuu Pe i Sinew sinche Turi =18 umaha? 
em Garzota cuaro Cora dele les Pesado amúrillo o méduro 
2 í bre palabra 4 15 
Yaxkin Anthexme Antzy.1 In thechotahui No se menciona Calcuzot Muj oo hi jhah Chian de Manga=7 Cupamé ; 
Tortilla blanca Tasceame Gemelos ? Varios colores iS largo Pescadito madura el coyo! 
yer 
e no. z . . : 6 
Mush Ancendehe 7 In teyabihtzin Peuanscuaro Quisa Hak oo hi ri kuih Chian tshere Puri-=16 Puri 1 
Baja agua Caer de lo alto Nacimiento Varios colores Doblado guajinicuil madura el Madura el jocote 
Mazorca jozote y 
da Ambue In thaxitohui Uuringaro Tsts ok hi moh Chian khwa Cuturi Ñ Puhuari? 17 
Viejo Abuelo Tamales Mucho cariño Raíz dia, quelite Siembra jical 
Batzul ; Sembrar pestle . dá 
Anthudoeni 7 No se menciona Tzitacuarenscuaro Muj kaj puut hi me Chian A Cupané E . ió 
Ch A Sembrar flores Resurrección Humedad Agua, fruta mes de luna o madura el coyo 
ay kin semilla crecimiento 
Dupa In tasyabiri 5 días Tsatsak unk bi nje Kinda aun Nbu Nbu 
Días muertes Tiempo pequeño Tiempo de 5 
IOTAS 1. Landa, Pío Péz=z Recinos principalmente er semejanzas con otros calendarios, 15. Caso, 1946, Barlow, 1951. 


16. Relación de Michoacan, 1903, Caso, 1943 
17. Códices Ixtlilxochitl y Veytia% 
Lehmann, 1908, Soustell», 1937, Caso, 1954. 
18. Olmos, 1912, Caso, 1954 
19. Miller, 1956, Weitlaner y otros , Ms. 
20. Neitlaner, y Y 
21. Weitlaner y Weitlaner, 1946. 
22 y 23. Albornoz, 1875 


A Termer, 1930 
10. Stewart Lincoln, 1942, Fundado especialmente en la Lista 

de Chojul, 24 XI, por ser la más completa 
11 y 12. Pineda E, 1845. Charencey, 1885, Berlín, 1955, Becerra, 1933 

Schulz, 1942, 1953, Bunge, 1935, Redfield y Villa Rojas, 1939, Starr, 1902, 
13. Caso, 1930, Soustelle, 1937, Carrasco, 1950 
14. Códices Ixtlilxochitl y Veytia, Lehmann, 1908, Caso, 1946. Soustelle, 1937. 
15. Carrasco, 1950 


2. Anales de los £akchiquelea 1950, Brinton, 1885,' 
Brasseur, 1857, 1871. 
3. La lista de Bo2sgepr, 
4. Brinton, 1893 A 
5. Brasseur, 1535 Lehmann, 3920 
6 y 7. Breton. ¿527, Gates, 1932, Thompson, 1932, Termer, 1930, 1938, 
8, La Reconstrue-: » gue se ¿propone es muy hipotética y está basada 


s 


CUADRO Xil 


CORRELACIÓN DE LOS MESES INDIGENAS Y CRISTIANOS. Por A.CASO 


ta ca E IE AAA E A A A O A A O 
e E 1 E . 2 zo 2 a 2 4 3 ¿ O 
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. CUADRO XV 


CORREIACION DE  L0S AFOS AZTECAS Y CRISTIANOS. 


2.Caña +2 51 103 155 207 259 311 363 +15 519 571 623 675 727 779 831 883 935 987 1039 1091 211%3 1195 12%? 1299 135 1103 1455 1507 1559 1611 1663 1715 +767 1819 1871 1923 197% 

.Pedernal -1 52 10% 156 208 260 312 36h +16 520 572 62% 676 728 780 832 88% 936 988 1] 1092 11* 119% 1248 21300 1352 1bok 1456 1508 1560 1612 1664 1715 1768 1820 1872 192% 16% 

.Casa 1 5 105 157 209 261 313 365 17 521 573 625 677 729 781 833 885 937 989 1041 1093 11%s 1197 129 1301 1353 1405 1457 1509 1561 1613 1665 1717 1769 1821 1873 1925 

5.Conejo 2 E 106 158 210 262 31» 366 118 522 57% 626 678 730 782 834 886 938 990 102 109% 114 1198 1250 1302 135% 106 1458 1510 1562 1614 1666 1718 1770 1822 187% 102% 

6.Cara ¿ 55 107 159 211 263 315 367 +19 523 575 627 679 731 700 835 887 EE 991 10% 1095 1147 1199 1251 1303 1355 1407 1459 1511 1569 1615 1667 1719 1771 1823 1875 192; Getara 
7.Pedernal 56 108 160 212 26% 316 368 20 52h 576 628 680 732 7 836 888 992 1 1096 1148 1200 1252 130h "1356 1+08 1460 1512 1564 1616 1668 1720 1772 182% 187% 1925 7.Pederns" 
P.Casa 5 57 109 161 213 265 317 369 21 325 277 629 681 733 785 837 889 941 993 1045 1097 1149 1201 1253 1305 1357 1409 1461 1513 1565 1617 1669 1721 1773 1825 1877 1929 B.Caga 

9 Conejo 6 58 110 162 214 266 318 370 h22 526 578 630 682 734 786 838 890 39k2 99 10%ó 1098 1150 '1202 12 1306 1358 1410 1+62 1514 1566 1618 1670 1722 177h 1826 1878 1930 9.Conejo 
19.Cafa 2 59 41 165 215 267 319 371 +2 5, 213 631 683 735 787 839 891 En 995 1047 1099 1151 1203 1255 1307 1359 1411 1463 1515 1567 1619 1671 1723 1775 1827 1879 1931 10.Caña 
11.Pederna] 60 12 216 268 320 372 + 528 580 632 6 736 788 892 99 1048 1100 1152 1 1256 1308 1360 1412 146h 1516 1568 1620 1672 172% 1776 1828 1880 1932 11, Pedernal 
12.Casa 9 61 113 165 217 269 321 373 hos 529 581 es 685 737 789" 841 ER 245 997 1049 1101 1153 1205 1257 1309 1361 1413 1465 1517 1569 1621 1673 1725 1777 1829 1881 193 12.Casa 

634 686 738 790 8k2 89h 9uÉ 998 1050 1102 115% 1206 1258 1310 1362 1411 1466 1518 1570 1622 167% 1726 1778 1830 1882 193 13.Conejo 


1 583 6 68 791 843 8 999 1051 1103 1 1 12 1311 1363 1+15 1467 1519 1571 162 16771 8 88 
32 de $13 ¿56 qee 792 De Bde SE 1000 “1052 11 12 1506 15% 230 1 1112 1:66 12% 145 1624 167 1956 17% 1832 1580 1936 19 
533 585 637 689 7k1 793 €+5 897 949 1001 1053 1105 1157 1209 1261 1313 1365 1417 1469 1521 1573 1625 1677 1729 1781 163) 1885 1937 1989 «Casa 
534 586 638 690 72 79% 6 B98 950 1002 105% 1106 1158 1210 1262 1314 1366 1418 1470 1522 157% 1626 1678 1730 1782 183 1886 1938 1990 «Conejo 
535 587 639 691 70) 795 87 899 951 1003 1055 1107 1159 1211 1265 1315 1367 1419 1471 1523 1575 1627 1679 1731 1783 1835 1887 199 1991  5.Caña 
536 588 € 692 A 1264 1316 1368 1420 1472 152% 1576 1628 1680 1732 1 1836 1888 1 1992  €.Pedernal 
537 589 6] Ps 745 797 849 901 953 1005 1057 1109 1161 1213 1265 1317 1369 1421 147 1525 1577 1629 1681 1733 1785 1837 1889 1941 1999 7.Casa 
538 59 6h2 6 76 798 850 902 9 1006 1058 1110 1162 121% 1266 1318 1370 1422 147% 1526 1578 1630 1682 1734 1786 1838 1890 1942 1 8.Conejo 
435 48 209 591 643 695 747 799 851 2os 955 1007 1059 1111 1163 1215 1267 1319 1371 123 1475 15 1373 1631 1683 1735 1787 1839 1891 193 199 9.CaPa 
592 6 69% 78 800 52 956 1008 1060 1112 116% 1216 1268 1320 1372 142% 1476 1528 1580 1632 168 1736 1788 1 1892 194% 19 10.Pedernal 
437 89 541 593 65 697 749 801 E53 905 957 1009 1061 111 1165 1217 1269 1321 1373 1425 1477 1529 1581 1639 1695 1737 1789 1841 1899 1945 19 11.Casa 
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438 boo 52 59% 646 698 750 802 6 906 958 1010 1062 1114 1166 1218 1270 1322 137% 142 1478 1530 1582 1738 1790 182 189% 194é 1998 12.Conejo 
439 “91 53 595% 6h? 699 751 803 855 907 959 1011 1063 1115 1167 1219 1271 1323 1375 1427 1+79 1531 1583 1635 1487 1719 1791 181 1805 107 1000 13.Caña 
440 22 qe 396 6%0 700 732 Bok 56 908 960 1012 106k 1116 1168 1220 1272 132% 1376 128 180 1932 130% 16% 1688 17L0 1792 184 1896 1948 2000 1.Pedernal 
11” 49 55 597 “649 “701 733 805 E57 909 961 1013 106% 1117 1169 21221 1273 1325 1377 129 1481 193 1251 37 1689 1 OR 1845 18979 1949 2001” 3.Cága 
iz 49h 546 598 650 702 7 806 €58 910 962 1014 1066 1118 1170 1222 1274 132% 1378 1430 1482 1534 1586 1618 1690 1742 179 18% 1898 1950 2002 «Conejo 
.Cafa 27 79 131 183 235 287 329 391 DN 495 547 599 651 703 755 807 59 911 963 1015 1067 21119 1171 1223 1275 1327 1379 1431 1483 1535 1587 1639 1691 1783 1792 1847 1899 1951 2003 «Cara 
5.Pedernal 28 80 132 18% 236 288 3h0 392 496 548 600 652 70h 256 808 €60 912 964 1016 1068 1120 1172 122% 1276 1328 1380 1432 148% 1536 1588 16no 1692 1744 1796 1848 1900 1952 5.Pedernsl 
6.Casa 29 81 133 185 237 289 31 390 445 m97 549 601 653 705 757 809 E61 913 965 1017 1069 1121 1173 1225 1277 1329 1381 133 1+85 1537 1589 16%+1 1693 1745 1797 1849 1901 1953 2005  6.Casa 
o Ases als aj ay ls ml Eg Un ls ls la sudo ooo sis ps ae cara as Lane 
«Ca 156 91 1 10 1123 1175 1227 e 
9.Pedernal 32 En 136 188 20 292 EN 396 648 500 552 6 656 708 760 812 6h 916 968 1020 1072 112% 1176 1228 1280 1332 13 1436 1488 1 1592 16xk 1696 1748 1800 1852 130% 1956 2008  9.Pedernal 


10,Casa 3 B5 137 189 241 293 35 397 kg 501 553 605 657 709 761 81 €65 917 969 1021 1073 1125 1177 1229 1281 1333 1385 1437 1489 1541 1593 1645 1697 1749 1801 1853 1905 1957 2009 10.Casa 
METETE 1 II E E o o o re ER 
«Caña 15 7 919 971 1023 1075 1127 79 12 1 «Car 
13.Pedernal 36 88 1 192 2 29% 348 L00 e 556 608 660 712 76h 816 E€68 920 972 102% 107% 1128 1180 13% 1260 uLo 1492 1 1596 168 1700 1752 180% 1856 1908 1960 2012 13.Pedernal 


55 609 661 71 _76 81 t6 921 102 1 1129 1181 “12 128 1 e 138 11441 1493 1 1 1649 1701 1 1805 1857 1909 1961 2013 * 1.Casa 

EVER E O A 
19 €71 92 9 1 1 . 

560 612 66 716 768 820 £72 92 976 1028 1080 1132 He 1236 128 13 1392 Hate 1+96 124 1600 1652 1700 4 


EN E 1756 1 0 no e o E Podernal 
761 613 665 717 769 821 €73 925 977 1029 1081 1133 1185 1237 1289 1341 1393 14%5 1497 1549 1601 1 53 1705 1757 1809 19 «Casa 
562 614 666 718 770 822 E7h 926 978 1030 1082 113 1186 1238 1290 1342 139% 14Mé 1498 1550 1602 165% 1706 1758 1810 1862 191% 1966 2018  6.Conejo 
20 615 667 719 771 823 €75 927 979 1031 107 1135 1187 1239 1291 1343 1395 CN 1499 1551 160 102 1707 1759 1812 1865 1915 1967 2019  7.Cata 
616 668 720 772 82k £E76 928 980 1032. 10 1136 1188 12 1292 13 1396 148 1500 1552 160 1656 1708 1760-1812 186h 1916 1968 2020  8,Pedernal 
365 617 669 721 773 825 E77 929 981 1033 1085 1137 1189 121 1293 135 1397 149 1501 1553 1605 1657 1709 1761 1015 1865 1917 1969 2021  9.Casa 
203 289 307 3% Mix més sas 367 619 801 723 073 687 609 du des 20% 2000 2000 li las lol tao dido lugo Lgos 1932 1606 1698 1710 1762 101N 1866 1918 1970 2022. 20.Conejo 
19 1 22 7 2 1 10 1087 11 1191 12 29 . 
20h 25 308 360 b12 6h 516 568 620 675 Y 70% 82% Eb0 332 3 103% 1088 11 E 1192 1342 12% 1348 3000 1452 150h 1556 1608 1660 1712 vee 1816 1868 1920 1972 20 12. Pedernal 


NS 
12.Pedernal 100 152 


13.Casa 49 101 153 205 257 309 361 Ll d65 517 569 621 673 725 777 829 81 933 985 1037 1089 1141 1193 12%5 1297 1349 201 1453 1505 1557 1609 1661 1713 1765 1817 1869 1921 1973 2025 13.Casa 
1.Conejo 50 102 15% 206 258 310 362 ll k66 518 570 622 67% 726 778 830 882 93% 986 1038 1090 11b2 119% 126 1298 1350 102 14S5h 1506 1558 1610 1662 171% 1766 1818 1870 1922 1974 2026  l1.Conejo 
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NUEVAS CORROBORACIONES EN DOCUMENTOS DEL SIGLO XVI ] 8s$ 


641 > 29,53 =- 18 928.73 
e 676 + 28 = 18 928 (Dur. real 13.929.107) 
676 -— 52 > (13 2 28)=52 > 364 


rito ce Mp 


Tales datos podrían hacer pensar en la existencia de un calendario lunar de 13 meses de 28 días, 
pero con los datos que conocemos. consideramos muy hipotética su existencia,” 


Anexamos unos cuadros que permitirán más fácilmente sintetizar lo que sabemos de los varios 
calendarios mesoamericanos. 

En el cuadro 1x los nombres de los días en los diversos calendarios mesoamericanos. 

En el cuadro Xx, los nombres de los meses en los calendarios de origen nahua. 


En el cuadro XI, los nombres de los meses en los calendarios de otras naciones indígenas. y su 
comparación con el mexicano, 


RR 


En los cuadros XII. XII y XIV. la correspondencia de los meses aztecas y los cristianos. desde 1116 
z 1687, de acuerdo con nuestra correlación. 


En el cuadro xv. está la correspondencia, en general. de los años aztecas y cristianos, 


ANEXO I 


Carta de Pedro González y Pedro de S. Buenaventura sobre principio y fiestas del Año, “Sahagún 
t. vu (edición Troncoso. Madrid, 1906) p. 41”. 


> 


Paleografía de Miguel Barrios, revisada por Wigberto Jiménez Moreno. 


muy reveredo P.- 

Ca niqlttac nicmavico y mihyotzi initechcopa y cani* queni ygiantiaya** quipeualtiaya y ueuetg yn 
ce xiutl. onitlalá auh nig'ttac y imamauh in yca cónitoa/. ca óca quitzitia quipeualtia initechcopa 
cempoallapoalli in quauitl eua/ iní quavitl eva ca cépoalihuitl [sic] initech pouhq' inic ce milvia [sic] 
motocayotia cc ticana quavitl eva. ome ticana etc. nimá mitoa tla(ma)cuilti quavitl eva. tlamatlacti/ 
tlacaxtolti. itlamian quavitl eva (moto)cayotia iniquac tzóquiga cempoalilhuitl. Auh hiquac yni tzó- 
quiz (ca ilhui)chivaloya. mochi ¡uhyauh in cecépoallapoallj. inic momalac(achoa) ce xivitl. ¿in cax 
tulpoalilhuitl ipan hepoalilhvitl. in ye no ip(anma)cuililhuitl. Auh í quauitl eua / juh oticnemiliq- 
otiq'ttaq". óca pleva) inhiquac cépoalilhuitla óchicometia y mes de febrero, in ilaóca y(n) cépoalla- 
poalli. toca tlacaxipevaliztlj. caxtullónavitia y mar(c0) y peva / inic .iii. itoca tocoztontlja. chicueiti 
abrjl in peva. inic (iii) ytoca vey tocoztl¡ / cépoallonchicueytia abril in peva / jnic .V. toxcatl. caxto- 
llomometia mayo in peva / jnic. vj. hetzalqualiztlj. chicometia junio in peva /jnic. vii. tecuilhuitótlj. : 
Cempoallóchicometia y junio in peva / ¡nic .viii, vey tecuilhuitl. caxtollomometia julio in peva ¡nic ; 
«ix. tlaxochimaco chiquacemilhuitia agusto in peva/. 

jnic .x. xocutl vetzi. cempoallonchiquacé in agusto in peva. jnic .xi. och(pa)niztlj. caxtoltia setiébre 
in peva. jnic. .xii. teutl (éco). macuililhuitia otubre in peua f ¡nic .xiii. tepeilhuit] cepoallómacuiltia 
otubre in peva ¡nic .xiiji, quechollj. matlactljónavitia nouiébre in peva / jnic caxtullj: panquetzaliztlj. : 
eilhui(tia) deziébre in peva / jnic .xvi. hatemostlj. cépoallónavitia deziébre in peva. jnic .xvii, tititl. 
matlactlomeytia in ene(ro) in peva. jnic. xvii. jzcalli. omilhuitia hebrero in peua ócá t(la)mi hinice- 
cépoallapoallj. auh ócá motlalia y macuililhuitl motocayotia nemótemj. jnin nemo amo itech qua E 
: in nemótlj. ca ite(ch) quica jnnen. Nemótemi quitoznequi acá pouhqui iní macuicuil(il)vitl. Auh yn | 
' óquiz macuililhuitl nimá yc peva ini ce m(iD)huiuh y cépoallapoallj in quavitl eva// Auh quitoa vel 
| hiquac peva in xivitl iniqualquica tonatiuh. jc mochi tlacat] atéco motlatlia y oc youatzico mochixtoc 
in que'má valg'caz tonatiuh xiuitl temac tehtemj. Auh in omomanaco tonatiuh. mochi tlacatl yvicpa 
di coniava y xjuitl y tonatiuh. nimá ye ic nealtilo / Totlagotatzine yvin in conitoa veuetq” y oc nemj. Ca 
| tel mexico in timoyetztica hayc ópa vel melauac macho / Ca gan oc yxquichtzin yc cuepa y mihiyo- : 
tzin. ma q'motlacopiali y to “Dios y manimatzí. auh ma topanpa xicmotlatlauhtilitzino in toc. 


| J. Pedro Gonzales P.2 de san buenaventura. 
nimocnotlacauh. 


cds 


* Posteriormente se sobrepuso a la q de queni una A, y encima de la e y de la n se escribió una A, con la cual 
| las cuatro primeras letras de queni quedaron convertidas en 'Auh”. 
; ** También podría, acaso, leerse Fygicin— en vez de ygian— (=ye yan—). 
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ANEXO 


TRADUCCIÓN 
Carta a Fr. Bernardino de Sahagún. 
Traducción de W. Jiménez Morcno 
Muy Reverendo Padre: 


Pues lo vi, estimé (o “admiré”) su aliento (de Usted) (palabra, escrito) acerca de dónde y cómo lo 
empezaban. lo principiaban los viejos el un año. Pregunté y vi su papel (de ellos). Pues allí lo dice 
[que] pues allí lo comienza, lo principia, en cuanto a la cuenta de veintenas el Cuahuitl-ehua. [A] 
este Cuahuitl-ehua pues veinte días a él pertenecen, El primer día se nombra (o “se dice”): “uno 
tomamos [del] Cuauhitl-ehua. dos tomamos, etc..." Luego se dice: “Hizo cinco días Cuahuitl-ehua? 
“Hizo diez días", “Hizo quince días”? “Sy terminación de Cuahuitlehua” se llama (o “se dice”) 
cuando acaban la veintena (o “Jos veinte días”) Y cuando su terminación, pues se hacía festa. Toda 
así va la cuenta de las veintenas con las que da vuelta un año: los 15x 20 días más 3 x 20 días. más 
también $ días.* Y el Cuahuitl-ehua, según lo deliberamos. lo vimos. entonces empieza cuando hace 
veintisiete días el mes de febrero.* El que está* [como] dos (o “en segundo lugar”) de la cuenta de 
las veintenas. de nombre Tlacaxipehualizili. “diecinuevea” lo "hace 19”) marzo cuando principia. El 
tercero, de nombre Tozoztontli. hace 8 abri] cuando empieza. El cuarto, de nombre Huey Tozoztli. 
hace 28 abril cuando empieza. El quinto. Toxcatl. hace 17 mayo cuando empieza. El sexto. Etzal- 
cualiztli, hace 7 Junio cuando empieza. El séptimo, Tecuilhuitontli, hace 27 Junio cuando empieza. 
El octavo, Huey Tecuilhuitl. hace 17 Julio cuando empieza. El noveno, Tlaxochimaco, hace 6 Agosto 
cuando empieza. El décimo. Xocot] Huetzi. hace 26 agosto cuando empieza. El onceavo. Ochpa- 
niztli. hace 15 Septiembre cuando empieza. El doceavo, Teotl eco hace 5 octubre cuando empieza. 
El treceavo. Tepeilhuitl, hace 25 octubre cuando empieza. El catorceavo, Quecholli. hace 14 noviem. 
bre cuando empieza. El Quinceavo. Panquetzalizili. hace 3 días diciembre cuando empieza.* El die-' 
ciseisavo. Atemoztli. hace 24 de diciembre cuando empieza.” El diecisieteavo. Tititl. hace 13 enero 
cuando empieza. El dieciochoavo. Izcalli. hace 2 días febrero cuando empicza. Entonces termina 
esta cuenta de veintenas. Y entonces se asientan (o “se ponen”) los cinco días [que] se llaman “ne- 
montemi”. Este “nemon” no se deriva de “nemontli"': solamente se deriva de “nem”. “Nemontemj” 
quiere decir [que] a ninguna parte pertenecen estos cinco días. Y cuando también entonces termina- 
ron estos cinco días, luego, por eso, empieza su primer día de la cuenta de las veintenas el Cuahui- 
tlehua. Y dicen [que] meramente entonces empieza el año cuando hacia acá sale el sol. Por eso toda 
persona a la orilla del agua se asienta cuando todavía es de noche: está esperando (o “vigilando”) a 
qué hora saldrá el sol. Hierbas las manos de las gentes llenan.* Y cuando se mostró el sol (o “vino 


* Literalmente: “se quintificó Cuahuitl-ehua”. 

? Literalmente: “se quincificó Cuahuitl-ehua”. 

* Es decir, un total de 365 días. : 

* Literalmente: “cuando veintisietea el mes de febrero”. 

3 He traducido así provisionalmente, las palabras: “In tla-on-ca”, pero no estoy seguro de que esta traducción 
sea correcta. 

6 Los autores de la carta cometieron el error de contar treinta y un días para el mes de noviembre, debido a lo 
cual se afirma que Panquetzaliztli empieza el 3 de diciernbre. 

7 El error señalado en la anterior nota se ha corregido ahora, al hacer empezar la veintena Atemoztli el 24 de 
diciembre en vez del 23, 

* Las hierbas de que se trata, se llaman xihuitl palabra idéntica al nombre náhua del año. 
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a mostrarse”) toda persona levanta la hierba hacia el sol.* Luego ya por eso la gente se baña, Nues- : 
tro amado padrecito: Asi [es] lo que dicen los viejos que todavía viven, pues en México, donde usted 
está, nunca alli bien verdaderamente se sabe. Pues nomás toda vuelve su palabra (literalmente: 
“aliento”).'* Nuestro Señor Dios guarde su alma y ruegue usted por nosotros a Nuestro Señor, 


Firmado 
Pedro González. 
Yo, vuestro huérfano (o P“ de San Buenaventura. 
“humilde siervo”), 
ANEXO 2 


Aubin.J. M. A. Histoire de la Nation Mexicaine. 


Paleografía del texto: 
Pág. 82. 


Inipan acico castillantlaca ye cépoualli omacuilli de noviembre ypan quecholli oquiuh matlaquilhuitl 
tacizque in quecholli nimanic valmoma in dezcembre. 


Traducción : 


En éste vinieron a llegar las gentes de Castilla. el veinticincoavo de noviembre, en Quecholli. diez días 
antes de que lleguemos al Quecholli. Luego: por eso vino a Ponerse (o asentarse) el diciembre. 


ANEXO 3 


| Aubin. J, M. A. Histoire de la Nation Mexicaine, depuis le départ d'Aztlan, etcétera 
Paleografía y Traducción de W. J. M. y Miguel Barrios. 
| : Pág. 82. 
Inipá micq yn auiyanime ychpochuan yezquia y moteuhcomatzin quitoque in xpianome vallazque ci- 
a va yehuantin y mochpochvá Quito y moteuhccomatzin, Tlaquicaquican y mexica. In ¡pan agico cas- 
| tillan tlaca yc cépoualli omacuilli de nouiembre ypan quecholli oquiuh (oc yuh) matlaquilhuitl taciz- 


que in quecholli niman ic ualmoma in deziembre. atemozili tititl. yzcalli v. quauitleua xillopeualiztli 

: togoztontli. vey togoztli. toxcatl. Inipanin toxcatl yn acoquigaya in diablo quimmictique in cuicoya- 

| . nouaya ynic peuh in cuicoyanoliztli can quitla y motehcgoma quilhui yn malintzin. Tla quimocaquíii 
in teotl ga otonagico ynilhuitzin toteouh ca axcá matlaquilhuitl. Auh ynin ca caoc toconquixtia ca- 


] * El texto náhuatl registra aquí el vocablo coniava. No se repistra en los diccionarios un verbo rara y hemos 
| “supuesto que posiblemente se trate de una manera regional de pronunciar el verbo eva que puede ser palatalizado 
convirtiéndose en yeva que significa “levantarse”, “irse” o “levantar”. 


La traducción de esta frase es sólo provi- 
* sional. 


| 1% Tal vez quiere decir que le devolvieron a Sahagún, junto con esta respuesta, la carta que él antes les habria 
: E enviado. 


E 
a 
E 


IA a nt ee id 


ANEXO 4 , : “89 


tlcua tayzque ca can tititotizque yniquac in ye quitlecauia in tzoualli tetlacava 
quich. Áuh niman quito in capidan: Ca ye qualli, 


Aubin. J. M. A. Histoire de la Nation Mexicaine, depuis le départ d' Aztlan, etcétera. 


cazque ca gan ye ix- 


Pág. 82. 


En éste murieron las rameras, sus doncellas que iban a ser de Moteuczomatzin. Dijeron los cris- 
tianos: “vendrán mujeres. ellas (serán) tus doncellas”, Dijo Moteuczomatzin: 
xicanos”. // En éste vinieron a llegar las gentes de Castilla. el velnticincoavo de noviembre, en (el) 
Quecholli. diez días antes de que lleguemos al Quecholli.* Luego. por eso, hacia acá se estableció 
diciembre.* Atemozili, Tititl, Izcalli. Cuahuitlchua, Xilopehualizali. Tozoztontli, Huey Tozoztli, Tox- 
catl. En este Toxcatl, (era) cuando lo llevaban en alto al diablo: los mataron cuando principiaba el 
cantar,* cuando empezó el “cuicoyanoliztli” (“comienzo del cantar”). No más pidió (demandó) Mo- 
teuczoma, le dijo a Malintzin: que oiga (el) dios:* “pues vinimos a la fiesta de nuestro Dios; pues 
ahora son diez días. Y esto: pues todavía no la sacamos (la terminamos).* Pues ¿Qué” haremos? No 
más bailaremos cuando ya (la) alzan el Tzo0huwalli” habrá ruido ( 
ya (será) todo”, Y luego dijo el Capitán: “pues está bien”. 


“que lo oigan los me- 


o murmullo) de gente, pues no más 
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Anales de Tecamachalco. En Peñafiel. Antonio. Colección de Documentos para la Historia Mexicana. 


Traducción de W. Jiménez Moreno y Miguel Barrios. 


Pág. 59, 


Auh yn ticanque xihuitl y caxtolli on nahuiyoc hebrero ypan tonalli X aca] yn ocan tlamico quahui- 


tlchua ynin yhquac tlallolin auh cencan y-tocayohcan zacateotlan chichimecapan yuh qu'ihtohua na- 
huitl yn tlallolin ompa ypan mochiuh. 


* Es decir. al día final de esa festa. Por lo tar 


Mo y según esto los españoles llegaron el 10, día de Quecholli y fal- 
taban 10 para concluir éste. 


? Es decir, que ya esta veintena acaba en diciembre. 


* En el náhuatl moderno de Hueyapan —según el profesor Barrios— se usa el verbo santia con la significa- 
ción “partir, empezar, fundar”. Tal verbo presupone una raíz Jan— que 
palabra pancuic (nuevo). Entonces. aunque no figure en los diccionarios, debe haber un verbo yanoa, que signi- 
fique más o menos lo mismo que vantía, pero como verbo impersonal. El profesor Barrios cita la frase yanolo in 


Hacotzitzintin (“parten los señores”). De yanoa procedería. combinando con cnico, pasivo de cnica (cantar), la for- 
ma cuico-yanoa que aparece en este texto. 


Puede ser la misma que aparece en la 


* Es decir, se le llama “dios” al capitán español. 


* Una fiesta sale o se saca cuando concluye, y aquí se refiere a la terminación de la fiesta. 
* Aunque se lee “catlema”, “taFvéxzestá ésto catltgar de ** 


catleua'”” que significa cuál (entre varias cosas O posi- 
bilidades). 


? De la masa de tzohualli se hacia la imagen del dios Huirzilopochtli a quien se honrab 


a en la fiesta de Toxcatl. 
Este dios, en gran parte, tenía atributos idénticos a Tezcatlipoca. 


cerooaemanes 
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Pág. 62. 
Fray Miguel Navarro, comisario catca yn nican ahgico y nahuilhuiyoc Setiembre itzcuin tonalli ca yauh 
yeyopan ochpaniztli' ome acatl ypan mochiuh yn yhquac catca aureo número 18 auh y Dominica b. 


Pág. 64. 
Auh axcan yn cemilhuiyoc hebrero yn oticanque xiuhtonalli chicuacen tepatl xihuitl auh yn tonalli 


nahui tecpactl ynic toca nangz. y micti toca quahuitleua.? mahtlatiozce tecpatl yn ypan mochiuaz 
quahuitlehua. 


Anales de Tecamachalco. En Peñafiel. Antonio. Colección de documentos para la Historia Mexi- 
cana. 
Traducción de W. J, M. y Miguel Barrios 


Pág. 59, 

Y al tomar nosotros el año. el diecinueveavo de febrero. en el día 10 caña, allí donde vino a ter- 
minar el Cuahuitlehua, fue cuando tembló la tierra. y mucho, en el lugar llamado ZACATEOTLAN 
CHICHIMECAPAN. Según dicen. cuatro (fueron las veces que) tembió la tierra: allá en él sucedió. 


Pág. 62. 

Fray Miguel Navarro era Comisario. Cuando vino a llegar (fue) al cuarto día de septiembre. en 
el día ITZCUINTLI. pues faltan tres días de OCHPANIZTLI. Dos Caña. En él sucedió. cuando era el 
“áureo número 18 y la Dominica b”. 


Pág. 64. 

Y ahora en el primer día de febrero (fue) cuando agarramos el xiuhtonalli del año 6 pedernal. Y 
el día cuatro pedernal (fue) cuando fracasó el nombre de lo(s) que se supone(n) muerto(s). de CUA- 
HUTLERUA (3). En el 11 pedernal. en éste sucederá (o se hará) el CUAHUITLEHUA. 


Con el objeto de no prejuzgar cuál sea el primer mes cuestión fundamental para resolver el pro- 
blema-—- he preferido ponerlos en rueda, en la figura 2, suprimiendo naturalmente los nemontemi que. 
acatando lo que dicen todas las fuentes, se pondrán después del último mes. 

El orden de los meses es invariable. Si por ejemplo, se principia el año por Atlcahualo, el último 
mes será J2calli; pero si se principia por Izcalli, el último será Tititl, y si se principia por Toxcatl, el 
último será Hueytozoztli. 

' Aunque en el texto publicado se lee actualmente ca Jauh, que podría traducirse por “pues va(n)”, parece que, 
en el documento original pudo haber estado escrito así: ca aya yuh. Ahora bien, aya significa "todavía". como 
oc, y, puesto que oe vuh matlaquilluitl (en el texto de la p. 82 de la edición francesa del Códice Aubin) significa 


“diez dias antes”, entonces podemos traducir ca aya yuh yeyopan por “pues tres días antes”, o, más libremente, 
“pues faltan tres días”. 


* Este párrafo obscuro probablemente se refiere a los nemontemi, Creemos encontrar aquí un verbo nanquiza 
como variante de nenguiza, que significa “fracasar”, unido a tocaitl que quiere decir “nombre”. En cuanto a mie- 
titoca, lo analizamos así: mic-ti-ioca. Estimamos que aquí se trata del verbo “—toca”, que significa “suponer”, 
“fingir”, etcétera. 


3 Este párrafo probablemente se refiere a los nemontemi. 
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DE LA NECESIDAD DE LA CRÍTICA 
LOS ECLIPSES DE SOL EN LOS 


En el artículo del señor R. Boland Weitzel, que se 
de Estudios ÁAntropológicos, hizo la siguiente afirma 


HISTÓRICA PARA INTERPRETAR 
MANUSCRITOS MEXICANOS 


publicó en el volumen x1 de la Revista Mexicana 
ción: 


The year 10 Tecpatl of Caso's System ends ten days betore the solar eclipse of February 13, 1477. Caso's corre- 


Jation theory ¡s rejected on astronomical grounds. 


(El año 10 Pedernal del sistema de Caso, termina 10 dias antes del eclipse solar del 13 de febrero de 1477. La 
teoría de la Correlación de Caso se rechaza por razones astronómicas.y! a 


Esta conclusión a la que llega el autor después de revisar mi correlación, me parece un poco exa- 
gerada. En efecto, la argumentación del autor se basa en que habiendo ocurrido un eclipse el 13 de 


febrero de 1477, y marcando el C ódice Telleriano R 
que esto ocurrió en el año /0 Tecpatl, mi correlaci 
conforme a ella. al principio del año siguiente. o se 


emensis, así como el Vaticano y el Chimalpopoca, 
Ón no puede ser cierta. pues el eclipse ocurriría. 
a en el 21 Calli. 


El argumento sería incontrovertible si no supiéramos que el Códice Vaticano A, el Telleriano Re- 


mensis y probablemente también el Chimalpopoca, 
años por el mes Atlcahualo, o lo que es lo mismo. 
mes después del que está marcado en mi correlació 


siguen un sistema que consiste en principiar los 
que siguen un sistema de principiar los años un 
n. En consecuencia, es natural que todas las in- 


formaciones que dan estos manuscritos. no coincidan con mi correlación. si el fenómeno a que se 


reficren cae dentro del mes de diferencia que existe 


En efecto. en mi artículo “La correlación de los 


entre este grupo de manuscritos y aquel otro de 


años azteca y cristiano”. decía yo lo siguiente: 


El segundo punto por investigar es el del mes por el que debe principiar el año mexicano, punto sobre el que 
existe gran discrepancia. Las razones de esta diferencia de pareceres son varias. pero quizá la más importante es 
que no todos Jos pueblos del Anáhuac principiaban el año por el mismo mes. Descartando las errores de interpre- 


tación o las deficiencias de información que existen en las 


diversas fuentes, siempre quedarán hechos que no pueden 


interpretarse más que admitiendo que las naciones indigenas principian el año por distintos meses. 


Es más. un autor indio tan importante como Cri 
hos, capitulo 71. dice lo siguiente: 


stóbal del Castillo, en la Historia de los Mexica- 


Cierto ya algunos moradores de pueblos, ya en Xilomanalizali (Atlcahualo), en el empiezan, en él hacen entrar un 


año: y los otros ya los comienzan en I-calli (Titith) o en X, 
man Nemontemi, que son 5 días. 


achilhaitl Uzcallny: y en Aremozili allí ponen a las que lla- 


lo que demuestra la afirmación que hacía yo en mi estudio anterior. 


Todos sabemos desde hace mucho tiempo, que tanto el Códice Telleriano como el Vaticano prin- 


cipian el año por Atleahualo, eso quiere decir que un 


fenómeno que ocurrió en los últimos días de un 


año, dentro del estilo Telleriano- Vaticano, caerá precisamente en el principio del año siguiente, dentro 


de mi correlación. En efecto, si el eclipse solar al q 


ue se refiere Weitzel. ocurrió el 13 de febrero de 


1477, dentro del sistema del Códice Vaticano o Telleriano, ocurrió precisamente en un año 10 Tecpatl, 


y en el mes Jzcalli, último del año. según ese sistem 


* Weitzel, R. B. 1959. 


a. mientras que fue el primero del año siguiente 


” 
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to, 


11 Calli, dentro del sistema de mi correlación, que es el sistema del Códice Borbónico, manuscrito 
precortesiano, según lo he demostrado. 


Ahora bien, que eclipses que se mencionan en el Códice Vaticano, en el Telleriano y en los Anales 
de Cuauhtitlan, o Códice Chimalpopoca que sabemos principiaban todos el año por Atlcahualo, estén 
dentro del sistema. no tiene nada de extraordinario. más bien lo extraordinario seri 


a que no ocu- 
riera así. pero no veo en qué pueda dañar esto al sistema de correlación que he propuesto. Otra 
cosa sería si estos manuscritos empezaran el año en Izcalli. y sin embargo sus indicaciones astro- 
nómicas demóstráron que no estaban de acuerdo con el sistema propuesto. 

Realmente el principio del año es tan variable. que como podrá verse por la lista adjunta, hay 
desde el siglo XVI una gran discrepancia sobre este punto: el mes que da principio al año azteca. 

En el siglo xvi, principian el año por Atlcahualo los siguientes autores: Sahagún en su Historia 
general, el calendario de Bobán, el Telleriano Remensis y el Vaticano A.; fray Martín de León. Du- 
rán. el Códice Magliabecchi, el Códice Aubin 1876. el Códice Ixtilxochitl, el Primer Anónimo anexo 
con los Memoriales de Motolinia. 

Principian con Tlacaxipehualiztli: Gómara. Valadez. la Relación de Teotitlan, Motolinia, la Histo- 
ria de los mexicanos por sus pinturas, Ixtlilxochitl. Acosta. Sahagún en sus Primeros memoriales, Cer- 
vantes de Salazar y la Relación de Acolman. 

Principian por Tititl: el Segundo Anónimo que viene con Motolinia. 

Principian por /=calli: Del Castillo, el Códice Borbónico y probablemente Muñoz Camargo. y por 
Panquetzalizili: la Relación de Meztitlan, 

En consecuencia. tenemos que. según documentos del siglo xv), se podía principiar el año por 
Atlcahualo. Tlacaxipehualizili. Panquetzalizúi. Tititl e Izcalli. o sea 5 de los 18 meses del calendario 
mexicano. 

Autores del siglo xvI principian el año en la siguiente forma: 

Torquemada y Betancourt por Atlcahualo, Gemelli y Serna por Tlacaxipehualiztli, mientras que 
Tezozomoc principia por uno de estos cuatro meses: Panquetzalizili, Atemoztli, Tititl o Izcalli. 

En el siglo xvi Clavijero y Granados empiezan por Arleahualo; Boturini por Tlacaxipehualiztli; 
Veytia y los comentaristas de las Cartas de Cortés en la edición de Lorenzana por AtemozHli, mientras 
que León y Gama empieza por Tiritl, aun cuando le llama Izcalli? 

En los siglos xIx y Xx Orozco y Berra y Francisco del Paso y Troncoso empiezan por Izcalli; Ze- 
lia Nuttall por 7/lacaxipehualiztli; Seler por Toxcarl, punto de vista que es admitido también por De 
Johghe, mientras que Spinden sostiene que aunque el año principia por Atleahualo, “estructuralmen- a 
te” sin embargo, principia por Toxcatl, aunque difiere sobre la colocación de los nemontemi. e 

Como se ve. analizando las principales fuentes que tenemos para el estudio del Calendario Mexi- 
: cano, no se puede decir que haya un acuerdo en cuanto al principio del año, y en consecuencia, no se 

puede rechazar un sistema simplemente porque no principie el año por Atleahualo. 
l a El eclipse del 13 de febrero de 1477. fue calculado ya en 1791 y usado como base sincronológica 
A desde entonces en una obra. que es clásica en estos estudios. la del astrónomo mexicano Antonio de 
León y Gama. Publicamos a continuación los párrafos relativos para que se vea con que precisión 
Í desde hace siglo y medio. León y Gama, adelantándose a Weitzel, había usado este eclipse calculado 
E por él, para establecer una sincronología, y cómo precisamente señala el año 11 Calli como aquel en 
l d el que ocurre el eclipse, puesto que dentro de su correlación, así sucedía: 


Yo confieso ingenuamente que tuve inmensos trabajos para conseguir comprehenderlos: pero a fuerza de com- 3 
binaciones de muchos manuscritos, y pinturas; y a costa de calcular varios eclipses de sol, citados por los indios 
en sus historias, algunos falsamente, y otros, con equivocación en los años, pude penetrar su sistema, que es pun- 


? León y Gama, Antonio:, pp. $1, $2 y 57. 
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tualmente el que jlevo referido, y tengo comprobado en la historia de su cronología, con los mismos eclipses ob- 
servados por ellos, y calculados por mi, que son los que no dejan duda de la exacta correspondencia de sus días. 
con los nuestros. De ellos pondré aquí sólo uno, así para que por él se conozca la verdad de este sistema. como 
para que se vean las equivocaciones que se hallan en las bistorias, que aumentan demasiado el trabajo al que pre- 
tende sacar de ellos la verdad. Dos grandes eclipses de sol se observaron en el intervalo de cinco años, que se hi- 
cieron memorables a los indios, así por su magnitud como por los sucesos que les precedieron: el uno fue en vida 
del rey Axayacatl, y el otro inmediatamente después de su muerte. Los historiadores indios citan uno y otro, pero 
equivocan los años, y el día en que aconteció el uno, lo refieren en el otro. Contestan todos en que después de la 
victoria que este rey consiguió de los matlatzincas de Xiquipilco, en que venció, cuerpo a cuerpo. a Tlilcuctzpalin 
señor de aquella provincia, hubo un grande eclipse de sn), citándolo unos como parcial, y otros como casi total, 
esto es, con Ja expresión de haber aparecido las estrellas. Entre ellos es uno D. Domingo Hernández Ayopotzin, 
quien refiere esta victoria en el año 12 Tochtli, correspondiente al nuestro 1478; y en el mismo año y día trecenal 
nombrado ce Ollin dice, haber sido el eclipse. Otro autor anónimo fija esta batalla, y eclipse. sin nombrar el dia. 
el año 10 Tecpatl, 1476. Otro también anónimo pone la destrucción de los matlatzincas de Xiquípilco el mismo 
año 12 Tochtli, 1478, y sitúa la figura del eclipse, sin expresión de total, en el siguiente 73 Acarl, 1479. callando 
también el día. Por los cálculos de todos los novilunios eclipticos de estos tres años. resulta, que en ninguno de 
ellos hubo eclipse de sol visible en México, ni en los reinos y provincias de su imperio. Pero no debiendo distar 
mucho de estos años el suceso de la batalla contra los matlatzincas. y por consiguiente el grande eclipse que se ob- 
servó después de ella; formé otros cálculos para los años inmediatos, esto es, para el 1477 y 1480. Por los de este 
último, nombrado por los indios ce Tecpatl, resultó, que hubo eclipse de sol visible en México el día 10. de diciem- 
bre, según el estilo antiguo del calendario juliano, o el 11 del mismo, conforme al calendario correcto; pero ni la 
cantidad de este eclipse, que fue de solos 6 digitos, y 10 minutos. ni las circunstancias de los sucesos históricos de 
aquel año ni el tiempo que sobrevivió Axavacatl después de la victoria de Xiquipilco, que fueron 4 años, deian 
duda de que no pudo ser éste el grande eclipse de sol, citado por los más historiadores indios. que siguió inmedia- 
tamente a la batalla matlatzinca; pero si lo fue el del año 1477. nombrado matlacii 11 Colli, 11 Casas: En él se 
verificó el grande eclipse que se cita, aunque ne en el dia ce Ollin, que dice Ayopotzin. quien lo equivocó can el 
otro que siguió inmediatamente a la muerte de este mismo rey Axayacatl, como luego veremos. La magnitud del 
eclipse (según resulta por una operación gráfica, deducida de los elementos y cálculo formado por las tablas del sol 
del abate de la Caille, y las de la luna de Mayer) fue de cerca de 1] dígitos, en México, esto es, de 10 digitos y 56 
minutos: por lo que pudieron muy bien verse los planetas, y estrellas de primera magnitud; y mucho más en el lu- 
gar donde se escribió esta relación que fue Amaguemecan de la provincia de Chalco, catorce leguas distante al Est- 
Suet de México; cuyos habitadores lo debieron ver más tarde. y por consiguiente, mayor, por estar la semiordenada 
de la elipse que corresponde al tiempo de la máxima oscuración, más inmediata a la órbita aparente de la luna. El 
día en que aconteció este grande eclipse, fue el 13 de febrero, según el calendario juliano. 6 23 del mismo, conforme 
al nuevo estilo gregoriano: que por ser en la cuenta de los mexicanos el año 1) Calli el undécimo de la segunda in- 
dicación, esto es el 240. de su ciclo. en que ya habían omitido casi 6 días bisextos: añadidos éstos al dia 23 de fe- 

— brero, coincidirá éste con el simbolo que corresponde al primero de marzo, que es 1/3 Malinalli, distante del día ce 
Ollin, como cuatro de nuestros meses, y seis de los mexicanos: luego no pudo ser éste el eclipse que observaron el 
día ce Ollin, (Fue la verdadera conjunción a los 44 m. 32 seg. después de medio día: el principio del eclipse, a los 
10 min., su máxima oscuración, a la | h. 43 min.; y su fin. a Jas 3 h. 14 m. de la tarde.) 


Por otra parte, sin hacer un análisis de las fuentes. no podemos concluir, pues por ejemplo el 
Códice Aubin* cita como fecha para el eclipse de 13 de febrero de 1477, el año 13 Caña, que corres- 
ponde dentro del cómputo normal con el año de 1479, por lo que si sólo tomáramos en cuenta los 
datos astronómicos que proporciona este manuscrito, igualaríamos el año 13 Caña con 1477. on as- 
tronomical grounds, en contra de lo que nos dicen sobre la correlación de los años azteca y cristiano 
la inmensa mayoría de las fuentes. 

Por otra parte, las dificultades para formar un sistema calendárico de correlación día por día, es- 
tablecido por primera vez por Orozco y Berra al señalar la fecha 13 de agosto de 1521, correspon- 
diendo con el día 1 Coatl, base de la que hemos partido después todos los que nos hemos ocupado de 
esta materia, y que ha sido tan constantemente ratificada que ya no puede caber duda, y por otra 
parte, conociendo el mecanismo del calendario azteca y su sistema de llamar a los años consecutiva» 
mente por días que distaban entre sí 365 uno de otro, ha planteado el problema que Seler, De Johghe 
y Spinden trataron de resolver haciendo coincidir el día primero del año real o estructuralmente, con 


3 Aubin, 1893, p. 72. 


E 
El 
1 


96 LOS CALENDARIOS PREHISPÁNICOS 


E $ 


el mes Toxcatl; que yo traté de resolver fundado en un documento prehispánico. como es el Códice 
Borbónico, en la Lápida de la dedicación del Templo Mayor de México. en los datos que proporcio- 
nan los Anales de Tecamachalco, y en el concepto general del tiempo de los indios mesoamericanos, 
haciendo que el año principiara por el mes Izcalli, y que se llamara por el día que ocupaba la posición 
final en el último mes. 

Decir que el año mexicano empieza por Alleahualo como propone Weitzel. llamándose los años 
por el día último del penúltimo mes. tiene el inconveniente de que el día anual ocuparía así una po- 
sición completamente insignificante. Weitzel acepta mi idea de colocar los dias anuales. o sean los 
días que dan su nombre a los años. al fin de los meses, y no al principio de ellos, pero si el día que 
da su nombre al año no es el último del último mes. o el primero del primer mes. realmente no sabe- 
mos por qué fue elegido para nombrarlo. 

Claro está que tendríamos que admitir esta solución tan extraña, si por ejemplo. documentos 
precortesianos o cálculos astronómicos. nos llevaran a admitir esta situación; pero mientras esto no 
ocurra. deberemos buscar un sistema en el que cl día que da su nombre al año ocupe una posición 
significativa, como por ejemplo. el primero del año o el último del último mes. ya que los nemontemji 
no se contaban. 

Por otra parte. hay que recordar que como lo ha hecho notar J. E. Thompson en su articulo “The 
Prototype of the Mexican Codices Telleriano Remensis and Vaticanus A”, estos códices fueron co- 
piados probablemente de un documento que existió en México antes de 1563, y que fuc a Europa 
más o menos por esa fecha. Esto coloca las informaciones que nos dan los códices alrededor de 40 
años después de la Conquista. cuando. como sabemos. existían tendencias de varias escuelas para 
establecer una correlación entre el calendario cristiano y el calendario de los mexicanos. No sabe- 
mos realmente cuál fue el códice que sirvió de modelo al Telleriano y al Vaticano; no sabemos tam- 
poco si este códice fue recogido en una región tenochca, tlatelolca, texcocana o tlaxcalteca. y como 
hemos visto. según los informes de Cristóbal del Castillo, los diferentes pueblos principiaban su año 
en diferentes meses.* 

Por otra parte, como ha demostrado Wigberto Jiménez Moreno. los mixtecas y chochopopolocas 
no principiaban el año por el mismo mes que los mexicanos. y en consecuencia. lo llamaban de dife- 
rente modo.' También lo he demostrado para los matlatzincas.” y en un artículo presentado por 
Kirchhoff' en el XXIX Congreso de Americanistas de Nueva York. esta diferencia en el modo de 
llamar los años. por los distintos días en los que terminaban. es la base de la explicación de aparentes 
discrepancias cronológicas entre las fuentes históricas indígenas.” 

Creo haber demostrado con lo anterior. que el hecho de que en el Códice Telleriano Remensis y 
en el Vaticano A, así como en el Códice Chimalpopoca, se señale el eclipse en el año 10 Tecpatl, no 
quiere decir que este eclipse no haya podido ocurrir en la misma fecha juliana, pero en el año 1] Ca- 
lli, dentro de otro sistema calendárico. que era probablemente el que se usaba en Tenochtitlan en 1521. 


UNA FECHA EN EL CÓDICE RAMÍREZ 


El Anónimo o Códice Ramirez, dice en la página 105 que la fiesta de Toxcatl se celebraba el 19 de . 
mayo y que era la cuarta fiesta del calendario, y en la página 106 dice que comenzaba su celebración 
a 9 de mayo y acababa el 19 de ese mes. Lo anterior nos indica que para el autor del Códice Ramí- 

* Thompson, 1941, vol. 1, núm. 6, pp. 24-26. 

* W. Himénez Moreno y S. Mateos. 1940, 


* Caso, 1946, vol. vi, pp. 95-109, 
7 Kirchhoff, P. 1950, 1955. 
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rez, el año principiaba por Tlacaxipentuatiztli, Puesto que Toxcatl era el cuarto Mes. y Que la fiesta 
se celebraba el día ¡último del mes indígena. que caía a 19 de mayo, 

A menos que se trate de un error del cronista. esto no puede realizarse en el calendario indígena 
sino en los años 1536 a 1539. puesto que sólo en ellos cavó el último día de Toxcatl a 19 de mayo: 
en efecto. en 1532-1535 cayó a 20 de mayo y en 1540-1543 la fiesta seria el 18 de ese mes, porque los 
mexicanos no computaban el bisiesto. así que su año se atrasaba un día cada cuatro años, en relación 
con el calendario juliano. 

Ahora bien. en 1539, último en el que ocurrió la Correspondencia: último día de Toxcatl a 19 de 
mayo, el padre Juan Tovar. todavía no nacía. por lo que. si el dato es cierto. no puede ser tomado 
en tiempo de Tovar. 

Para examinar todas las posibilidades del problema ocurre pensar que Tovar pudo tomar el dato 
de una fuente indígena escrita entre 1536 y 1539. o bien que la correspondencia del último dia de 
Toxcatl con 19 de mayo. puede estar expresada en términos del calendario gregoriano y no del ju- 
liano. En ese caso la crónica habría sido escrita en 1583. pues entre 1580 y 1583. el último de Toxcarl 
cayó en 9 de mayo juliano. o sea 19 de Mayo gregoriano, 

El problema estaría resuelto con esta última hipótesis. si no fuera porque Durán (tomo 1. p. 99) 
dice que Toxcarl se celebraba a 19 de Mayo y que era la cuarta fiesta del calendario: y en la página 
101. que empezaba a 9 y terminaba a 19 de ese mes: es decir que aquí. como en lantas Otras partes. 
el Códice Ramírez y Durán dicen lo mismo y Casi con las mismas palabras. 

Pero Durán nos dice en esta parte de su obra. que la terminó en 1579. mientras que la parte his- 
tórica la terminó en 1581. y como el calendario gregoriano entró en vigor en 1582, ya que el 5 de 
octubre juliano fue el 15 de octubre gregoriano. resulta que Durán escribió su Historia antes de que 
existiera el calendario gregoriano, por lo que la fecha 19 de mayo no puede estar expresada en térmi- 
nos de este calendario. sino en términos del que regía entonces, que era el juliano. 

Y como el Anónimo y Durán se copian o copian ambos a un tercero. resulta que el dato que da 
el Anónimo o Códice Ramirez, si es cierto. no pudo referirse sino a una época en la que Tovar no 
había nacido. 

Pero Durán no sólo copió a esta fuente. Crónica A, como la llama Barlow. sino que tomó. no sa- 
bemos de dónde. otro esquema de calendario que es perfectamente contradictorio con el primero. 

En efecto. ya hemos visto que en las páginas 99 y TO! dice que Toxcatl era el cuarto mes y que 
terminaba a 19 de mayo. de acuerdo en todo con el Códice Ramírez; pues bien. en el mismo tomo 
segundo, en la página 279. dice que Toxcatl era el quinto mes y que principiaba a 20 de mayo. por lo 
que se ve que Durán toma sus informaciones de dos fuentes y no sabe ponerlas de acuerdo. 

En suma creo que no quedan más que dos posibilidades: 

1= Que el dato proporcionado por el Códice Ramirez y por Durán sea falso. en cuyo caso el 
Códice Ramírez sí pudo ser redactado por Tovar tomando su información de Jos indios y de pin- 
turas antiguas. 

2* Que Tovar o Durán O ambos. hayan tomado sus datos de una crónica indígena, probable- 
mente escrita en nahuatl entre 1536 y 1539. en cuyo caso Tovar puede ser el autor de la traducción 
que ahora conocemos como Códice Ramirez, pero de ningún modo del original. pues se escribió 
antes de que él naciera. 


LA FECHA DE LA CONQUISTA DE TLATELOLCO POR TENOCHTITLAN 


Según el Códice Cozcatzin, páginas 14-15. la toma de Tlatelolco fue en el año 7 Calli, 1473. Junto 
al jeroglífico de Tlatelolco está también el día 5 Ouiauir] yl 
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tiene el aztaxelli y de su boca sale una corriente de sangre. Está sobre el montículo de tierra que re- 
presenta a Tlatelolco y puede representar el mes del acontecimiento. (Véase Tlatelolco a través de los 
tiempos, q. lámina 20. Figura 1. Véase lámina.) 

Los Anales de Cuaubhtitlan dicen lo siguiente: 

“Auh niman (7 Cali. 1473) pcuh yn yaoyotl ypan yn mochiuh tecuylhuitontli ypan macuilli quia- 
huitl tonalli yn ypan polliuhque tlatilolca” (“Entonces empezó la guerra. En el mes de Tecuilhuitontl;, 
en el día 5 Quiauitl perdieron los tlatiloca”.) Edición de Lehmann. párrafo 1155. 

Dentro de mi sistema de correlación el año 7 Calli debió empezar por el día 12 Cuetzpallin, en el 
mes Jzcalli, y terminar en el mes Tirit! con el día 7 Calli, siguiendo los 5 días nemontemi que corres- 
pondieron a 8 Cuerzpallin, 9 Coatl, 10 Miquizili, 11 Mazatl y 12 Tochtti. 

Dentro del año así formado. el día 5 Quiahuitl cae en el mes Hueytecuilhuitl y no en el mes Te- 
cuilhuitontli, como se dice en los Anales de Cuauhtitlan. El único modo de que el día 5 Ouiahwir 
cayera en el mes Tecuilhuitontli, seria que el año principiara en Tlatelolco no por Jcalli, como lo 
principian los tenochcas, sino por Tititl, 

Puede también caber la posibilidad de que al interpretar el jeroglífico del mes. el autor de los 
Anales de Cuauhtitlan haya tomado. el mes Hueytecuilluitl por el mes Tecuilhuitonili, ya que ambos 
meses se representan por la cabeza del Señor. simplemente en tamaño más grande o en tamaño más 
pequeño. según que se trate del 2" ó del 1* de estos meses. 

Quizá la pequeña cabeza con una borla de plumas que aparece en el Códice Cozcatzin junto al 
glifo de Tlatelolco, y a la fecha de Quiauitl, se refiera al mes del acontecimiento. 

Traduciendo ahora los datos al calendario cristiano diríamos lo siguiente: en 1520 el mes Hueyte- 
cuilhuitl empezó el día 3 de julio. pero como los indígenas habían dejado de computar 11 bisiestos 
entre esta fecha y 1473, en este último año el mes Huevtecuilhuitl empezó el 15 de julio. En este mes 
el dia 3 Quiawitl es el 16*, por lo que si el día 1* cayó a 15 de julio. el 16* cayó a 30 de julio. En 
consecuencia creo que la lectura correcta sería la siguiente: año 7 Calli, mes Hueytecuilhnitl, día $ 
Quiauitl, correspondiente al 30 de julio de 1473 a D.. a no ser que los tlatelolcas empezaran su año en 
Tititl como he dicho. en cuyo caso el dato que proporcionan los Anales de Cuauhtitlan sería correcto. 


EL CALENDARIO GREGORIANO EN MÉXICO 


En el número 26 de la revista Historia Mexicana, el doctor Juan Comas transcribe la pragmática 
de Aranjuez de J4 de mayo de 1583, en la que Felipe Il ordenaba la adopción de la reforma hecha al 
calendario por el Papa Gregorio X!II. el año anterior. con objeto de recuperar el retraso de diez días 
que en esa época tenía el calendario. Copia igualmente la real cédula dirigida en la misma fecha (14 
de mayo de 1583)-al virrey del Perú. don Martín Enríquez. para que diera cumplimiento en-esc HR 
no” a la real pragmática. Ambos documentos ya se habían publicado, aunque imperfectamente, co- 
mo dice el propio doctor Comas, en la Colección de documentos inéditos (Madrid. 1872): pero ahora 
los tenemos en versiones sacadas de la reproducción facsimilar de los originales.* 

A fin de aportar mayores datos a esta cuestión, voy a mencionar dos documentos que se refieren 
a la Nueva España y que demuestran que el cambio del calendario se hizo en México y en las iglesias 
sufragáneas el 5 de octubre de 1583, El rey mandó copias del nuevo calendario a la Nueva España. 
y una de ellas llegó anexa a la cédula. 

Los documentos a que me refiero son dos cartas que el arzobispo de México. don Pedro Moya 
de Contreras, escribió a Felipe 11, el 26 de octubre de 1583 y el 7 de noviembre de 1584. La primera, 
en la parte conducente, dice así: 


£ Comas, J. 1957, 
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El nuevo calendario de la sanctidad de Grerorio décimotercio se comenzó en México y iglesias sufragáneas a 
cinco déste, siguiendo la orden de España, y conforme a ¿él se reza, aunque no han subido del puerto los calendarios 
que se envían por cuenta de San Lorenzo de Real, sir iéndose todos de Upa breve suma de Mano que hice sacar del 
que Vuestra Majestad mandó remitir con su real cédula.? 


La segunda, también en su parte conducente. insiste en lo mismo: 


Calendario nuevo.—S, —Por cédula y provisión dada en Aranjuez a 14 de mayo de 83, manda Vuestra Majes- 


tad que se introduzga en estas partes el calendario £regoriano, el cual se usa y guarda desde quince de octubre del 
dicho año.' ; 


En consecuencia, el calendario gregoriano empezó a operar en México gxactamente un año des- 
pués que en los países católicos de Europa. El día que siguió al 4 de octubre de 1583 no fue 5, sino 
15 de octubre, Así. pues, tanto en México como en Guatemala. la reforma gregoriana se llevó a efec- 
to un año antes que en el Perú. 


CIOATACAA AS AREA A ARANA Ei 


Por lo anterior se ve que Kubler no acertó al suponer que el cambio del calendario juliano al 
gregoriano se hizo gradualmente en México. dice: 


Caso, Fecha en Códice Ramirez assumes 1582 for this te] cambio de un calendario al otro). But in practice, the 
Gregorian change came gradually to Mexico. The civil ycdr was not changed officially until October, 1583 in some 
áreas: October. 1584. in others: and unquestionably still later ín others. The royal order of Phililp Jl allowed for 
gradual conversion to Gregorian time.!2 


Pero como hemos visto. en México y las iglesias sufragáneas, dice el arzobispo Moya de Contre- 
ras que “el calendario gregoriano se usa y guarda desde el 15 de octubre de 1583", 


” Francisco del Paso Troncoso, 1940, tomo x;1. 1576-1596, México, p. 85. 


bo p. 99. , 
El 11 A propósito del Perú, hay en el citado artículo de Comas una errata de imprenta: en la P. 215. línea 13, debe 
leerse “abril de 1584” en vez de “1854”, 
1 Kubler and Gibson, 1951. Nota 127. 
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CAPÍTULO 111 


COMENTARIOS AL CÓDICE BORBÓNICO 


Dividir cuda una de las dificultades que examinase en tantas 
partes como fuera posible y como se requiriese para su mejor 
resolución Discurso del Método: DescARTES. 
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LA ÉPOCA EN LA QUE FUE PINTADO 


A propósito de este hermoso manuscrito se han suscitado varias discusiones sobre el calendario me- 
xicano y su relación con el cristiano. 

La primera es la fecha en la que fue pintado, ¿Se trata de un manuscrito prehispánico. o fue pin- 
tado ya después de la Conquista, aunque todavía antes de 1540? 

Conviene analizar exahustivamente las razones que se han dado en favor y en contra de ambas 
tesis. EMpezando por sus primeros comentaristas. 

Aubin escribió una carta en 184]. publicada después con ligeras variantes camo Memoria hasta 
1859 describiendo el códice en sus partes esenciales, 


O 


En 1855 José Fernando Ramírez escribió una Afemoria sobre el códice, que permanece inédita, y 
que no CONOZCO; pero fue conocida por Francisco del Paso y Troncoso que la cita.* 

El tercer comentarista. el más importante de todos. fue precisamente Del Paso y Troncoso: según 
él mismo lo dice, en la obra citada pudo examinar el original durante tres semanas en la Bibliothé- 
que National (p. vi). 

También es muy importante el comentario de Hamy* que acompaña la edición facsimilar hecha 
por el duque de Loubat y el gobierno mexicano. 

Vaillant* publicó una edición limitada del códice. en negro, y Robertson' se ha ocupado amplia- 
mente de discutir si el códice es precortesiano:; por último nosotros.* hemos enviado a París para 
su publicación un comentario que deberá acompañar a la nueva edición facsimilar del códice que 
prepara una casa editorial. 

Las opiniones de estos comentaristas con relación a la fecha en la que fue pintado el códice son 
las siguientes: 

Aubin cree que el documento. que él llama Codex Mexicanus es “muy bello y muy auténtico”. y 
lo considera de carácter religioso y adivinatorio. sirviendo a la vez de ritual y de diurnal. para la 
celebración de las fiestas y para los pronósticos. 

Ramirez dice que “es un original y, en mi juicio. anterior al descubrimiento de México”, a lo 
que añade Del Paso y Troncoso que sin ser tan absoluto, se inclina más bien a pensar que la pintura 
es prehispánica (página 14) y concluye después de analizar las pruebas que aduce, diciendo: 
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El Códice del Palais Bourbon es probablemente prehispánico y de filiación azteca; pasó por varias manos en el 
siglo xv1, y en él escribieron notas tres comentadores distintos; no es improbable que lo haya visto el padre Durán: 
pero si los comentarios estaban escritos ya, hizo de ellos poco uso. 


Hamy piensa también que es prehispánico y dice refiriéndose al cambio del principio del siglo 
de 1 Conejo a 2 Caña, que el comentarista del Códice Telleriano pone en 1507: 

“Si fuera así el Codex Borbonicus pertenecería a la última parte del reinado del penúltimo sobe- 
rano de México y habría sido pintado algunos años solamente antes de la llegada de los conquistadores”, 
y añade que “esta fecha tardía parecería justificarse por el buen estado del manuscrito, la riqueza de 
los colores y en fin, y sobre todo, la precisión del dibujo, muy superior en algunas de sus láminas a 


Cd IAS AR e 


1 
> 


1859, J.M.A. Aubin, 11-165 y Boban Catalogue 11-206. 
1898. F. del Paso y Troncoso. 

M. E. T. Hamy. 

+ 1940. G. C. Vaillant. 

* 1959. D. Robertson. 

* A. Caso. Comentaire au Codex Borbonicus. Ms, 
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lo que nos habia dado hasta ahora la iconografía de México”, y al comentar los seis virgulas que 
aparecen como representantes de los nemontemi en el Códice Telleriano, y que han sido considerados 
como prueba de la existencia del bisiesto, en contra de lo que afirman las páginas 21 y 22 del Bor- E 
bónico, dice: “Pero es menester observar que el manuscrito en el que aparece tal figura, es posterior - 
2 la llegada de Cortés y sus compañeros.” Por lo que se ve que indudablemente consideraba el Bor. 
bórico como prehispánico. 

Seler” lo califica de un manuscrito “propiamente mexicano y muy hermoso”. 

Vaillant dice que es “una pictografía azteca original”. 

En estudios anteriores, que se han vuelto a publicar en el primer capítulo de este volumen. nosotros 
también hemos considerado que el Códice Borbónico es azteca y que fue pintado en la época prehis- 
pánica ie. 

En contra de estas opiniones Donald Robertson. en su importante libro sobre Jas pinturas mexi- 
cañas de la temprana época colonial. ha sostenido la idea de que el Códice Borbónico fue pintado 
después de la Conquista. pero antes de 1540 y pertenece a la primera escuela de pintores tenochicas, 
ya dentro de la Colonia. En consecuencia para él. el Códice Borhónico tuvo que ser pintado entre 
1522-1540, lo que nos da 18 años para fijar su fecha. 

Las razones que tuvo Del Paso y Troncoso para inclinars 
son las siguientes: 


Nido 


ver 


¿ue eE códice es prehispánico. 


| El manuscrito ya era antiguo antes de que se pusieran las glosas. pues hay correcciones de 


los dibujos hechas por pintores indigenas e inclusive adiciones hechas en el manuscrito mismo. ya 
en la época colonial. páginas 3. 6 y 22. En la página 11 y en la 12, se volvieron a pintar figuras que 
se habían destruido, con el mismo sentido de las desaparecidas. y poniendo inclusive, una faja de 
imprimación nueva, que se ve más blanca y áspera que la antigua. en la página 13. “Se notan dos 
líneas verticales rayadas, encima de la preparación antigua para poner la nueva.” Troncoso se inclina 
a creer que estas restauraciones se hicieron después de la Conquista (página 6). 

2: El códice fue conservado con gran descuido por uno de sus poseedores en un lugar húmedo 
que destruyó en parte las pinturas de algunas páginas. algunas de estas páginas (3 y 4. 7 y 8) se adhi- 
meron a tal punto que las pinturas de una página quedaron en la otra (lámina 1). 

5 Las glosas fueron hechas por 4 personas; 3 comentaristas y un copista: todos en el siglo xv! 

+ El primer comentarista puso su glosa en la página 8 sobre una pintura que ya estaba destruida, 
lo que demuestra que la destrucción del códice en esta parte fue cuando todavía no se habían puesto 
las glosas “prueba irrecusable de que la pintura fue muy anterior a lo escrito por el primer intérprete” 
(lámina D. 

5: Las glosas del primer comentarista, el más antiguo, demuestran que ignoraba lo que estaba 
comentando. pues por ejemplo llama “meses” a las trecenas y cree que las páginas 21 y 22 también 
se refieren al tonalpohualli y Mama a la primera “undino décimo mes”. 

6* El primer comentador fue el que numeró los días y los períodos y puso nombre a los primeros, 
y también puso en la página 21 “undino décimo mes”. creyendo que era la 21* trecena o “mes”, como 
él los Hamaba. : 

7* El segundo tipo de letra corresponde a un copista que simplemente “nada puso de su cosecha 
y no hizo sino copiar los nombres de las primeras páginas”. 

8* La tercera forma de letra, posterior a las anteriores, es la de los pronósticos genetliacos en cada 
trecena. puestos en las primeras 18 páginas (de la 3* a la 20*) y no se encuentra en otro lugar. El que 
la usó estaba enterado del propósito del tonalamatl y de la suerte venturosa o adversa de cada trecena. 


? Selar. Vaticano p. 256, Coment. al Borgia 1-16. 
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Lámina 1: Códice borbónico, página 18 
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La cuarta forma de letra se encuentra desde la página 22 hasta el fin del códice sin mezclarse con 
ninguna otra. En la página 7 y en el centro de la 10 hay también anotaciones con esta letra. 
€ Por último, la pureza de estilo del códice. le hizo decir: 


Basta examinarlo. en efecto. para convencerse de su Originalidad, observando que son enteramente genuinas las 
figuras, en las cuales no se descubre que Vengan mezclados los procedimientos indigenas con la servil imitación del 
j dibujo español. contraste notable a primera vista y Que tanto resalta. por ejemplo, en el Lienzo de Tlaxcala y 
en otras pinturas que hicieron los indios algunos años después de la toma de México. 


Por nuestra parte. como se puede ver en el primer artículo de este libro, sostuvimos con funda- 
mento en las opiniones anteriores de Del Paso y Troncoso, en la observación directa del códice que 
hicimos en París, y en fotografías a color del manuscrito que poseemos (láminas 1 y 11) que el do- 
cumento era auténtico y que fue pintado antes de la Conquista, pues las ideas. £! dibujo y los colores 
son absolutamente indígenas, sin contaminación con lo europeo, y aunque tiene leyendas en español. 
nos pareció evidente que éstas fueron puestas después. por algunos que ignoraban casi siempre lo 
que estaban comentando. Sus noticias pictóricas están en absoluto acuerdo con lo que sabemos 
por otras fuentes y parecen ilustraciones de lo que Sahagún. Durán y Cristóbal del Castillo nos dicen; 
y además, nos dan noticias que sólo encontramos en esta fuente y que nos ilustran ampliamente sobre 
ceremonias que no se encuentran en otra parte. como tendremos ocasión de demostrar más adelante. 

Creemos que si en el Borbónico no aparecieran leyendas en español, nadie habría dudado de 
que fuera prehispánico; pero no basta que en un manuscrito indigena aparezcan leyendas en español 
o en nahuatl para considerarlo posthispánico. Por ejemplo en el Códice Zouche-Nurtall aparecen 
tales leyendas en varias páginas, y a nadie se le ha ocurrido considerar que el códice no es prehis- 
pánico (páginas 53, 76, 77, 83, 84 y 85, estas dos últimas en espacios en blanco). 

La única opinión contraria es la de Donald Robertson y aunque ya hemos manifestado en otra 
parte las razones que hemos tenido para diferir de ella.* vamos a hacer primero un resumen de todas 
sus observaciones y a considerarlas minuciosamente para ver si pueden sostenerse. 

I. Primeramente Robertson hace una distinción entre el tonalamat! o sea la primera parte del Bor- 
bónico, y la segunda parte y dice que todos los que han visto la primera están de acuerdo en que es 
prehispánica (página 88) pero no así la segunda parte. 

Esta primera consideración de Robertson no es exacta: los que han comentado el manuscrito 
lo consideran como un todo por lo que se refiere a la fecha en la que fuc pintado. y nadie dice que 
la primera parte sea prehispánica y la segunda posthispánica (página 6 Las diferencias de estilo 
que señala Robertson nos parecen fundadas en apreciaciónes inujSubiefivas que, profundos cono- 
cedores del estilo pictográfico de los mexicanos, como Seler y Paso:y 1 Fogfoso, no habían notado. 
Quizá una confusión en sus notas, hace decir a Robertson que, considerar la primera parte del Bor- 
bónico prehispánica y la segunda posthispánica, “es la manera tradicional de fechar el Borbónico” ; 
Por el contrario, el primero que afirma tal cosa es el propio Robertson. 

2 IL El segundo argumento de Robertson es que arriba de los símbolos de los días, que ocupan en 
cada trecena los lugares 1* a 7-, y al lado de los que ocupan en cada trecena los lugares 8: a 13". se 
marcó con líneas raspadas un espacio, en el que se puso la glosa, indicando el orden del día Coctavo 
día”. etcétera) y su nombre en español (Caña, etcétera) (ver láminas 1 y 11) por lo que dice: 


¿ 
E 


7 
? 
E 


Parece seguro suponer que las líneas raspadas en la imprimación, fueron hechas para dividir los rectángulos (en 
los que están dibujados los días y los acompañantes”) y que las glosas no solamente fueron planeadas desde el 
principio; sino que ayudaron a determinar el trazo de la página. Si esta suposición es verdadera, el Tonalámatl 
del Códice Borbonicus es seguramente Post-Conquista.* 


$ Caso, A. 1962, p. 100 (Nota bibliográfica sobre el libro de Robertson publicada en The Americas, “vol. xax. 
núm. 1, - A 
* Robertson. p. 90. 


106 LOS CALENDARIOS PREHISPÁNICOS 9 


Veamos primero como están hechas esas lineas y con que fin se hicieron: 

1” En el caso que señala Robertson. fueron puestas entre el día con su numeral y el marco del rec. 
tángulo que lo contiene. El espacio en blanco que quedó fue utilizado para poner la inscripción, unas 
veces arriba (en los rectángulos inferiores y en el mismo sentido que los glifos). y otras veces del 
lado izquierdo (en los rectángulos superiores y en sentido perpendicular a los elifos. lámina Ly. 

2” Fueron utilizadas estas rayas. para marcar el espacio que debían ocupar Jos pájaros. acom. 
pañantes de los 13 dioses (lámina 11). 

3" Fueron utilizadas también para marcar el espacio que debían ocupar estos 13 dioses que 
quedaron así entre lineas verticales (lámina 11). 

4" En la página 11 delimitaron el espacio que debía ser restaurado para pintar las nuevas figuras, 

5” En las páginas 15, 16, 17 etcétera. se ve que sirvieron para señalar dónde debían trazarse 
las líneas rojas que forman los rectángulos en los que están los días y los “Señores de la Noche” 
(lámina ú0. 

6” En las páginas 21 y 22. sirvieron para separar los nombres de Jos días anuales. 

7" En la página 27 separan la escena principal del mes. de la figura de Xipe y en la página 29 se 
notan varias rayas que sirvieron para guiar al pintor, separando una escena de otra. y utilizando una 
de ellas para marcar el límite superior de un adoratorio. Con propósito semejante hay rayas en las 
páginas 30, 31, 32. 33, 34, 36, 37 y 38. última del códice. 

Podemos decir. en consecuencia. como ya lo había observado Del Paso y Troncoso.” que las /í- 
neas raspadas no lo fueron para dejar un espacio en el que un futuro comentarista pusiera unas leyendas, 
sino que fue la técnica que usó el pintor indio. esbozando primero las figuras con un punzón, y a 
veces con una tinta ligera, para que le sirvieran de guía al hacer la pintura. 

De las múltiples ocasiones en que se usaron estas líneas rectas raspadas, sólo en el caso que hemos 
señalado en primer lugar, se aprovechó el espacio que quedó en blanco para poner una glosa: pero 
hubo otros casos, que hemos enumerado del 2' al 7” en los que evidentemente no pudo ser éste el 
propósito y, lo que es todavia más demostrativo, es más frecuente que quedara este espacio en blanco 
y nunca fuera utilizado para poner una glosa. como se ve en los espacios que están sobre o al lado 
de los “Señores del Dia” (láminas 1, 11 y 11), exceptuando aquellos en los que el comentarista utilizó 
el espacio en blanco para poner la leyenda “Octavo mes”, por ejemplo, refiriéndose no al cuadrete 
en el que está la inscripción, sino al gran cuadrado en el que están representados los patronos de la 
trecena. De donde se deduce que el espacio dejado en blanco no lo fue por orden suya, sino que 
fue aprovechado por este primer comentarista para poner una leyenda que no correspondía a ese 
lugar. Vemos en consecuencia que el trazar las líneas raspadas en los cuadretes donde están los 
símbolos de los días. se hizo para marcar el espacio donde iban a dibujarse éstos y no como supone 

Robertson, para que escribiera un futuro comentarista. á 

Pero si, como cree Robertson, el Borbónico fue pintado en esa forma pura que el primer comenta- 
rista pusiera sus glosas entre las líneas que dejaban espacios en blanco, ¿cómo es posible que precisa- 
mente este primer comentarista no supiera lo que estaba comentando y cometiera errores tan groseros 
como llamar “meses” a las trecenas y creer que la página 21 que trata de los años era el mes 21? 

En nuestro concepto no es creíble que quien había tenido la posibilidad de ordenar que un ma- 
nuscrito se pintara de tal o cual modo, no supiera lo que contenía el manuscrito. 


10 Opus Cit. p. 9. “Cuando las figuras debían ser de una ejecución más fina y acabada, servianse de líneas pre- 
paratorias trazadas a la ligera sobre la imprimación, tal vez por medio de un punzón de hueso u otro instrumento: 
líneas que hacian aquí las veces de un verdadero boceto.” 
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Lámina 11: Códice borbónico, página 16 
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11T. En su tercer argumento Robertson dice: 


Aunque por la línea pudiéramos pensar que el toralamail del Borbónico es pre-Conquista, el área de color entre 
las líneas sugiere una influencia europca. Las plumas de los pájaros están sombreadas de oscuro en la punta y con 
un color más claro cerca del cuerpo, como por ejemplo en el águila de la página 11. 


Reproducimos en la lámina Iv a el águila que menciona Robertson. tomada de una fotografía a 
color del original, para que se vea que la intención del artista, no fue sombrear las plumas del águila, 
sino representarlas con los colores café y blanco, como en realidad son. [Compárese por ejemplo, 
con el venado de un códice indudablemente prehispánico, el Borgia (lámina 1v b) o con las represen- 
taciones del tigre (c) o la serpiente de plumas (d).] 

El cuarto argumento. 


Más notab'e, dicc Robertson, para un Supuesto manuscrito anterior a la Conquista. ds la colina de la 64. trecena. 
donde falta completamente el delineado y cualquier cualidad de glifo de lugar, que debiera tener. ha desaparecido 
completamente. Se lee como una colina; el área es simplemente una mancha o lavado curvilineo más que un glifo 
de lugar delineado /fámina v). 


Aquí el análisis de Robertson es correcto. La mancha amarilla que pretende representar una co- 
lina. no tiene nada de indígena: es una pintura posthispánica. Pero evidentemente se trata de una 
pintura posterior a cuando fue pintado el códice originalmente; basta ver cómo la pintura amarillo- 
verdosa rodea los objetos que ya estaban pintados: la biznaga. el caracol. el jarro con agua y las dos 
trampas con las que han sido capturados los venados, y todavía demuestra con mayor evidencia que 
se trata de una posterior adición. el hecho de que en las fotografías en color, tomadas directamente 
del códice, se ve que esta mancha amarilla cubre en parte los objetos a los que pretende servir de 
fondo y aun la suela de la sandalia y parte del pie de Tezcatlipoca, al que se quiso representar como 
si caminara en un cerro, pero de un modo tan pueril, que no puede admitirse en la técnica del mag- 
nífico pintor del códice. Compárese por ejemplo con la representación de Tlaloc y el cerro en la pá- 
gina 7 o con la colocación de los templos u objetos sobre cerros de las páginas 24, 25, 32, 34 y 35. 

Probablemente uno de los que tuvo en sus manos el códice, quizá uno de los comentaristas. al 
ver los venados, el árbol y la biznaga. quiso hacer más realista el significado de la escena y añadió 
la mancha amarilla que representaba un cerro, según sus propias ideas. 

Pero esta consideración nos lleva a un importante resultado: el Tonalamatl de Aubin fue pintado 
teniendo a la vista el Códice Borbónico después que se había hecho esta adición. 

En efecto, en la página 6 de ese códice (lámina v b) que corresponde con la 6 del Borbónico, tam- 
bién se trató de dibujar un cerro que incluyera los dos venados, pero aquí si el dibujo se hizo al mis- 
mo tiempo que las pinturas de estos animales, se le dio una forma más de “cerro” y se delineó. Esto 
nos demuestra que el pintor del Aubin estaba copiando del Borbónico y no sólo en este caso lo hizo. 
sino en muchos otros. Copió a veces con bastante descuido y sin comprender lo que copiaba. Su 
habilidad como pintor era bastante pobre. 

V. El quinto argumento de Robertson es que la serpiente está dibujada en el códice de dos ma- 
neras muy diferentes: la Quetzalcoatl de la página 14 está dibujada en el estilo genuino indígena con 
nariz, labios, placa supraorbital, dientes y lengua cuidadosamente dibujados, mientras que la sorpien- 
te que representa el día coatl en el tonalamatl, tiene forma de “S” (una vez tiene forma de “C”) y nol 
tiene pupila en el ojo, ni placa supraorbital. La boca es una simple línea delgada. 

Añade que en todas las representaciones de serpiente que ha encontrado en los manuscritos de la 
Mixteca, hay por lo menos la placa supraorbital y el cuerpo está ornamentado sugiriendo las escamas 
de la serpiente de cascabel, por lo que la serpiente que representa al día coatl en el Borbónico, está 
más cerca de las representaciones de ese animal en códices posthispánicos nahuas de mediados del 
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serpiente también afecta la forma 


Has que hacer notar que en las pinturas de serpientes del Borbónico, compara Robertson dos 
representaciones distintas por su importancia y su función. La serpiente de la página 14 es de gran 
3 Tepresenta al dios Quetzalcoatl: la que se pinta como signo de día, es muy pequeña y tiene 
¡de “signo” y no de representación realista. y lo mismo sucede con todas las pequeñas 
representaciones de serpientes que abundan en los grandes cuadros de cada página (ver las láminas), 


Vease exzctamente el mismo caso, en la representación de Tecpatl, concebido como una forma de Xipe 
en la página 20, lámina vi (O), y el día 1 Tecpail de la página 10 (e) y la representación del “Señor 
de la Nacke”, Tecpatl, que está en esa misma página. acompañando al día 2 Quiahuitl, junto a la 


de 1 Tecpatl (d). 

Re2imente el pintor tenía una gran latitud para expresarse y no estaba tan sujeto a reglas rígidas 
gue no pudiera poner más o menos detalles. según la importancia del tema que trataba y el 
| Tea o simbólico que se proponía. 

Er cuanto a que no haya serpientes aztecas auténticas que se representen sin placa supraorbital. 
pusacemos en la lámina vii a un ejemplo tomado de un monolito del Museo Nacional de México, 
epresenta precisamente una serpiente sin placa supraorbital ni escamas. y para mayor abundan- 
senda mina vu db, puede verse otra serpiente sin placa supraorbital y ¡en forma de S!. tomada de 
uni ca/z de piedra del Museo Nacional (Scler ll figura 32, página 745). y si esto se podía hacer en 


cura. dentro del más puro estilo azteca. es claro que también lo podía hacer el pintor, 


or ette parte, si según Robertson no se ha conservado ningún manuscrito azteca prehispánico, 
> podemos saber cuál cra la forma de dibujar las serpientes en esos manuscritos? 

L. El sexto argumento de Robertson es semejante al anterior según dice. En las aves que acom- 
los signos de los días, ve una forma casi europea de los pájaros, mientras que las grandes 
TÁ gue aparecen como dioses en las trecenas, tienen más la cualidad hierática nativa. En éstos 
eumos las aves están dibujadas con las alas extendidas y la cola es paralela al plano de la pintura. 
ún él, ambas muestran las plumas sombreadas. 


niemente no creo que pueda concluirse que representar a un pájaro sin las alas desplegadas 
O espacio rectangular, nos autorice a pensar que es una prueba del origen europeo del 
lámina vu están ejemplos de aves sin alas desplegadas y con la cola en posición normal; 
esián tomadas del Códice Vaticano B y del Bolonia, dos códices auténticamente prehispánicos. 


Por último, afirmar que faltan las representaciones de pájaros como acompañantes de los días en 
los manuscritos “mixtecos”, como los llama Robertson, es decir los del grupo del Borgia, no es exacto. 
En la lámina 1x reproducimos una página del Borgia en la que se ven los pájaros que acompañaban 
ios 13 dioses “Señores de los Días”. Se notará que aquí los pájaros y la mariposa están acompaña- 
dos de numerales, de 1 a 13, para indicar precisamente que eran acompañantes ya que su posición 
me mvariable en la trecena. Ya Seler 11 hizo una comparación muy completa entre estos pájaros del 
Borgia y los de los códices Borbónico y Tonalamatl de Aubin. 
Por otra parte Cristóbal del Castillo nos habla de estos quecholli o “aves de pluma rica” que 
ompañaban a los días, atribuyéndolos a los “Señores de la Noche”, como veremos en el capítulo 


n 


Z 


Por tanto, la presencia de los pájaros en el Tonalamatl del Borbónico está dentro de la más antigua 
d:ción nahua. 
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Lámina IV: Representaciones de animales en los códices 
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Lámina vi A. Serpiente ahogando un conejo (Art. Mex., lám. 121) 
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Hemos procurado analizar minuciosamente todos los argumentos que hicieron pensar a Robert. 
son que el Códice Borbónico es un manuscrito posthispánico; pero no hemos encontrado ninguno que 
pueda resistir un examen cuidadoso del estilo del manuscrito, de su comparación con otros de indu. 
dable origen prehispánico, y del análisis de la época en la que se pusieron las glosas. 

Por su belleza, por la seguridad de su dibujo. por su estilo tan genuino y el gran conocimiento de 
la religión y el calendario azteca que tenía el que lo pintó, en contraste con las erróncas noticias que 
dan los 3 comentaristas. nos parece que debemos seguir considerando al Códice Borbónico como un 


magnífico y genuino exponente de la ciencia y el arte azteca o, por lo menos. como lo quería el dis- 
cretísimo Del Paso y Troncoso. inclinarnos a considerarlo así. 


LOS DÍAS ANUALES EN EL CÓDICE BORBÓNICO 


porque se han visto en ellas resueltos dos problemas muy dicutidos sobre el mecanismo del calendario 
azteca; la relación del tonalpohualli con el año y el día por el que principiaba éste. 

El primero en hacer notar su importancia fue Francisco del Paso y Troncoso.' También Hamy 
en su comentario que acompaña la edición facsimilar. lo estudió detenidamente? 

Casi al mismo tiempo Bowditch publicó un estudio sobre esta materia, pero en una tarjeta impresa 
que acompaña al sobretiro, dice: 


Las páginas 21 y 22 del Códice Borbónico (lámina 1) han sido estudiadas por varios investigadores. 


This article was in print before the author had the pleasure of reading Profesor Troncoso's work on the Codex 
Borbonicus, in which views similar to those here given are expressed.* 


Mas tarde de Jonghe publicó una interpretación que fue considerada exacta por muchos años.* 

Ola Apenes* y Lizardi Ramos independientemente llegaron a conclusiones semejantes a las de 
Del Paso y Troncoso. 

Pero antes de exponer las hipótesis de estos investigadores y la nuestra. para que se aprecie mejor 
la importancia de esta discusión. vamos a hacer una exposición sucinta de las teorias que se han 
avanzado sobre el papel que tenían los “Señores de la Noche” o “acompañados”. 

La primera noticia que hay sobre los “acompañados” la dan los códices del grupo del Borgia 
que, según creemos. vienen de la región de Tlaxcala-Puebla, por lo que les hemos llamado Códices 
Poblano-Tlaxcaltecas? Aparecen mencionados en Borgia página 14; Vaticano B, página 19-23: 
Bolonia, en el tonalamat!, páginas 1-8, Féjérvary páginas 1-4. Solamente en el Laud página 1 Kings- 
horoug, Ó 24 de Del Paso y Troncoso," parece que encontramos otra versión de los “Señores de la 
Noche” distinta de la clásica, pues allí los dioses son Quetzalcoatl, Tlahuizcalpantecuhtli, Tezcatlipo- 
ca y Xipetotec arriba; Mictlantecuthli a un lado y abajo Xochipilli, Tecpatl, Xiutecuhtli y Tlaloc y 
Tonatiuh-Pilzintecuhtli ocupa el centro. Compárese esta página con la número 1 del Féjérvary-Mayer. 

Después de los códices del grupo del Borgia, el siguiente documento en el que aparecen los “Se- 
ñores de la Noche” es en el Códice Borbónico, acompañando a los símbolos de los días e íntimamente 
unidos a ellos, como lo están en el Códice Cospi o Bolonia. 


' Paso y Troncoso. Francisco del. 1898. 
2 Hamy, Jules Th. E. 1899. 

* Bowditch, Charles P. 1900. 

* De Jonghe, Eduard. 1906. 

* Apenes, Ola. 1953. 

$ Lizardi Ramos, César. 1953. 

7 Caso, Á. 1927, 

$ Martínez Marín, Carlos, 1961. 
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Por supuesto. el Tonalamatl de Aubin que. como hemos dicho en el capitulo anterior, copió en 
gran parte al Borbónico, es también importante en esta materia y ya tendremos ocasión de señalar 
cómo resuelve en forma clara una de las cuestiones debatidas, 

Para terminar con la enumeración de los códices en los que aparecen los “Acompañados”, men- 
cionaremos el Telleriano-Remensis y su copia el Vaticano A o Códice Ríos. Es en este último en el 
que encontramos la descripción de los Acompañados” que están pintados en la línea superior, sobre E 
la línea de cuadretes que contiene los simbolos de los días: dice asi - - hablando de Tonacatecuhtli: 


italian dación 


Dicen que era señor de los 13 días, que aqui están señalados. Los de arriba dan a entender 13 causas o 
influencias del Cielo, que a él servian, y los de abajo son los 13 signos de su superstición y destino (futrucchiaria) 


Pero en estos dos códices, que se complementan. por primera vez aparecen los nombres en nahuatl de los 9 Seño 
res de la Noche, 


Los ponemos primero como están escritos y después en su versión correcta. 


Ordinal Telleriano Vaticano A Nombre correcto 

l Xiuhteoctli Xiututl o Xyuhteoctli Xiuhtecuhtli 
2 Izúli Hz; Hiztli o Tecpatl 
3 Pilginteoctli Piltzintzinteot! Pilzintecuhtli 

4 4 Cinteotl Tzinteot Centeotl 
5 Mictlanteotl Mictlanteotl Mictlantecuhtli 

E 6 Clachiuhtlicue Chalchiuhtlicue Chalchiuhtlicue 
EA Tacolteotl Tlacolteot! Tlazolteotl 
Ss” Tepeyolot] Tepeyolotl Tepeyolohtli 

E 9 Tlaloc Tlaloc Tlaloc. 


El Códice Telleriano se pintaba en 1554. pero uno de sus comentaristas dice que en el día 24 de 
febrero de 1503, entró el año VI Caña, lo que es cierto si en la región en donde escribía ese intérprete 


(¿Tlaxcala? ¿Puebla? el año principiaba por el mes Tlacaxipehualiztli, como lo afirma Motolinia en 
sus AMemoriales.* 


El Códice Vaticano A o Ríos, se escribió según Ehrle, entre 1566 a 1589," 
Después de esta fecha, ya no tenemos manuscritos pictóricos en los que aparezcan los “Señores 
de la Noche” o “Acompañados”. La primera versión de ellos, según creo, aunque muy vaga, pues 


E puede referirse a los “Señores Diurnos” o a los “Patronos de los días”. está en los Memoriales de 
Motolinia: 


Este calendario, de los indios tenía para cada día su ídolo o demonio: de ellos tenían nombre de hombres, y de- 
llos nombres de diosas mujeres, y estaban todos los días del año lHenos de estos nombres y figuras, como algunos 
calendarios romanos, que para cada día tienen su santo o santa.!! 


a Pero ni aun en esta forma tan vaga se trata el tema de los “Señores de la Noche” por la casi to- 
: talidad de los autores del siglo xvI que se ocuparon del calendario indígena. 
No lo mencionan Olmos, en el primer anónimo publicado con los Memoriales o en la Historia 


E de los mexicanos por sus pinturas,” ni fray Francisco de las Navas, en el segundo anónimo publicado 
E con los Memoriales de Motolinia. 


2 Hamy, p. 31. 
¿9 Ehrle, p. 16. 
1“ Motolinia, p. 39. 
22 Historia de los mexicanos por sus pinturas. 
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Tampoco sc encuentra en los que derivan de éste, como López de Gómara o Valadez. 

No aparecen en las “Ruedas” calendáricas publicadas por varios autores, ni los menciona Sa- 
hagún en sus varios y contradictorios intentos de explicar el calendario o en la “Rueda” del religioso 
que confuta. Tampoco en otros documentos pictóricos, como el Magliabecchi; pero Cervantes de 
Salazar, que en parte se inspira en esta fuente o en otra semejante, nos habla de regentes O “planetas” 
y enumera a Tlaloc, Mictlantecuhtli, Tlazolteotl. Tezcatlipoca, Tonatiuh y Macuiltonal, en total 7 
dioses que quizá representan una noticia incompleta y embrollada de Jos “9 Señores de la Noche”. 

Tovar no menciona los “Señores de la Noche”, ni el llamado Anónimo o Códice Ramírez" ni en 
el calendario publicado por Kubler.** En cuanto a Torquemada y Durán y a los autores que en los 
siglos XVI! y XVII sacaron sus informaciones de las anteriores, no mencionan a los “Acompañados”. 

Nuestro conocimiento principal de los “Señores de la Noche” lo debemos, aparte de los manus- 
critos pictóricos mencionados, a un autor que tuvo en sus manos el Códice Borbónico o un tonalamat! 
muy semejante. Me refiero a Cristóbal del Castillo, indio noble tezcocano. nacido en Teotihuacán. 
por 1526, que escribia en 1596 y murió en 1606.* Además de los datos que nos proporciona en los 
fragmentos de sus obras que se conservan. y que son fundamentales para esta materia, sus escritos 
en nahuatl mucho mejor conservados. fueron consultados y quizá pertenecieron en una época a León 
y Gama, y éste los dio a conocer en su obra clásica, tantas veces comentada. que fue la principal 
fuente en la que se informaron los estudiosos del siglo pasado.” 

Dos veces habla Cristóbal del Castillo de los “Señores de la Noche” en los fragmentos que se 
nos han conservado. Los llama ¡ quechol que se ha traducido por “ave de pluma rica” (véase el 
capítulo primero de este volumen). 

La primera noticia es que en el año 3 Calli, en el dia / Coatl, acompañado A11, correspondiente 
al 13 de agosto de 1521, fue conquistada Tenochtitlan (página 96). 

La segunda es que en el año 3 Acatl, día 13 Coatl, acompañado Tecpatl, llegaron a México los 
12 frailes franciscanos (página 96). 

La fecha es errónea, pues sabemos que los 12 frailes llegaron a Tenochtitlan el 23 de mayo de 
1524." Si 1521 fue, como lo dice del Castillo. 3 Call, como efectivamente fue. entonces 1524 no pudo 
ser 3 Acatl; realmente fue 6 Tecpall. 

Pero lo que nos interesa aquí, no son los años de los acontecimientos mencionados. sino los acom- 
pañados o “Señores de la Noche” que se mencionan: Af1 o Chalchiuhtlicue, acompañando al día 
1 Coatl y Tecpatl o Itztli acompañando a 1/3 Coatl, y si buscamos estos días en el tonalamat! vemos 
que efectivamente son los que les corresponden. 

Así que de las noticias que nos da Cristóbal del Castillo, sólo podemos concluir: que los dos días 
que menciona tienen los acampañados o “Señores de la Noche” que les corresponden conforme al 
tonalpohualli. 

Pero en cambio nos da otras noticias, que hasta ahora no han sido consideradas, y que son de la 
mayor importancia para entender la función de los “Señores de la Noche” y los “Señores del Día”. 
Dice así (página 98). 

Y cierto primero se asienta el concierto que se pone en cada uno de los días que reinan, que son 13. 
Y para que se vaya esto mismo a concertar en dos lugares con su ave preciada (i quechol) o con su carga (i ma- 
mal) se irán a hacer estos conciertos también en todo el ciclo de 10+3 trecena. 


Y luego alli debajo se dice su pronóstico de quienes allí nacen y allí mismo se irán a expresar las estrellas que 
allí hablan que se llaman Planetas. 


13 Tovar, Juan de. 1878. 

14 Kubler, 1951. 

15 Cristóbal del Castillo, 1908, 

16 León y Gama, Antonio de. 1832. 

17 Vetancourt, fray Agustín de. 1871, crónica 1, cap. 1, párrafo Iv. 
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Según creemos, este párrafo nos habla de dos entidades que intervienen en cada trecena y que 
sirven para pronosticar la suerte de los días. Se mencionan a dos de estas entidades con cada día: 
i_ quechol, “su ave preciada” e ¡mamal, “su carga”, es decir "Los Señores de la Noche” y “Los Se- 
ñores del Día” como tendremos ocasión de ver en el siguiente párrafo: 


Capit. 72: Aqui se dice cómo se sabrá y se llegará a comprender dos cosas diferentes: la guía misma del día o 
signo, y en tanto irá apareciendo su ave de pluma rica (o acompañado). Asi pues, rápidamente tratamos acá sobre 
la cuenta del papel de los signos de los dias, cada uno por sí, en que se expresaron sus nombres de cada uno de 
los dias, que llevan (o cargan) el calor del Sol: el lo. en orden de cada hilera (o columna). Y luego está el de la 
24. columna, que se llama su ave de pluma rica (i Kechol), quiere decir, su compañero, su separado. Y para que se 
pueda saber, para que se llegue a comprender; cierto, aquel es el nombre del signo de los primeros en orden, que 
primeramente se han expresado, que allí empieza su faena, a media noche, cuando se hiende la noche (siendo) su 
compañero cualquier astro (como) primero se ha expresado. Y por esto Juego, cuando concluye su trabajo (es) 
cuando (llega) el mediodía. Y ya (con) su ave de pluma rica se irán reservando, irán a vigilar, nos irán esforzando 
con aliento. Y cuando salió, cuando se aventaja el mediodía, luego allí empieza su trabajo su ave preciada; se alle- 
ga solo también allí a la media noche, se irá a hacer su compañero, la 2a, entidad; estrella (o) Planeta; allí se jun- 
tan mirándose uno a otro los rostros si acaso es bueno, y siacaso no allí deja su trabajo a la media noche. Y luego 
otra vez empieza su trabajo el que es signo cuando salió la media noche: siempre asi no más. 


Según creemos. del párrafo anteriormente transcrito se desprende que Cristóbal del Castillo tenía 
presente un calendario con dos columnas, semejante al del Códice Borbónico. En la primera columna 
estaban los signos de los días y en la segunda su quechol o señor de la noche. compañero del signo. 
pero nos dice que el signo debe concertarse en dos lugares. que pensamos deben ser los que antes ha 
lHamado quechol y mamal y estos últimos serían los “señores del día”. 

Pero quizá lo más interesante de esta información es el modo como se concertaba cada día con 
estas dos entidades. Al pasar el mediodía, es decir, al empezar éste, según el modo de contar indige- 
na, el “Señor de la Noche” empezaba a acompañar al signo del día: “cuando se aventajó el medio 
día. empieza su trabajo su quechol”. 

Este acompañamiento dura desde el mediodía hasta la media noche. en que entra a reinar el 
Mamal o cargador, pues dice: “Allí, a la media noche, se iHErglcer su compañero la segunda enti- 
dad, estrella o planeta” y el guechol deja su trabajo de acompañar al día y entonces lo toma el mamal 
hasta mediodía, en el que entra otro signo, acompañado de su quechol correspondiente. Este mamal 
es, según creemos el “Señor del Dia”. 

Tomemos un ejemplo de cualquiera de Jos días que aparecen en el tonalamatl del Códice Borbó- 
nico, en la trecena de la página 13. El primer día. en la base de la página es 1 Ollin y en el mismo 
cuadrete aparece el acompañado o “Señor de la Noche” que aquí es Centeotl. El día 1 Ollin empezaba 
cuando el mediodía había pasado, y entonces Centeor! acompañaba al día 1 Ollin desde el mediodía 
hasta la media noche; pero al llegar ésta empezaba a regir Xiuhrecuhtli y éste regía hasta el medio 
día siguiente, en que entraba el nuevo signo 2 Tecpatl que era acompañado por Mictlantecuhtli hasta 
media noche y así en adelante. 

Nos queda una duda; sería posible que Cristóbal del Castillo haya confundido Jos nombres y 
aplicado el de quechol o “ave de pluma rica” como dicen sus traductores, a los “Señores de la No- 
che”, siendo que en el tonalamatl las aves aparecen asociadas, precisamente a los Señores del Día. 
De todos modos es claro que para él los guecholtin eran lo que se han llamado “Señores de la 
Noche”, pues las dos citas que hemos visto antes, seguramente se refieren a ellos. 

Ni Torquemada, ni Sigiienza mencionan a estos Señores del Día y de la Noche, por lo menos en 
las obras que conocemos, aunque si el último autor los hubiera considerado, habría aparecido el dato 
en lo que publica Gemelli Carreri, quien utilizó ampliamente los conocimientos de Sigúenza. Serna 
es el siguiente autor que vuelve a mencionar a los 9 Acompañados. Les añade la terminación vohua 
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“que quiere decir noche” y dice que se llamaban “Señores o Dueños de la Noche” y su dominio 
duraba desde que se ponía el sol hasta que volvía a salir, en oposición de lo que afirma Cristóba] 
del Castillo, quien dice que eran señores desde el mediodía hasta la media noche. 

Los menciona en orden correcto y dice que tenían mala influencia el J*. 2 y 7: buena influencia 
el 5" y el 8* y bonísima el 3, 4”, 6”, y9, 


* 


Confunde su uso en el tonalpohualii con un supuesto uso en el año y dice que el primer dia del 
año era acompañado por el primer “Señor de la noche” Xiuteucvohua y asi seguían acompañando a 
los 260 días primeros, pero que como sobraba Quiauhteucyohua, con éste comenzaban el día del si- 
guiente período. durante los 100 días restantes, por lo que al cumplirse los 366 días, ya habían entrado 
cabalmente 40 veces los 9 señores y en los 5 días siguientes o nemontemi “no entraban, porque estos 
días no tenían signos”. y por el diferente acompañado. se distinguían los 100 últimos días del año de 
los primeros 260, d 

Serna escribió en 1656 y su obra permaneció inédita hasta el siglo XIX: pero Boturini tenía copia 
del Manual y fue el que propagó las teorías de Serna." 


Boturini. que escribía 90 años después. se conforma en todo con Serna + da a los acompañados 
los mismos nombres. Tuvo sin embargo el Tonalamarl de Aubin, que menciona en su Catálogo (xxx-2) 
y otro documento, que según él era una copia. que menciona en el párrafo x3x1-4 y del que dice: 

“De la misma suerte explicaré otro mapa, y Rueda. que tengo en papel Entopeo de los nueve Due- 
ños de la Noche o nueve Señores acompañados, que dominaban desde que s< ponia el Sol y volvía a 
salir”. repitiendo Jo que dice Serna. 


Boturini publica su Catálogo en 1746. La primera edición de la Descripción histórica y cronoló- 
gica de las dos piedras de Antonio de León y Gama es en 1792, es decir. 46 años después.” pero ya 
el astrónomo mexicano no tuvo que atenerse únicamente a los datos de Boturini. pues conocía los 
escritos de Cristóbal del Castillo sobre los “Señores de la Noche”. 

Veámos cómo entendió las noticias de éste. 

Observa que como las 20 trecenas no suman sino 260 días, para completar el año de 365 días ha- 
bía que comenzar la cuenta en el mes 14* con el mismo simbolo y número / CGipacili y los otros 105 
que faltaban eran otros 5 meses y 5 días. repitiendo los mismos símbolos y números de Jas primeras 
8 trecenas, por lo que el último de los nemontemi sería 1 Coatl, primero de la 9: trecena, pero dice 
que distinguían los últimos 100 días del año. añadiéndoles otros simbolos que llamaban Acompaña- 
dos que se expresaban junto con los símbolos de los días. así que no podía haber confusión. Dice que 
los símbolos de los días gobernaban desde el mediodía a la media noche y los Acompañados ejercían 
su influencia desde la media noche hasta el siguiente mediodía. 

Sacando la expresión de Cristóbal del Castillo, dice que a estos acompañados “les daban por 
antonomasia el título de Quecholli, nombre de un pájaro de rica y hermosa pluma”, 

Luego menciona los nombres de los 9 Acompañados. tomándolos de Del Castillo y no de Boturini 


en la siguiente forma: 


1. Xiuhtecutli Tletl. El fuego. señor del año. Xiuhtecutilli (Señor del año). 

2. Tecpatl. Pedernal. liztli (Obsidiana). Ed 

3. Xochitl. Flor, Piltzintecutilli (Señor de los príncipes). 
4. Centeotl. Diosa de los maíces o Ceres, Centeotl (Dios del maiz). 


1 Serna, 1900. 
19 Boturini, 1746. 
22 León y Gama, 1832, 
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- Miquiztli. La muerte. 
Atl. Chalchiuhcueye. Agua, 
Tlazolteotl. Diosa de los amores o Venus. 


Tepeyolotli, Deidad que vivía en el centro de los montes. 
Quiahuitl-Tlaloc. Lluvia. 


Mitlentecuhlhi (Señor de los muertos). 
Chalchiutitline (Diosa del agua). 
Tlazolteotl (Diosa del amor). 


Tepeyololotli (Corazón del monte). 
Tlaloc. 


09 


Antes de entrar en la discusión de los diferentes puntos que se plantean en la relación de los 


“Acompañados” con el tonalpohualli y el año. conviene examinar la situación de este problema en el 
calendario maya. 


J. E. Thompson fue el primero que descubrió que el ] 
era variable y que sus diferentes variantes se repetían ca 

Se encontró también que había 8 variantes. que 
variante para el 8" lugar. 


En virtud de este descubrimiento, Thompson concluyó que las 9 variantes del glifo G eran para- 
lelas a los “9 Señores de la Noche” de los mexicanos, por lo que este 
las Series suplementarias. realmente no pertenecían a éstas, puesto que no se refieren a la edad de la 
luna en una fecha dada en la Serie inicial. sino que estaban íntimamente unidas con el día de esa fecha. 

Más tarde nos ocuparemos del glifo F. pero en la figura 1 ponemos ejemplos de ambos elifos to- 
mados de la última obra de Thompson.” 
Como la mayor parte de las fechas mayas son de fin de Tun, y siendo el Tun, de 360 dias. divi- 
sible por 9,.resulta que el “Señor de la Noche” o 9: variante del glifo G es la m 
ralmente, como todos los múltiples del Tun son divisibles por 9, también se encu 
del glifo G en todas las fechas que marcan fines de Katunes o de Baktunes. 

De aquí deriva Thompson una regla muy sencilla para saber. de acuerdo con una fecha dada, cuál 
es el “Señor de la Noche” o variante del elifo G correspondiente, se toma el número de días que repre- 
sentan los uinales y se suman a los kines, el resultado se divide 
de G; por ejemplo, si una fecha termina con 4 ninale 
entre 9 tocan a 9 más un residuo de 2; el 
Ahora bien. se sabe que la Cuent 


lamado glifo G de las Series Suplementarias 
da 9 días o múltiplo de esta cantidad.” 
más tarde fueron completadas por Bayer.-con la 


glifo G y el F que le sigue en 


ás abundante y, natu- 
entra la misma forma 


entre 9 y el residuo dice cuál es la variante 
5 y 3 kines (4.3) son entonces 83 días, divididos 
“Señor de la Noche” estará representado entonces por G. 2. 
a Larga es independiente del tonalpohualli y del año. aunque se 
relaciona con ambos para expresar la fecha de llegada. pero realmente es una cuenta día a día, expre- 
sada en períodos artificiales de 20. 260. 7.200, etcétera. por lo que si los “Señores de la Noche” apa- 
recen en los fines de Tin en la misma variante del glifo G, esto quiere decir que esa serie de 9 dioses 
entre los mayas, no estaban ajustados ni al tonalpohualli, ni al año, sino que acompañaban al día, re- 
pitiendo indefinidamente la serie de los 9. 
De aquí se desprenden unas importantes consecuencias: 1? 
o nemontemi, sí tenían “Acompañado”; 2* Al pasar de un tonalpohualli al siguiente en el año. | 
“Acompañados” seguían su ciclo que no se interrumpía; 3* el ciclo sólo se 
bieran transcurrido 9 x< 260 ó sea 2.340 días;"* 4* en virtud de que tampoco el período de 52 años. 
o sea 18.980 días es divisible por 9, queda un residuo de 8, como en el tonalpohualli, por lo que, como 
hace notar Thompson (página 211) se necesitaría que transcurrieran 170.820 días para que volviera a 
empezar otro ciclo de 52 años con el mismo día acompañado por el mismo “Señor de la noche” .»s 


Los 5 dias sobrantes del año Vayeh 


Os 
completaría cuando hu- 


** Thompson, 1929. 

22 Beyer, 1936. 

Thompson, 1959, P. 208 y Ss. 

Este período es igual a 78 lunas de 30 días. 

Este período es igual a 468 años de 365 días 6 3694 lunas de 30 días. 
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Í Figura 1. Dibujos de los glifos G y F. (Thompsen.) 
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Figura 2. El glifo F. 
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Queda otro punto importante en la comparación de los “Señores de la Noche” mexicanos y los 
glifos G y F. Se recordará que Cristóbal del Castillo hace una distinción entre el quecholli que go- 
bierna desde el mediodía hasta la media noche. y el mamal o “carga” que gobierna desde la media 
noche al mediodía. Ahora bien, como lo hace notar Thompson y se ve en la figura 2, el glifo F con. 
siste esencialmente en. un bulto atado, un bulto que en Copán (figura 3). se ve cubierto con una piel 
de tigre y cargado por el glifo F que en este caso tiene la variante 1. Puede entonces traducirse el 
glifo F por “carga” o mamal, si empleamos la expresión náhuatl. Aunque se ve que es un bulto. o 
por lo menos un nudo, la parte fundamental de F y es constante también el superfijo de tres elemen. 
tos,** creo que hay por lo menos tres variantes en la representación de este glifo, en el material pu- 
blicado en la lámina 34 de Thompson. 

Podría ser el glifo F o mamal la representación del “Señor del Día”, como el eglifo G o quecholli se- 
ría la representación del “Señor de la Noche”. Sin embargo, no varía de acuerdo con el numeral del día. 

En cuanto a la antigiiedad de estos símbolos basta considerar que ya aparece la variante G. 5 en 
la Placa de Leyden, cuya fecha se fija en la cronología de Thompson en 320 y en la correlación de 
Spinden, en 60 de Cristo. 


Las páginas 21 y 22 del Borbónico 


El examen que hemos hecho de las fuentes sobre los “Acompañados” o “Señores de la Noche" 
nos va a permitir considerar las teorías que se han emitido sobre las páginas 21 y 22 del Borbónico, 

Orozco y Berra Hace pasar a los acompañados de un ronalpohualli al siguiente. por lo que el 
primer día del segundo tonalpohualli, ya no estaría acompañado por Xiuhtecuhtli, sino por Tlaloc y 
asi consecutivamente, con lo que obtiene un período de 2340 días, como después lo encuentra Thomp- 
son entre los mayas de la época élásica, y este período es igual a 78 lunaciones de 30 días. 

A pesar de que conoció el Tonalamarl de Aubin y que menciona que el último día. 13 Xochitl 
está acompañado por Tepeyolohili y Tlaloc, lo interpreta diciendo “que en el siguiente período de 
260 días. el acompañado de Cipactli no será Xiuhiecuhtli, sino Quiahwitl (Tlaloe)”. 

Por lo que se refiere a sus cálculos lunares, ve que 


9 + 13=4 +< 29,5 menos | día = 117 días 
pero le faltó considerar que 
2 340 = 10 (29 + 29 + 30 +29 + 29 + 30 + 29 +29) = 10(117 + 117) 


Dice que los nemontemi no tenían acompañado. Que los señores son invariables en los años. Que 
los 100 días finales de cada año tienen distinto acompañado que los primeros 100 días del año. 

Del Paso y Troncoso. Fue el primero que vio en esas páginas, correctamente, que se trataba de 
días con sus “acompañados”, pero que estaban considerados no como unos de tantos días del tonal- 
pohualli, sino como aquellos que dan su nombre al año, por lo que de aquí en adelante. los llamare- 
mos epónimos. 

Su descripción muy minuciosa de cómo deben leerse estas dos páginas y las representaciones cen- 
trales de Cipactonal y Oxomoco en la 21, y de Quetzalcoatl y Tezcatlipoca en la 22. no necesitan re- 
petirse aquí. 

Como dice Del Paso y Troncoso, se trata de la representación de los 52 años que integraban el 
ciclo, y éste empieza con 1 Conejo y no con 2 Caña, como realmente lo empezaban. 


25 Que también aparece en todas las variantes del glifo G menos en G. 1 y quizá en G. 6 
27 Orozco y Berra, 1880. 1-20, 
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2 o, 
Según Troncoso, la pintura expresa “que los años tienen su acompañado especial, de manera que 
Tochtli, Acatl, Tecpatl y Calli....... tienen también sus acompañados, como cuando eran simples días”. 
Nuestra primera discrepancia con Del Paso y Troncoso es que creemos que la pintura no auto- 
riza para decir que los años tenían “acompañado”; lo único que afirma es que los días epónimos 
tenían acompañado que. como veremos después. eran los que les correspondían de acuerdo con el 

tonalpohualli. 

La función del “Señor de la Noche” era como hemos visto, acompañar al símbolo del día desde 
el mediodía hasta la media noche: no podía haber entonces un acompañado de año. Si no se puso el 
mamal o “Señor del Día”, que lo acompañaba desde la media noche hasta el mediodía. es porque 
bastaba ver el numeral del día para saber cuál era el Señor, lo que no sucedía con los “Señores de la 
Noche”, pues éstos variaban sin que se pudiera predecir cuál era por el numeral o por el signo. Cuan- 
do se trata realmente de años y no de los días epónimos, jamás el pintor indígena del Borbónico co- 
metió el error, sin sentido, de ponerles “acompañados” como se ve en las páginas 23. 34, 37 y 38. 
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Figura 4, Diagrama de Ola Apenes 
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Precisamente porque no se trata de años, sino de dias. el pintor no los enmarcó dentro de un cuadrado 
azul, representante de la turquesa o xihwitl, pero sí lo hizo cuando se trata de verdaderos años, como 
los mencionados en las páginas 23. etcétera. que dijimos antes. 

Nota en seguida Del Paso y Troncoso que los acompañantes de los epónimos (o años, como él 
los llama). son los mismos que les corresponden en el tonalpohualli y da varios ejemplos que lo 
demuestran; pero en vez de llegar a esta regla. que es como veremos después, la verdadera dice: 

“Los días y los años de número y símbolo iguales tienen Jos mismos acompañados nocturnos en 
la serie de los tiempos.” Analiza en seguida. para rechazarlas, dos teorías que ya hemos explicado: 

]* Que los acompañados no se contaban en los nemontemi, por lo que se trataría no del año. 
sino del período de 360 días, que los mayas llamaban fun, lo que implicaria que todos los años empe- 
zaran con el mismo acompañado. (teoría de Serna). 

2* La segunda teoría es que los acompañados sí acompañaban a los nemontemi, que tenian el 
signo del día que les correspondía y que corrían sin interrupción (como lo hemos visto en el calen- 
dario maya). por lo que se formaba un ciclo de 13 + 20 = 9 = 2340 días. antes de que el mismo 
“Señor de la Noche” acompañara a un día gue tuviera el mismo numeral y el mismo signo. En este 
caso, los acompañados se unirian con los dias iniciales de los años en forma salicada de 5 en 5 por 
no ser 365 múltiplo de 9 y haber un residuo de 5 en la división. y ejemplifica diciendo: Si el primer 
dia de un año cualquiera, 1 Tochtli, tenia como “acompañado” a Micilantecuhili, el segundo año. 
que se llamaba 2 Acarl, tendria como “acompañado” a Xiulhwecuhili, lo que no es así, pues como ve- 
mos el “acompañante” es Pilizintecubuli, por lo que. no obstante haber sido antes partidario de esta teo- 
ría. no acepta, para los que pintaron el Borhónico (teoría de Gallatin. Orozco y Berra. etcétera). 

Rechazadas ambas teorías. “por lo menos como comunes para todos los pueblos nahuas”, exa- 
mina la distancia que hay entre los acompañantes de los días en las páginas 21 y 22, comparada con 
la lista de su secuencia normal. 

Si se ven los acompañados de los años 1 Tochtli y 2 Acatl en la página 21 del Borbónico, se ob- 
servará que Micilantecuhtli acompaña a 1 Tochtli y Piltzintecuhtli a 2 Acatl. Ahora bien. Mietlan- 
tecuhtli, en la lista normal es el 5* y Piltzintecuhili el 3. pero si partimos de Mictlantecuhtli, entonces 
Piltzintecuhtli es el 77 

Pongamos entonces las dos listas: la de los acompañados en su orden normal. repitiéndola 3 ve- 
ces. y la de los acompañados en la página 21 del Borbónico. 


Orden normal Orden del Borbónico 


Distancia en la lista normal 


Il. Xiuhtecutli lx Trecena. Mictlantecuhtli 7 
2. Tecpatl Paltzintecuhtll. agas 6 
3. Piltzintecuhtli NN 7 
4. Centeotl Tlazolteotl coo. 6 
5. Mictlantecuhtli Centeotlo 6 
6. Chalchiuhtlicue Xiuhtecuhtlloo 0... 7 
7 Tlazolteotl TepeyoloBtlio— coco oo 6 
8. Tepeyolohtl: Mictlantecuhtll viario ior 7 
9. Tlaloc Piltzintecubtlioo oc 6 
10. Xiuhtecuhtli Valor 1... 6 
11. Tecpal Chalchiubtlicue ....o.oo.oo..oo...... 7 
12. Piltzintecuhtli Centeotlo cc 6 
13. Centeotl Xiuhtecuhthioo o... 7 
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14. Mictlantecuhtli  : 2* Trecena Tepeyolohtli....... o 6 
15. Chalchiuhtlicue Mictlantecutli o. 7 
16. Tlazolteotl Piltzintecab io 6 
17. Tepeyolohtli Tala 6 
18. Tlaloc Chalchiuhtlicue o, 7 
: 19. Xiuhtecuhtli A AN 6 
¡ 20. Tecpatl Xiuhtecbali o. 7 
: 21. Piltzintecuhtli TepeyotoRi 6 
; a 22. Centeotl Mietlantecubtli 6 
hl 23. Mictlantecuhtli o 6 
5 24. Chalchiuhtlicue Td? + as 7 
25. Tlazolteotl Chalchiuhtlicue ......... ss 6 
26. Tepeyolohtli o E A 7 
27. Tlaloc 37 Trecena. Ximhteaubtlio 6 
etcétera. etcétera. 


Por lo que concluye Del Paso y Troncoso que los Acompañados no se pueden contar corridos, sin 
interrupción, pues entonces la distancia entre uno y otro no sería de 6 6 7 lugares. sino que sería siem- 
pre de 5. Cuando se saltan 6 quiere decir que se ha suprimido en la cuenta del año un acompañado, 
pero si se saltan 7, quiere decir que son dos los acompañados que se han suprimido. 

En los tonalamatls del Borbónico, de Aubin, de Bolonia y del Telleriano- Ríos, se ve que la unión de 
un acompañado con determinado dia es invariable. Para lograr esto, dice Del Paso y Troncoso, 
como se ve clara y gráficamente en el Tonalamatl de Aubin, el último día del tonalpohualli, 13 Xochitl, 
: llevaba 2 acompañados, el que le correspondía en el orden normal. que es Tepevolohtli, octavo de 
: la serie, y el que sobraba, el 9: que es Tlaloc. 

: Por esta razón, Del Paso y Troncoso rechaza todas las teorías anteriores sobre esta materia y ad- 
mite que Chavero fue el primero en sostener” que el último día del cielo adivinatorio corresponde a 
dos acompañados; los demás, a uno solo. 

Con este artificio, se hacen entrar 29 veces los acompañados en el ciclo adivinatorio o tonalpo- 
hualli, lo que también se logra si se suprime el último acompañado, Tlaloc, por lo que los días y los 
acompañantes tienen relaciones invariables en el tonalpolwalli. 

Añade Del Paso y Troncoso que es fácil, después de considerar lo anterior, explicar la extraña 
concordancia entre los signos de los años y sus acompañados nocturnos y la explicación es muy sen- 
cilla, pues todo se reduce a saber si el día 73 Xochitl, último del tonalpohualli y en el que se juntan 
dos acompañados o se suprime uno, entre una sola vez en el año o dos veces. Si entra una sola vez, 
se perderá un acompañado y si entra dos veces, se perderán dos, en el primer caso se saltarán 6 
acompañados y en el segundo 7, que es precisamente lo que ocurre, como puede verse en la tabla. 

Pero de aquí cree Del Paso y Troncoso que puede sacarse una importante conclusión, pues depen- 
de del día inicial del año que el día 13 Xochirl entre una sola vez o dos veces: pero si hacemos que los 
años principien por el día de su nombre, es decir. por los que llamamos epónimos, se cumple precisa- 
mente esta condición, de donde se deriva esta regla: Los días y los años (sic) de número y símbolo 
iguales, tienen los mismos acompañados en la serie de los tiempos y pone una tabla, que reproducimos 
a continuación, lo que comprueba la regla de que "Los años toman el nombre de su día inicial, lo que 
es verdadero para los que pintaron este códice, dice, pues en otros sistemas. entre los que cita el Có- 
dice Borgia, existian otros modos de principiar el año.” 


28 Chavero, 1901. p. 705. 
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La discusión de esta última afirmación sobre los otros códices. nos llevaría a puntos que no tienen 
relación con lo que estamos tratando, por lo que sólo la mencionamos para completar la opinión de 
Del Paso y Troncoso sobre este tema. 

Pero su afirmación de que las páginas 21 y 22 del Borbónico demuestran que los años principiaban 
por los días de su nombre, no se deriva del análisis que ha hecho. 

Lo único que queda demostrado es que los años se llamaban por días del tonalpohualli que dista- 
ban entre sí 365, en 2 6 3 tonalpohuallis sucesivos. y que estos días anuales o epónimos tenían el acom- 
pañado que les correspondía en esc calendario ritual; pero nada nos dice de la posición de este día 
en el año; puede ser el primero o el último o como creemos nosotros. el que ocupa la posición 
360 en el año y es, por eso, el último del último mes. 

Resumiendo sus opiniones sobre las páginas 21 y 22 del Borbónico y lo que nos enseñan. diremos 
lo siguiente: 


|* Los años tienen también acompañados como cuando eran simples días. 
2" Los nemontemi sí tenían acompañados. 
3+ El último día del ciclo adivinatorio o tonalpohualli, el amado 13 Xochitl, tiene dos acompa- 
ñados o bien, deja de contarse un acompañado al llegar al 260% día del tonalpohwalli. 
4* Los días y los años de simbolo igual, tienen los mismos acompañados en la serie de los tiempos. 
5" Los años toman el nombre de su día inicial. 
Ya hemos indicado en nuestra discusión, por qué nos parecen erróneas las conclusiones 14, 4 y 
*. pero estamos absolutamente de acuerdo con la 2* y la 3* 


th 


Si hemos considerado tan minuciosamente las opiniones de Del Paso y Troncoso y las hemos ex- 
puesto ín extenso, es porque fue el primero que se dio cuenta de la importancia que tienen las páginas 
21 y 22 del códice y el primero también que avanzó la teoría de que en dichas páginas estaba demos- 
trado que los antiguos mexicanos empezaban sus años con los días de su nombre. teoría que por mu- 
chos años ocultó la verdadera estructura del calendario azteca e hizo que se originaran las opiniones 
de Seler, de De Jonghe y Spinden, de principiar el año por Foxcall, para poner de acuerdo el año 
mexicano con las noticias, que nos dan los cronistas, de su correlación con el calendario cristiano. 

Si Del Paso y Troncoso hubiera tratado este punto de la correlación. se habría dado cuenta de 
que era *mposible que el año empezara por /zcalli, como según él, lo dice el Borbónico; que los años 
empezaran por el día de su nombre, como según él lo dicen las páginas 21 y 22 del códice, y que el 
día de la toma de Tenochtitlan hubiera sido 1 Coatl, del año 3 Calli, correspondiente al 13 de agosto 
de 1521. 


Hamy. Publica su comentario en 1889, apenas un año después del de Del Paso y Troncoso y al 
comentar las páginas 21 y 22, llega a las siguientes conclusiones: 


1* Que en los cuadretes están representadas las cuatro trecenas de años o t1lalpilli del ciclo me- 
xicano. 

2* Que al lado de cada uno de los años, el escriba puso un acompañado. que se vuelve un deter- 
minativo del día que está de acuerdo con la casilla correspondiente del tonalamatl, y pone la lista 
completa de las trecenas en las que se presentan estos días con sus acompañados. 

3* Que los días mencionados están separados en el tonalamatl por intervalos regulares de 105 
dias, que es exactamente la cifra que hay que añadir a 260 para completar los 365 días del año solar. 

4* Que esas páginas sirven para encontrar en el tonalamatl inmediatamente “el primer día del año 


ss” 


solar”. 


5* Que el autor de este códice no hacía ninguna intercalación. ni durante el ciclo de 52 años, ni 
al fin del ciclo. 
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Vemos que Hamy se salva del error de Del Paso y Troncoso, de considerar que los años tuvieran 
acompañados, pues dice que el acompañado es un determinante del día. 

Es cierto que en unos cuadretes,están representados los años, pero por sus días epónimos; también 
es cierto, como ya lo dijimos, que estos acompañados son los que les corresponden a los días en el 
tonalpohualli y que entre uno y otro día hay una distancia de 365, y que no hubo intercalación del 
bisiesto. ni cada 4 años. ni a los 13. ni al fin del ciclo de $2 años. 

La única conclusión que le pareció indiscutible es que los cuadros sirven para encontrar en el 1o- 
nalpohualli “el primer día del año”, lo que no creemos que se desprenda de que los días disten entre 
si 365. pues esto lo único que indica es que son los que dan su nombre al año o epónimos, pero pue- 
den estar colocados lo mismo al principio que al fin, siempre que disten entre sí 365 días. 

El prejucio de que los años deben principiar por el día de su nombre, parecía tan natural cuando 
Hamy escribió su comentario. que ni siquiera creyó necesario demostrarlo. 


Bowditch. La teoría de Bowditch, como él misrno lo dice. es muy semejante a la de Del Paso y 
Troncoso: cree que las páginas del Borbónico que comentamos, demuestran cuál era la posición del 
Tonalpohuallí dentro del año. Sus conclusiones son las siguientes: 


1* Las páginas 21 y 22 muestran un ciclo completo de 52 años. 

2* Contienen los días “que se han llamado iniciales” de los años y que “si no lo son”. por lo 
menos dan su nombre a los años. 

3" Los Acompañados no pasan de un año a otro en forma regular, hay una irregularidad. 

4: Al final de cada tonalpohualli, no consideraban al acompañado que sobraba y volvían a prin- 
cipiar el siguiente tonalpohualli con 1 Cipactli, acompañado de Xiuhtecuhili. 

5* Por tal razón, si entra un tonalpohualli en un año. se perderá uno de los acompañados y si 
entran dos, se perderán dos acompañados. 

6* Los acompañados no eran usados para distinguir los días de un período mayor que un año. 

7* Ni siquiera para distinguir los días de dos tonalpohuallis que entraran en el año, a no ser que 
como quiere León y Gama los indios no ponían acompañado en el primer tonalpohualli (o sea las 20 
primeras trecenas), sino sólo en los días de las 8 últimas trecenas. 

8* Por el Borbónico se ve que los tonalpohwallis eran continuos y pasaban de un año a otro y 
los “Señores de la Noche” acompañaban a los días iniciales de cada año. 

Publica unas tablas completas de los 52 años del ciclo. empezando por los dias epónimos. con los 
acompañados que tienen en las páginas 21 y 22 del Borbónico. 

Bowditch no incurre en el error de Del Paso y Troncoso: nos habla de los acompañados de los 
días epónimos, pero no de acompañados de los años. 

Podemos aceptar todas sus conclusiones, menos que la secuencia que señala el Borbónico demues- 
tre que los días epónimos eran las iniciales de los años. No hay un solo argumento que así lo de- 
muestre. 


De Jonghe. Publica in extenso un tonalamatl con los símbolos de los días, los acompañados y 
los días epónimos o anuales claramente marcados. Sus conclusiones son las siguientes: 


1* Cada día anual (el dice signe d'année) está combinado con la figura (acompañado) que en el 
tonalamatl acompaña al día del que lleva el nombre, “lo que indica que este día es el primero del año”. 

2* En el segundo tonalpohualli que entra en el año, el primer día 1 Cipactli ya no está acompa- 
ñado por Xiuhtecutli, sino por Tlaloc, porque los acompañados (o novenos como él los llama) corren 
sin interrupción. 

3* Que los “Señores de la Noche” no acompañan a los nemontemi. 
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4" Que en esta forma al principiar el segundo año, se habrá producido un desacuerdo de por lo 
menos 6 días entre los signos de los días y los acompañados que les corresponderian, de acuerdo con 
| el tonalpohualli. 

5* Que como todo esto haría muy dificil el manejo del tonalpohualli, los que manejaban el libro 
| inventaron una regla muy sencilla: El primer día del año restablece el equilibrio entre los signos de los 
días y la serie de los * Señores de la Noche”, en el sentido de que se combina con el acompañado que le 
toca normalmente en el tonalpohualli. 

¿ Volvemos a hacer la misma objeción: que el día anual o epónimo esté unido al acompañado que 
1 le toca en el tonalpohualli, no demuestra. de ninguna manera, que el día epónimo es el primero del 
año. La segunda conclusión y la tercera no tienen ninguna justificación, ni se pueden demostrar por 

el análisis de estas páginas del Borbónico, la prueba es que van en contra de las teorías de Del Paso y 

Troncoso que no admite que un tonalpohualli empiece con otro día. que no tenga por acompañado al 

primer “Señor de la Noche” y tampoco admite que los nemontemi no tuvieran acompañados, y sin 

embargo, tanto Del Paso y Troncoso como de Jonghe. llegan a la misma conclusión de que el salto 
de 6 6 7 acompañados demuestra que los días epónimos. o que dan su nombre al año. eran los ini- 

ciales de los años. y 

Realmente las 5 conclusiones que hemos podido sacar de la teoría de De Jonghe son falsas. La 
única que podemos admitir. es que los dias anuales o epónimos. cualquiera que hava sido su posición 
| en el año, Mevan el acompañado que les corresponde conforme al tonalpohualli. 
| ; 
! 


Ápenes.? Cuando el señor César Lizardi Ramos nos mostró un artículo que habia redactado so- 

bre “Los acompañados del Atuhmolpilli en el Códice Borbónico”” recordamos que el señor Ola Apenes 

más o menos en 1940 nos dio copia de un estudio semejante sobre las páginas 21 y 22 del Borhónico 

| y que llegaba a las mismas conclusiones. No parece que Ápenes hubiera llegado a publicar este ar- 

tículo. Se trata entonces de una coincidencia de los puntos de vista entre Apenes y Lizardi y creo 

que ambos llegaron a la misma conclusión de Del Paso y Troncoso y semejante a la que había llega- 

do De Jonghe y que ya hemos expuesto. Apenes usó un método gráfico y Lizardi uno aritmético. 
pero fundamentalmente las razones de sus tesis y sus resultados son ¡guales (ver página 131) 


En 1953.% se publicaron ambos estudios y un análisis crítico que hicimos de ellos." Lizardi nue- 
vamente ha insistido en su punto de vista en una publicación más reciente” que después considerare- 
mos, por lo que vamos a tratar primero el estudio de Ola Apenes. 

Fundamentalmente son los mismos puntos que ya habían sido considerados por Del Paso y Tron- 
coso y De Jonghe; al segundo lo cita en su estudio y del primero publica el resumen gráfico de su 
t teoría en el cuadro final de su estudio, por tal motivo no repetiremos aquí las consideraciones que 
hace para llegar a conclusiones idénticas a las de Del Paso y Troncoso. sino solamente aquellas que 
son originales. 


A 


1* Cómo Del Paso y Troncoso cree que las páginas 21 y 22 dicen que los años principiaban por el 
día de su nombre, 
: 2* Que la conexión de los “Señores de la Noche” con el tonalpohualli fue invariable. es decir, que 
| el acompañado que sobraba al concluir el tonalpohualli, no acompañaba al primer día del tonalpohualli 
siguiente. 
3: Que De Jonghe puede tener razón al decir que los señores se “desincronizaban” hasta el fin 
| del año y entonces eran ajustados de nuevo. 


1? Apenes, 1953, 
 Lizardi, 1953. 
| 31 Caso, 1953, 


32 Lizardi, 1954-45, 
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4* Que, sin embargo, no parece ser asi, pues los acompañados están tán intimamente conectados 
con el tonalpohualli y no con el xihuirl o año, que no parece natural que este último hubiera podido 
influir en el sistema. 


5* Que el paralelismo entre los 13 Señores de los Dias y los días del ronalpohualli, puede haber 
inducido a los antiguos a tratar del mismo modo a los “Señores de la Noche” haciendo un pequeño 
ajuste al fin de cada tonalpohualli, duplicando el acompañado en el último día. como lo hace el To- 
nalamatl de Aubin. 


6* Si en un año entra una vez el día final de un tonalvohualli, al fin del año se adelantará el acom- 
pañado 6 lugares y si entra dos veces, se adelantará 7 lugares. como ya lo indicó Del Paso y Tronco- 
so (véase diagrama en la figura 4). 


Lizardi Ramos. Al primer artículo que había publicado en la revista Yan, sucedió otro en la Re- 
vista Mexicana de Estudios Antropológicos, en el que trata con mayor amplitud cl mismo tema. 

Critica, con razón. todas las teorías falsas que se han originado de la confusión entre el tonalpo- 
hualli y el xihuitl o año, lo que ha hecho que se piense que siempre el año empezaba por Cipactli. 

Critica también las teorías que declararon que los nemontemi no tenían nombres. conforme al 1o- 
nalpohualli o aquellas que admiten que tenían nombres, pero no acompañados. No admite. con razón. 
que el segundo tonalpohualli que entraba en el año tuviera su primer día, / Cipactli, acompañado por 
Tlaloc, en vez de serlo por Xiuhtecuhrli. 

Rechaza, por último. la tesis de Gama de que el año empezaba siempre por Cipacili y observa que 
entonces no habría por qué hablar de los días epónimos o cargadores. 

Su tesis igual a la de Ola Apenes y muy similar a la de Del Paso y Troncoso. es que las páginas 
21 y 22 del Códice Borbónico demuestran. que los días epónimos, eran los primeros en los años que 
tenían el mismo símbolo y número; o sea, que las páginas 21 y 22 del Borbónico demuestran que los 
años principiaban por los días de su nombre. 

Esta conclusión de Lizardi está fundada en la consideración que ya hicieron Del Paso y Troncoso 
y De Jonghe, de que los acompañados que aparecen con los epónimos en esas páginas, difieren del 
orden normal, por intervalos de 6 6 7 y que precisamente estos intervalos se explican si entra 1 6 2 
veces el día final del tonalpohualli, 13 Xochirl, dentro del año. puesto que ya se sabe que con ese día 
se duplicaba el acompañante, o bien. no se le consideraba. 

Pero para que entren en el año 1 Ó 2 veces el día 13 Xochitl, se necesita que los años principien por 
el día de su nombre, luego esas páginas así lo demuestran. 

Todas las otras pruebas aritméticas y gráficas que da Lizardi en su último estudio. están fundadas 
én este “salto” de 6 ó de 7, con relación al orden normal. que hay entre los acompañados de los días 
epónimos en las páginas del Borbónico citadas. 

Ahora bien, para todos los que admitan que el Borbónico es un manuscrito azteca y prehispánico. 
el argumento de las páginas 21 y 22, sería concluyente, en el sentido de que los epónimos son los pri- 
meros días de los años, si no existiera otra interpretación posible. pero precisamente lo que hemos 
sostenido es que sí la hay, y es muy sencilla y tiene a su favor un manuscrito como el Tonalamat! de 
Aubin en el que está claramente expresada. La regla muy sencilla es la siguiente: cada día del tonal- 
pohualli tiene invariablemente, el “acompañado” que le corresponde por el desarrollo de la serie de 
los 9 Señores a lo largo de los 260 días, con la excepción del último día del tonalpolualli que tiene 2 
acompañados artificio con el que se logra que el siguiente tonalpohualli, que principia naturalmente 
por / Cipactli, vuelva a tener por “acompañado” al primer “Señor de la Noche”. Xiuhtecuhtli. 

Y esto sucede no sólo con los cargadores de los años o epónimos, sino con cualquier día; por ejem- 
plo: 1 Coatl siempre será acompañado por Atl o Chalchiuhtlicue. 13 Coatl siempre será acompañado 
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por Tecpatl como lo dice expresamente Cristóbal del Castillo y lo'mismo sucedería con cualquier dia 
del tonalpohualli, cualquiera que fuera su Posición en el año. No sabemos si nos hemos expresado con 
claridad; pero si es así. sentimos no poder hacerlo mejor. 
En suma, como ya lo dijo muy bien Ola Apenes, los acompañados están íntimamente unidos con 
el tonalpohualli y no con el año. por lo que no parece que éste hubiera podido influir en el sistema. 
Lizardi dice: 


En tres bases ha sustentado el doctor Caso su construcción sincronológica: en los Anales de Tecamachalco (que 
al parecer señalan como finales, no iniciales. algunos de los cargadores clásicos), la lápida de la Dedicación del 
Templo Mayor de Tenochtitlan y el Códice Borbónico.X 

Esta afirmación de Lizardi no es exacta. Los fundamentos de nuestra correlación. como se puede 
ver en el capítulo primero de este libro, son únicamente dos: 

1” El Códice Borbónico, que consideramos un manuscrito azteca y prehispánico y que demuestra 
que los años no pueden principiar sino por Jzcalli (o cuando más por Arlealuialo) y 

2" Tres fechas sincronológicas en las que coinciden todos o la mayoría de autores indios y espa- 
ñoles que nos han comunicado esas fechas. 

La “Lápida de la Dedicación” y los Anales de Tecamachalco no fundamentan, simplemente co- 
rroboran nuestra correlación: si no existieran. bastaban los fundamentos 1% y 2% que hemos enun- 
ciado para demostrarla. 

Ahora bien. Lizardi admite que el Borbónico dice que en el mes /2calli (o quizá Atlacahualo), 
empezaban su año los aztecas; pero si los días epónimos son los iniciales de los años. según crec que 
dicen las páginas 21 y 22 del Borbónico, entonces tiene que concluir: 

Me parece que existe una discrepancia irreductible entre el Códice Borbónico y las declaraciones de sincronología 
azteca-curopea hechas por Chimalpahin, Cristóbal del Castillo, y Sahagún y añade que —las declaraciones de los 
cronistas en cuanto a la sincronología azteca-europea deben merecernos poco crédito. 

Debió añadir también a todos los autores indios y españoles. desde Cortés y la Malinche, que el- 
tamos en el capitulo 1* de este libro, y por otra parte, si está de acuerdo, como lo está, en que el 13 
de agosto de 1521 = 1 Coatl en el año 3 Calli, se confirma con los calendarios de mayas y cakchi- 
queles, no es posible atribuirlo a simple coincidencia, ni afirmar que las declaraciones de los cronis- 
tas sobre sincronología azteca-europea, deban merecernos poco crédito. 

En suma, con la tesis de Del Paso y Troncoso, Apenes y Lizardi, tenemos que rechazar como fal- 
sas todas las informaciones que nos dan los cronistas sobre el paso de Grijalva por Coatzacoalco. 
sobre la entrada de Cortés a México y sobre la Conquista de la ciudad; tenemos también que consi- 
derar coincidencia la correlación exacta entre la fecha de la toma de Tenochtitlan en el día ] Coatl 
y las fechas mayas y cakchiqueles e inclusive las de otros grupos de la familia mayance que hemos 
mencionado en el capítulo primero; y este inmenso sacrificio de todas nuestras fuentes históricas que 
tratan el tema, es sólo para sostener que las páginas 21 y 22 del Borbónico, dicen que los años prin- 
cipian por el día de su nombre. 

Toda hipótesis científica vale por explicar no un solo fenómeno, sino la mayor cantidad de fenó- 
menos y una hipótesis histórica es válida, si toma en cuenta no sólo lo que nos dice una fuente. sino 
la mayor cantidad de fuentes o las más fehacientes. 

Si las páginas 21 y 22 del Borbónico no tuvieran más explicación que la que proponen Del Paso y 
Troncoso. Apenes y Lizardi, tendríamos que concluir con las palabras escépticas de este último y ad- 
mitir que nuestros datos para resolver la cuestión son inadecuados, contradictorios e insuficientes. 

Pero existe la posibilidad de interpretar esas páginas 2] y 22 del Borbónico, en otro sentido, que 
incluso está más de acuerdo con la dependencia de los “Señores de la Noche” con el tonalpohualli y su 


3% Lizardi, 1984-55, p, 250, 
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No podrá e 
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itos que nos 


en vano buscaríamos 
elan, tal es. por ejemplo. el que motiv 
En la página 36. e incluyendo una parte de la 
ceremonias que se efectuaban 
1.) Se ven allí tros templos, dos de ellos cubiertos e 
tado solamente por su plataforma piramidal. 
además un pequeño altar central y otro decorad 


del observador. De este altar de cráneos trata 
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Figura 1. Altar de cr 


; Hay 14 figuras humanas en la representación de esta fiesta, 13 
: ficaban a otros tantos dioses y la última una esclav 

E de la diosa vieja de la tierra, llamada Hamatecuhili, 

E * — * Conferencia dada ante la Sociedad Mexicana de Antropología 

E de 1937, 

E * Codex Borbonicus. Manuscrit Mexicain de la Bibli 
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ta que tiene el Códice Borbónico para el estudio 
mpos prehispánicos. Este hermoso manuscrito es 
describen los cronistas y al mismo tiempo, corrige 
res en la interpretación, llegaron falseadas hasta 
en otro lugar y que un estudio atento det manus- 
1 el presente artículo, 
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este mes. Por eso las dos figuras que están frente a las casas con techo pajizo, tienen atavíos muy se- 
mejantes, ya que una, la mayor, representa al sacerdote que personificaba a la diosa y la otra, a la 
esclava que iba a ser sacrificada. Del Paso y Troncoso.* ha descrito con toda minuciosidad esta escena 
y los atavíos de los diferentes personajes que intervienen en ella y, aunque no estamos en absoluto 
acuerdo con todas sus identificaciones, como no importan para el objeto de la presente conferencia, 
no nos detendremos a examinarlas en detalle. 

En cambio el otro objeto representado en esta página, es el que particularmente nos interesa y por 
eso lo he reproducido independientemente en la figura 2. Se trata sin duda de un haz de cañas o ma- 
deros, envuelto en papeles y decorado con los símbolos del dios de la muerte. Mictlantecuhtli. Véanse 
por ejemplo las figuras 3 y 4, en donde aparecen respectivamente, el dios de los muertos y el bulto o 
estatua del guerrero difunto que. como veremos adelante, se hacía precisamente en este mes. 

Se debe notar que el haz de cañas o maderos está cubierto en da parte superior. por un tocado 
de color blanco. que consiste en una especie de rodete de papel fruncido. al que le falta un segmento, 
y que está colocado al frente (ixcuatechimallij, mientras que en la parte de atrás hay otro disco de 
papel de cuyo centro sale un cono. y que lleva colgando una amplia banda decorada con una cruz, 
Este último adorno es llamado cnexcochtechimalli. El mismo cono con cuatro bandas. se encuentra 
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Figura 2. Haz de cañas. Borbónico 36 


colocado al frente, quizá como nariguera del bulto atado, mientras que rodeándolo y como si pasara 
por los hombros de esta figura, está la banda de papel que se llamaba amaneapalli característica de 
Mictlantecuhtli, Atlaua, Chachalmeca, y otras deidades infernales y de ella colgaba la figura de un pe- 


3 Del Paso y Troncoso, F. 1898. 
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rro azul o xolocozcarl que llevaban estas deidades Y que se ve claramente en el bulto del muerto de 
la figura 4. Por último, frente al haz de cañas, está colocada la bandera llamada pantoyaualli o pan- 
tololli, que acompaña siempre a las imágenes funerarias, j 

El haz de cañas es entonces la representación del bulto de un muerto, y no, como dice Troncoso. 
comentando a Sahagún.* la troje de la diosa Hamatecuhtli. En efecto, el Códice Magliabecchi y sus 
dos copias.* nos dan una descripción Muy pormenorizada de las ceremonias que en el mes de Tirir/ 
se hacían durante cuatro años en conthemoración de los difuntos, dice así el primero: 


Esta fiesta se llama titi. las dos sílabas breves. el demonio q. en ella se festejava se dezia siua coatl.q.quiere 
dezir muger culebra en esta fiesta. celebrauan Ja fiesta de los finados. E sus honrras eran desta Mantra.q.tomauan 
Yn manojo de ocotl. q:en españa se llama tea. y vestiante con vna manta.o camisa sí era muger cl finado. vestianle 
con sus naguas.y ponianle delante escudilla o Pucheros.y otras cosas de Casu.y si era señor y valiente hombre 
vestianle vna manta Rica. y mastel. y begote. y un manojo de tea y el begote era vña caña de ambar. o de cristal 


Figura 3, Mictlantechbili, dios de los muertos. Borbónico 10 


q.elos llaman tecacatl.q. se solian poner cuando bebian.o bailauan en los aretos colgados de vn agujero q.tenían 
hecho encima de la barba. en el labrio y ponianle sus Plumajes. atádos al colodrillo q.ellos llaman ilalpiloni y 
muchos perfumes. y sentauanle en vn petate. sobre su iquipal. y ponian alli mucha comida. y combidauan alli a los 
prencipales. y destpues) ponian fuego a la tea. Y q.mauase todo quanto alli tenian puesto, y esta memoria q.cada 


año les hazian. sus hijos o parientes llamauan quixebilotian.q. quiere dezir q.ponian su figura o memoria. (Maglia- 
hecchi, fol. 44 verso).* 


* Opus, Cit. p. 282-284. 

* Códice Magliabeccii o Libro de lu vida de los indios, etcétera. Ed. Loubat. Las dos copias de este códice, más 
o menos semejantes a él, son el llamado Codex Ixtlilxochitl de la Colección Aubin-Goupil, y el Códice Vertia que 
se encontraba en la Biblioteca Rea] de Madrid. 

* El Códice dxtlilxóchitl, llama a esta ceremonia quipeguilona, mientras que el Códice Veytia. la lama quipehui- 
lona, Motolinia (Memoriales, 245) la llama quitonaltia y Mendieta (163). quitonaltiaya, 
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En el folio siguiente, recto, se encuentra representada la figura de Jlamatecuhtli o cihuacoatl, mu 
semejante a la representación de la página del Borbónico, pero llevando como pectoral el bracero es. 
calonado y de color azul. En el folio 71 verso. el Magliabecchi dice: 


Esta es vna figura de quando Jos yndios hazian memoria de sus finados en la fest 
la misma fiesta es dicho de la figura de aquel. de quien se hazia memorl 
siguiente. y ponianle en la nariz. vna cosa de papel azul.g.cllos Haman.yacaxuitl.q.quiere dezir.nariz de yerua y por 
detras de la cara.la qual es de madera.le hinchian de pluma de gallina.de lo menudo blanco.y por penacho le ponian 
vna vara colgando della vnos papeles.q.ellos llaman amatl y en la cabega por tocado.le ponian vnas yervas.q.ellos 
llaman malimali (sic) y del colodrillo le salia otro penacho q.ellos llaman pantolole ques de papel. y por las espaldas 
lleno de papeles y su begote e al cuello le colgaua por joyel.vn animalillo q.ellos llaman jilotl.y el joyel llaman xulo 
cuzcatl y era de papel pintado.y vna bara Revestida de papel. a manera de cruzes.y debaxo vna carga de pliegos de 
papel pintado.y vna bara Revestida de papel. a manera de cruzes.y debaxo vna carga de pliegos de papel. y cacao.- 
comida.y delante dos o tres o mas yndios q.sentados cantauan.v tañían con vn atabal g.cllos llaman vevetl las yes 
vocales y esto hazian cada año.hasta quatro años.despues de la muerte del difundo y no mas. 


a q.llaman titit.como antes en 
a. era como Ja que aquí esta puesta ques la 


En el recto del folio siguiente, está la representación de la escena que reproducimos en nuestra fi- 
gura 4, 

Parece entonces que la representación de la figura 3, está suficientemente explicada con las cere- 
monias que nos describe el comentarista del Códice Magliabecchi, pero hay algo en la pintura del 
Borbónico, que nos hace dudar de que se trate puramente del bulto que representa al guerrero o al 
hombre muerto, Nótese en efecto. que en esta página están distribuidos los sacerdotes. que represen- 


Figura 4, Efigie del guerrero muerto, Magliabecchi 72 


1d 
tan a los dioses. de tal modo que forman un rectángulo, en el que hay cinco personajes del lado iz- 
quierdo con el que representa a la diosa Jlamatecuhtli al centro-, otros cinco personajes al lado 
derecho, formando otro de los lados mayores del rectándulo; dos personajes arriba y por último un 
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personaje y el haz de cañas abajo. Silos trece personajes que están en esta ceremonia son 13 sacerdo- 
tes, que representan a otros tantos dioses, parece natural suponer que el haz de cañas está aquí puesto 
no como la representación del bulto del muerto de un hombre, sino como la personificación de un 
dios que ha muerto. ¿Cuál es este dios? 


e: Le 
DO 

FOOL 
LAVA! 
CILA 
atava! 
Ya fat 


t 
E dc tc o 


AREAS; EN TIN TORRES Y DU VO PU y TOBIAS + EU TU 


Figura 5. Tzompantli, Atlas de Durán, trat. 2* lámina 3* 


Antes de tratar directamente de resolver esta cuestión. conviene considerar lo que representa el 
mes Tititl. Su nombre, como lo ha demostrado Troncoso,” significa “el arrugado”. El numen que 
preside las ceremonias del mes, como ya lo hemos dicho, es llamatecuhtli, “la señora vieja”; los otros 
dos nombres que se dan a la diosa: Cozcamiauh e Ilancueitl, significan, el primero, “collar de mazor- 
cas” y se aplica a la espiga de maíz cuando ya estaba madura, y el segundo traducido literalmente 
dice: “la de la falda vieja”, refiriendose según creo a las hojas que cubren la mazorca del maíz, cuan- 
do están secas y arrugadas. La esclava que era sacrificada en este mes, moría decapitada, como la 
planta del maíz a la que se le corta la mazorca, y era acompañada en su baile por los viejos, Unas 


7 Opus. cit, pp. 268-269, 
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viejas llamadas titici, eran las que anudaban las mantas de los recién casados (Sahagún 1-118; 1-1 S6 
170). Eran casamenteras y parteras (11-170). : 

En el calendario de Tovar, los últimos meses se representan con hombres viejos y los nemontemi 
con uno decrépito. Todo parece indicar en este mes la idea de vejez y caducidad, lo que está perfec- 
tamente de acuerdo con su posición en el año, pues como he demostrado en otro lugar,* era el que 
ocupaba la posición final. En cambio en el mes Izcalli, primero del año, las ceremonias con los niños 
para hacerlos crecer, y el nombre mismo del mes que significa crecimiento y resurrección, nos están 
indicando que se iniciaba con él un nuevo período, 

Tenemos ahora que examinar otra de las representaciones de la página 36 del Códice Borbónico 
que hemos reproducido en la figura 1. Troncoso" la llama Izompantli o sea el altar sobre el que se le- 
vantaban los varales en los que se insertaban los cráneos de los sacrificados. Sin emoargo, él mismo 
hace notar que no se ven estos varales que son tan característicós y, si hemos de atender a las des- 
eripciones de los cronistas y a las pinturas que de este edificio han llegado hasta nosotros (figura 5 
no estaba construido para que caminara sobre de él una persona. Tenemos en cambio otros monu- 
mentos aztecas que son muy semejantes al que aparece representado en el Borbónico, y se les conoce 

- con el nombre de “altares de cráneos”. 

Batres encontró unos muy interesantes en sus exploraciones de la calle de las Escalerillas, en la 
ciudad de México" (figuras 6 y 8), pero además se han descubierto otros en Tizatlan," en Tenayuca,” 
(figura $, en Calixtlahuaca," en Cholular y en Chichén Itzá. En los ejemplares de México, Tenayuca 
y Cholula. se ha podido ver que en el interior de ellos existe una fosa que en el caso de Cholula, es- 
taba ocupada por un entierro: en Tenayuca estaba casi vacía, pues sólo contenía un poco de tierra, y 
en los que se encontraron en las Escalerillas, en la ciudad de México, aparecieron unos cilindros de 
piedra. como puede verse en la figura 6, muy semejantes al que reproduzco en la figura 9, 

Estos cilindros de piedra, son representaciones del xiuhmolpilli o sea el siglo indígena de 52 años, 
pues los aztecas decían que al terminar un siglo se “ataban los años” y como esto sucedía en el año 
2 Caña, “Ome Acatl”, precisamente por eso vemos figurado el jeroglífico de este año al centro del 
cilindro o haz de cañas atadas, que está representado en la figura 9. 

Sabemos entonces que los altares de calaveras, se usaban para depositar en ellos, como en una 
tumba. los cilindros de piedra que eran el símbolo del siglo que había terminado o muerto en el año 
2 Caña y que el haz de cañas, representaba precisamente al siglo terminado o muerto. 

Esto nos explica la ceremonia que estamos comentando y que se encuntra representada en la pá- 
gina 36 del Códice Borbónico. El monumento que Troncoso llama tzompantli y que, hemos reprodu- 
cido en la figura 1, es en realidad un “altar de cráneos”, semejante a los de las Escalerillas y quizá 
representa uno de los que descubrió Batres, y el haz de cañas, que figura entre los sacerdotes que 
personifican a los dioses, es el siglo muerto y por eso lo vemos decorado con los adornos de papel 
característicos del dios de la muerte. La ceremonia representa entonces el entierro del siglo y el Có- 
dice Borbónico nos dice que se hacía en el mes Tititl, de un año 2 Caña, precisamente por ser este 
mes el último del año. 

Así como en el mes Panquetzalizili, el Códice Borbónico trae las ceremonias que se verificaban en 
el año 2 Caña, cada 52 años y no las que se celebraban cada año, del mismo modo en el mes Tititl, 


$ Caso, A. 1939, 
, 2 Opús. cit. Pág. 273, 
[ 12 Batres. L. 1902. 
11 Caso, A. 1927, 
z 12 Caso, A. 1935, 
: 13 García Payón, J. 1936. 
| 14 Noguera, E. 1937, 


Figura 6. Altar de cráneos. Escalerillas 


se representa la ceremonia secular, en vez de la anual, que se hacia en honra de los hombres que ha 
bían muerto, según la refiere con sus pormenores el comentarista del Códice Magliabecchi, 

El hecho de no haber encontrado cilindrcs de piedra en los altares de cráneos de Tenayuca y Cho- 
lula, se explica probablemente. perque lo que se depositó en ellos fueron realmente haces de cañas 
cubiertos con papeles, como el que vemos en el Borbónico, y naturalmente estas representaciones del 
siglo, no pudieron resistir la acción de los agentes destructores. La exploración de los altares de crá- 
neos que se han encontrado en otros lugares, quizá confirme los hallazgos de las Escalcrillas. 

Pero como una comprobación de la conexión que existe entre el año 2 Caña y los altares de crá- 
neos, reproduzco en la figura 10 un dibujo que se encuntra esgrafiado en un fémur humano de la 
colección del ingeniero Roberto Weitlaner. El fémur procede de Peralvillo, en la ciudad de México, 
en un lugar perteneciente al antiguo barrio de Tlatelolco. 

Se ve en el centro al año 2 Caña como si estuviera depositado en medio del altar. Las figuras 
que decoran a éste, son prácticamente una reproducción de las pinturas interiores del altar de los 
cráneos de Tenayuca (figura 8), pues se ven los mismos motivos de cráneos y huesos cruzados; la 
cuerda que bordea el altar por arriba y por abajo. y las líneas verticales que corresponden a las figu- 
ras ahorquilladas. Aquí también tenemos representado de un modo simbólico. el mismo rito del en- 
tierro del siglo. 

Por último, como he indicado en otros lugares (!'**), la decoración de los altares de cráneos, 

“representa la falda de la diosa de la tierra, según se puede ver en las pinturas correspondientes del 
Códice Borgia; por esta razón es la vieja diosa de la tierra, llamatecuhtli, patrona de este mes, la que 
se encuentra colocada sobre el altar de los cráneos, en la representación del Borbónico, y ocupando 
la parte más importante de esta representación. 

Las noticias que nos proporcionan los cronistas (*”*) de que el Sol-Huitzilopochtli, nace en un 
año 2 Caña y muere 52 años después en otro año 2 Caña, señalándose para el día de su nacimiento 
1 Pedernal y para el día de su muerte 1 Muerte, y el hecho de verificarse la ceremonia de la muerte 
del siglo en el mes dedicado a este dios, o sea el Panquetzaliztli, nos demuestran que lo que se quiso 
expresar con este mito fue la duración del siglo y que los altares de calaveras son monumentos fune- 
rarios del siglo. 


16 León y Gama. A. de. Capítulo 1, párrafo 7, p. 20, edición Bustamante. México, 1832, 
17 Castillo, C. del, 1908, pp. 69 y 92. 
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Figura 7. Fresco Tenavuca 


| Figura 8, Altar de Cráneos. Batres 
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Figura 9. Cilindro de piedra 
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Figura 10. Hueso con decoración esgrafiada. Weillaner 


La página 36 del Borbónico nos dice gue el siglo que habia muerto en el mes Panquetzalizili de 
un año 2 Caña, era enterrado en el mes Tititl, último de este año, y en el que presidia llamatecuhtli 
la diosa vieja de la tierra, a cuyo seno van a parar los muertos, sean hombres o dioses. 

[ En la figura 10 que representa uno de estos cilindros de piedra encontrados en un altar de las 

: Escalerillas. encontramos concisamente expresada esta idea azteca. Al centro del cilindro aparece el 

l glifo del año 2 Acatl, pero de un lado y otro. las fechas 1 Tecpatl, día del nacimiento y 1 Miquiztli, 

| día de la muerte de Huitzilopochtli. E 

dl El día 1 Miquiztli es tan importante para indicar la muerte del siglo que en dos monumentos que 

: conocemos figura en lugar prominente. 

: El primero es uno de estos haces de cañas a los que nos hemos referido, sólo que en vez de tener 

al centro el glifo del año. tiene el del día / Miquiztli, que es el de la muerte de Huitzilopochtli, fue 
encontrado por Batres en uno de los altares de calaveras en la calle de Escalerillas. hoy Guatemala 

. (figura 11). 

| El segundo, no lo conocemos personalmente. pero fue publicado, como los anteriores, por Seler 
en el volumen 1 de sus Disertaciones (figura 12). Es un pequeño cubo de piedra encontrado en Tux- 

y pan, Veracruz, y propiedad del señor Carlos Llorente. 

| "Como se ve en el dibujo de Seler. el siglo de 52 años está representado aquí en una forma sui ge- 
neris, pues se toman solamente los años 1: (1 Acatly y 26" (13 Tecpatl), 279 (1 Calli) y 52? 

E (13 Tochtli) para representar todo el ciclo; pero en la parte superior, la más importante del monu- 

h mento, se puso un día: 7 Miquizali que representa. como lo hemos dicho. la muerte de Huitzilopochtli. 
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Figura 11. Haz de Cañas. Seler 1-881 
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Figura 12. Banco de piedra. Seler n-876 


Pero para que el día 1 Miquiztli apareciera en el mes Tititl en un año 2 Acatl, sería necesario que 
el año 2 Acatl terminara en Izcalli con el día 2 Acatl o, lo que es lo mismo, que principiara en Atl- 
cahualo; pero si el año azteca principiara por este mes, entonces los datos que nos dan los cronistas 
y que hemos examinado en el capítulo primero, no serían válidos. 

Tampoco se ajustaría el cómputo si se principiara por el día epónimo o sea el que da su nombre 
al año, bien sea en Jzcalli o en Atlcahualo. Para la piedra de Tuxpan, podría pensarse que se trata de 
otro calendario, pero no para el cilindro encontrado en Tenochtitlan. 

Posiblemente la muerte del dios había ocurrido en el mes anterior, el 13” día de Atemoztli, que 
queda colocado entre Panquetzaliztli y Tititl o bien, lo que es más probable, en 13* día de Tozoz- 
tontli, antes de la renovación del fuego: pero con los datos que actualmente tenemos no podemos re- 
solver este problema. 


CAPÍTULO CUARTO 


LOS CALENDARIOS DE TEOTIHUACÁN Y XOCHICALCO 


DNFREPFEGE 


¿TENÍAN LOS TEOTIHUACANOS CONOCIMIENTO DEL TONALPOHUALLI?* 


El objeto del presente estudio es demostrar que los teotihuacanos tenian conocimiento del tonalpo- 
hualli y que existen glifos que asi lo demuestran. 

Al publicar en 1928 los resultados de mis investigaciones sobre los glifos zapotecas de Monte Al- 
bán y otros lugares del valle de Oaxaca, me referí incidentalmente al calendario de Teotihuacan en 
los siguientes términos: 


El calendario de Teotihuacan nos es desconocido, pero Beyer ha mostrado que en una deidad teotihuacana apa- 
rece la cifra 7 unida al simbolo “ojo de reptil”, que ya hemos visto semejante al glifo M. 

El símbolo del año expresado por el ángulo y el trapecio entrelazados, se encuentra en algunos objetos teotihua- 
canos, y además, en el dibujo de la decoración de un caracol! marino, publicado por Beyer en el tomo 1. P. 284 de 
La población del Valle de Teotihuacán. En este objeto he podido encontrar la cifra 12, expresada por dos barras. 
con fajas rojas y blancas alternadas, y dos puntos rojas. 


Nuevos descubrimientos de material arqueológico teotihuacano. y el estudio comparativo de los 
glifos zapotecas con los de Teotihuacán y otros lugares que recibieron la influencia de esta ciudad, me 
han confirmado que los teotihuacanos conocieron el ronalpohualli y emplearon un sistema de nume- 
ración de puntos y barras. semejante al que usaron mayas y zapotecos para escribir sus numerales. 

Aunque no podré publicar ahora in extenso el estudio de los glifosijeotihuacanos, en el presente 
estudio mostraré a ustedes algunas de las conclusiones a las que a con el material que he 
podido estudiar. Espero demostrar en el curso del presente estudio que los resultados nos autorizan 
ya para afirmar que antes del sistema calendárico azteca. existía en el Valle de México y en otros 
puntos cercanos de la Altiplanicie, un sistema de escritura de numerales, de puntos y de barras, que 
parece más antiguo que el sistema de puntos que usaban los aztecas. y UN sistema glífico que está 
conectado con la escritura zapoteca, más que con la azteca. y que alcanzó una amplia distribución. 

Bayer fue el primero en afirmar la existencia de fechas entre los teotihuacanos. en Un estudio pu- 
blicado en las Memorias de esta Academia. Al examinar una placa de Ónix. actualmente en el Field 
Museum de Chicago, publicada por Hoimes.* encontró que la diosa representada tiene esculpido un 
elifo y un numeral, que leyó como “7 Ojo de reptil” (figura 1). Muy interesante resulta en el estudio 
de Beyer haber calificado como teotihuacana esta placa que proviene de Ixtapaluco, cerca de Chalco, 
y haber señalado que una parte del glifo tiene su correspondiente exacto en los glifos de los días za- 
potecas y en Xochicalco. En cuanto a la vasija teotihuacana de Hoffman. a la que se refiere Beyer 
en el estudio que comento, fue vendida por su propietario al finado arqueólogo francés Augusto Ge- 
nin, y es la que probablemente se encuentra ahora en el Museo Nacional, con el número 56, de la 
colección que obsequió al museo este generoso hombre de ciencia (figuras 2 y 3). 

También Beyer señaló la presencia en Teotihuacan de un sistema de numeración de harras y líneas, 
fundamentalmente semejante al sistema de numeración de barras y puntos.* 

Al estudiar los diversos sistemas gráficos que emplearon para el tonalpohualli los pueblos cultos 
de México y Centroamérica, encontré en el Museo de Teotihuacan dos caracoles-trompetas, decora- 

* Publicado en El México antiguo, tomo 1V, PP: 131-144, México, 1936-1939. y en Memorias de la Academia 
Nacional de Ciencias. Antonio Alzate, tomo 55. núms. 7-9. 1942, 

5 Caso, A. 1928. p. 63. 

> Beyer, H. 1922, p. 349. 


3 Holmes, William H., vol. 1, núm. 1, parte ll. 
4 Bayer, Hermann, 1921. p. 211. 
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Figura 1. Placa de 7 serpiente. Ixtapaluca 
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Figura 2. Vasija con glifo “turquesa” 
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Figura 3. Glifo en e) fondo de Ja vasija anterior 


dos con estuco policromo. en una técnica netamente teotihuacana, y en esos caracoles tres elifos en 
los que está representado el año “ojo” o “turquesa” variando el numeral. que es 12 en el caraco] 
grande y 9 y 12 en las representaciones del caracol pequeño (figuras 4 y 5). Estas representaciones 
son indudablemente del mismo estilo que las que decoran las vasijas teotihuacanas pintadas al fres- 
co, como el fragmento que se encuentra en el Museo de Teotihuacán del que tomamos el dibujo 
de la figura 5. 

En una especie de rueda de piedra que compré hace varios años procedente de San Miguel Tla- 
coquemeca, Mixcoac, está representado también el signo que Beyer llama “Ojo de Reptil” y. por la 
parte posterior, el numeral 8 figurado por una barra y tres puntos (figuras 6 y 7). 

Pero todos estos glifos citados tenían el inconveniente de encontrarse en objetos fácilmente trans- 
portables y que, aun procedentes de lugares situados en el Valle de México, pudieron ser traídos de 
otras partes. Es verdad que el estilo de las figuras y las vasijas, la técnica empleada en la pintura 
de los caracoles y el símbolo “Ojo de Reptil”, que se encuentra en dos de los objetos citados y en 
numerosas representaciones de vasijas y figuras procedentes de Teotihuacan, bastan para asegurar la 
procedencia teotihuacana de esos objetos, pero no se había encontrado un caso en que de un modo 
irrefutable, se pudiera demostrar que los teotihuacanos conocían el tonalpohualli y empleaban el sis- 
tema de numeración de puntos y barras para escribir sus numerables. 

Ahora bien, en el material conocido desde hace muchos años, existe precisamente esa prueba. Se 
trata de frescos en edificios teotihuacanos en los que existen glifos acompañados de numerales en 
forma de puntos y barras. 

El primero es un fresco descubierto por Batres en el friso de la pirámide del centro, en la que él 
llamó “La Casa de los Sacerdotes”.** Por lo que se ve en el resto del fresco reproducido por Batres, 
se trata de un glifo rodeado por el filete en forma de pétalos, característico de las representaciones 
teotihuacanas. Abajo del glifo hay una barra. Del otro lado del fresco, se repite el mismo motivo, 
aunque más destruido, pero afortunadamente se conservaron el filete que rodea el glifo y la barra 


(figura 8). 


5 Batres, L. 1906, p. 15. as 
é Seler, E. 1915; V. Berlin, 1915. p. 432. 


Figuras + y 5: Decoraciones al fresco en caracoles teotihuacanos 
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Figura 6. El Glifo “Ojo de Reptil” 
San Miguel Tlacoquemeca 


e. Figura 7. La cifra “g” en el disco 
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Figura 8. Glifo en Teotihuacan 


Todavía más demostrativo cs otro de Jos frescos encontrado en lo que se conoce con los varios 
nombres de Teopancaxco, la Casa de Barrios o la Casa del Alfarero. Este fresco fue publicado por 
Peñafiel” por Seler' y por Gamio.* (figura 8; lámina 1). 

Aunque conocido desde 1894, no se había observado que la parte central es un jeroglífico con su 
numeral 8 representado por una barra, con fajas transversales, y tres puntos de color verde. Varias 
interpretaciones se han dado a esta parte central. pues para Peñafiel representa el Sol y para Seler la 
Luna. Si se compara sin embargo el glifo central, con otras representaciones teotihuacanas en cerá- 
mica (figura 10), y la manera de representar las barras y los puntos numerales en los caracoles del 
museo a que nos hemos referido, y en la vasija de Genin, no cabe la menor duda que en este caso, 
se trata de un glifo con su numeral 8, es decir, muy probablemente, de una fecha del tonalpolualli, 


e 
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Figura 10. Glifos varios 


- ? Peñafiel, A. 1900, láminas 82 y 94, 
$ Seler, E. Opus cit. lámina X (fotografía) y XI. 
2 Gamio, M. 1922, vol. 1, lámina 124. 
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Naturalmente la identificación de este glifo con un signo de día, no excluye la posibilidad de que 
represente al Sol o a la Luna, como lo sugieren Peñañel y Seler en sus estudios; del mismo modo 
que el simbolo ollin o el simbolo “turquesa”. representan al Sol en la glífica azteca Y zapoteca respec- 
tivamente, pero son también signos de dias. 

Debo hacer notar que sólo he mencionado las representaciones de glifos que aparecen acompaña- 
dos de numerales y, en consecuencia, como nombres de los días del tonalpohualli, pero existen abun- 
dantes representaciones de estos glifos sin numerales. en objetos netamente teotihuacanos (figuras 


Por último, ciertos glifos con numerales. por ejemplo. el “Ojo de Reptil” se encuentran en otros 
lugares indicando claramente que se trata de fechas O dias. Véase, por ejemplo. la representación de 
la Estela 1 de Piedra Labrada. Veracruz" (figura 13 o la de Xochicalco" figura 14). 


sal 


Figura 11. El glifo “Ojo de Reptilen Teotihuacan 
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Figura 12. Glifos varios 


% Blom, F. 1926, tomo 1. Pp. 41. 
1» Beyer, Hermann. 1922. 
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Figura 13. Ojo de Reptil 


Figura 14, El glifo “Ojo de Reptil” en Xochicalco 
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Figura 16. Dintel de Huajuapan 


Figura 18. Vasija de Calpulalpan 
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En el monolito de Piedra Labrada. aparece también la turquesa representada como en ciertas va- 
sijas teotihuacanas y en ciertas variantes Zapotecas de este signo (figura 15), 

Otros lugares en los que se han encontrado glifos semejantes a los teotihuacanos, son: Chalco y 
Tenango, pero sobre todo Xochicalco y las zonas mixteca y zapoteca. 


monumentos zapotecos. En la piedra de Huajuapan, este glifo está acompañado por 
indican el número 10. Actualmente se encuentra en el Museo Nacional. 


En el primero, el dios de Monte Albán. el tigre, aparece unido al numeral 3: en el segundo aparece 
junto con el numeral 8 y el dios así llamado es casi idéntico a los sacerdotes de los frescos de la casa 
de Barrios y a los que decoran la vasija que descubrieron la señora Larsen, la señorita Christiensen 
y el doctor Linné en Calpulalpan” (figura 18). La escritura de Monte Albán durante 
recibió la influencia de Teotihuacan. 

En suma, un sistema de representaciones jeroglíficas, unido al si 
con puntos y barras, aparece no sólo en Teotihuacan, sino en otros lugares. 
el que usaron los aztecas y los mixtecos. En este sistema teotihuacano. los glifos son menos realistas 
que en los códices mixtecos. poblano-tlaxcaltecas y aztecas.** 

Las culturas más Jóvenes a que nos hemos refe 


su tercera época, 


12 Linné, 1936:2 p. 47, 


13 Llamo Códices Poblano-Tlaxcaltecas, a los del grupo del Borgia. Como he demostrado en mi estudio sobre 
las pinturas de Tizatlan. (Revista Mexicana de Estudios Históricos, tomo 1. 1927, 

estilo que las pinturas que se encuentran en ese lugar y la cerámica policroma que es 
Huejotzingo, Tepcaca, Cholula. 


estos códices tienen el mismo 
tan característica de Tlaxcala, 
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GLIFOS TEOTIHUACANOS 


El año de 1937 publicamos un artículo anotando varios hechos que nos hacian creer que los construc- 
tores de Teotihuacan usaban el calendario ritual de 260 dias, 
de tonalpoluialli. 

Las exploraciones que de entonces acá se han hecho en esa ciudad, han aumentado nuestros co- 
nocimientos sobre la materia y en las publicaciones que han aparecido desde entonces existen otros 
ejemplos o datos que nos permiten interpretar desde nuevos ángulos el material ya conocido. 

Desde luego las reconstrucciones de los frescos teotihuacanos, minuciosamente hechas por Villa- 
gra. han dado a conocer glifos que no eran conocidos o lo eran en escasos ejemplos.** 

Garcia Payón.* Lizardi Ramos,* von Winning* y Laurette Séjourné” han publicado nuevo material 
y Villagra. en un álbum inédito, ha recopilado gran número de fragmentos de frescos que ha dibu- 
jado y restaurado.* 


que los aztecas conocían con el nombre 


Algunos de estos materiales comprueban que los teotihuacanos tenían el conocimiento del calen- 
dario y usaban un sistema de numeración de puntos y barras. Lizardi Ramos, en el artículo que he 
mencionado. cree que el glifo de la figura 1 (lámina 1), representa una fecha en el año (ihuitl), puesto 


veintenas del xihuitl, pero que no puede ser un numeral de un día del tonalpohualli, pues éstos no 
llegaban sino a 13. 

Aunque no rechazo la interpretación de Lizardi, me parece que hay otra posible. si se tiene en 
cuenta lo que sabemos del calendario maya, pues en ese sistema, la lectura podría ser la de los perío- 
dos de tiempo. por ejemplo tunes y uinales o bien uinales y kines (figura 2). Pero la interpretación 
que sugiero no puede aceptarse hasta que nuevos glifos demuestren que los teotihuacanos usaban re- 
presentar estos periodos de tiempo u otros semejantes. 


AS 0000 


Figura 2. Uinal y Kin 


Debido a las exploraciones que se hacen actualmente en la zona residencial de Teotihuacan: Te- 
pantitla, Tetitla. Atetelco, etcétera, es muy probable que se descubran pronto glifos con numerales 


¿ Caso, Alfonso. 1937, 

Caso, Alfonso. 1942. 6. p. 127. 

Villagra. Agustin. 1951, 1. p. 153. Vol, v. p. 67. 1952, 1952. Anales del J. N. A. H. Tomo vi, 1” Parte, p. 69, 1955. 
Garcia Pavón. José, 1941, 

Lizard: Ramos, César. 1955, 

Von Winning. Hasso. 1946. 1947. (a) 1947. (b) 1949. 

Séjourné. 1937, j ; 

Villzera, Agustín, Álbum con los fragmentos de pinturas al fresco de Teotihuacán. Archivo del 1. N. A. H. de 
Mévco 


A 


. 


GLIFOS TEOTIHUACANOS 155 


ue. vengan a resolver las cuestiones que por ahora planteamos como hipotéticas; por ejemplo, en el 

álbum de Villagra se encuentra el glifo de la figura 3 (número 17, lámina Y), acompañado por dos 
barras y dos objetos almenados que quizá debemos tomar por unidades y el número 23 (figura 4, 
lámina 1) evidentemente es el mismo glifo, pero aquí aparece sin numerales. 

En el presente articulo sólo nos vamos a ocupar de dos glifos teotihuacanos, con numerales que 
ya habíamos considerado antes, pero que ahora, según creemos, en vista del nuevo material publica- 
do, podemos identificar con dos días del calendario mexicano; el Tigre y el Viento. 

Villagra publicó en 1951 un mural encontrado en Atetelco, Teotihuacán, en el que aparece un in- 
dividuo disfrazado de tigre, que camina por una calzada entre dos canales, hacia un templo que tiene 
sus muros y almenas pintados como la piel manchada del tigre. 

El sacerdote o guerrero, lleva en una mano un escudo y en la otra, lo que podría ser una sonaja 
o una maza. El cuerpo del tigre, el escudo y dos adornos que le cuelgan a ambos lados de la cabeza. 
están decorados con un dibujo de cintas entrelazadas. Como esta pintura ya fuc publicada con sus 
colores en el estudio de Villagra, no la reproducimos aquí completa; pero sí publicamos ciertos deta- 
lles de ella: la cola, el escudo y uno de los adornos mencionados (figura 5, lámina 1). 

No es únicamente en este caso cuando aparece el cuerpo del tigre cubierto con entrelaces, lo mis- 
mo puede verse en otros frescos teotihuacanos (figura 6). A veces el entrelace es tan simbólico del 
tigre, que lo vemos en su escudo (figura 5b lámina 1) como su característica, o bien rodeando las 
figuras de los tigres, como motivo principal de la decoración dé un muro (figura 7). 

También en la cola del animal y en el repacejo que cuelga del escudo. vemos que hay una faja 


amarilla. sobre la que están pintados unos triángulos rojos (figura 5a y b, lámina 1). 
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Figura 6. Tigre y coyote de Atetelco 
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Figura 7, Tigre y entrelaces de Atetelco 


Con estos dos elementos que hemos visto en el tigre, vamos ahora a interpretar un glifo, conocido 
desde hace mucho tiempo que, como decíamos en nuestro trabajo anterior, está acompañado por 
numerales y es probablemente un símbolo de día del tonalpohualli (figura 8, lámina 1. 

En el mejor dibujo que existe del fresco de la “Casa de los Sacerdotes” o Teopancazco, publicado 
por Villagra,” vemos un gran disco que tiene una orla formada por triángulos rojos sobre fondo rosa 
y al centro unas bandas entrelazadas de color verde. Otro ejemplo del mismo glifo se publicó en la 
revista Zeta (figura 8b, lámina D. 

Abajo del disco y ocultando la parte inferior, está una barra numeral, con la orilla verde, y abajo 
de esta barra tres discos verdes, como cuentas de jade. Una especie de manta, está atrás de este nu- 
meral 8, formado por la barra: 5; y los 3 puntos:'3. La manta está también decorada con las bandas 
entrelazadas y de ella cuelga un fleco de plumas verdes. Si recordamos los dos elementos que hemos 
visto con el tigre. las bandas entrelazadas y la orla de triángulos, nos parece que el glifo que estamos 
examinando representa el día del tonalpohualli llamado 8 Ti igre. 

Ahora bien, como lo hemos dicho en otro lugar," 8 Tigre es el nombre calendárico de un dios al 
que los mexicanos llamaban Tepeyolohtli, “el corazón del monte”, que era la deidad de las cavernas 
y del eco y al que representaban efectivamente como un tigre (figura 9). En este día 8 Tigre había na- 
cido Tepeyolohtli, según el Códice Telleriano Remensis,” 


? Villagra, Agustin. s-f. 
10 Caso, Alfonso. 1959 (b) 
Y Codex Telleriano Remensis. 
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Lámina 1: Signos teotihuacanos 
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Figura 19. Glifo “Bandas Entrelazadas” 
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Figura 11. “Bandas entrelazadas en las fajas celestiales" 


La identificación del segundo glifo como “viento”. descans 
suficientes, sin embargo, para sostener esta identificación 
es el que Beyer llamó “Ojo de Reptil'"* y que se encuentra en una placa de ónix que procede de Ixta- 
paluca, Chalco (figura 12). Como hemos indicado en el estudio anterior, éste es 
guo que ya se encuentra en Piedra Labrada. Veracruz. en un 
la cultura “olmeca”. Éste es un glifo muy abundante en Teotih 


a en argumentos menos sólidos, pero 
"con carácter hipotético. El glifo en cuestión 


un glifo muy anti- 
monumento que debemos atribuir a | 
uacan y ejemplos de él pueden verse É 
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Figura 12. Plaqueta de Ixtapaluca ] 
| YBeyer, Hermann. 1922, México, 4 
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en nuestro artículo citado y en el de Von Winning (6 d). Otros ejemplos están en las figuras 13 y 14 
a, b, y c, Kidder y Schook lo encuentran también en Guatemala." 

Pero donde este signo tiene la mayor importancia es en Xochicalco. En la parte baja de la pirá- 
mide hay en los lados y en la parte posterior, serpientes emplumadas ondulantes que dejan entre sus 


- meandros espacios que están siempre ocupados por un personaje sentado, tocado con una cabeza de 


serpiente emplumada. o por un glifo con diversas variantes (figura 15), acompañado en todos los 
casos por la cifra 9 formada por una barra y 4 puntos* (figura 16). 
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Figura 15. Relieves de Xochicalco 


ES Kidder, Alfred V. Jennings, Jesse D. y Shook, Edwin M. 1946, 
14 Seler, Eduard. 1904. 1. p. 139. Berlin. 
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Figura 16, El glifo “Ojo de Reptil”” en Xochicalco 


Figura 17, Glifos en vasijas 
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Seler sugiere hipotéticamente que el glifo representa Y Lluvia, interpretando como ojo de Tlaloc 
el que consideramos como un oje de reptil. Nosotros creemos que el signo es el de Ehecatl o “vien- 
to” y que el glifo es 9 Viento, que es el dia del nacimiento de Quetzalcoaíl y, en consecuencia, su 
nombre calendárico. En otro lugar hemos indicado las fuentes que llaman al dios por este nombre. 

En el basamento de Xochicalco tendriamos representado de tres modos diferentes al dtos. Como 
serpiente emplumada; como un individuo que lleva un casco de serpiente emplumada. y por su nom- 
bre calendárico, 9 Viento. 

En dos vasijas publicadas por Seler'* (figura 17) el “Ojo de Reptil'” está unido al simbolo del año 
y esto queda reforzado, por la lápida que encontró Garcia Payón en Texmilincan, Gro. (figura 18) 
en la que se ve el “Ojo de Reptil” con el simbolo del año y con el numeral 12, 

En Tenango hay cuatro signos unidos al año. Uno de ellos es un venado, otro cabeza de reptil, 
otro parece representar líquido (¿agua?, ¿sangre?) y el cuarto es ininteligible (figura 19). 

En Mesoamérica. un sistema calendárico que tenga entre los días anuales el venado. tendrá nece- 
sariamente como días anuales los cuatro siguientes: 

Viento, venado, torcido o hierba y movimiento. 

Es decir. será el segundo sistema posible. y el primero real, que hemos encontrado en esta área. 

El único signo que puede estar representado por la cabeza de reptil. o el ojo de reptil. es Viento, 
puesto que éste se simboliza con la cabeza de Quetzalcoatl, la serpiente emplumada. 

En Teotihuacan, como ya hemos dicho. el símbolo “Ojo de Reptil”” aparece como día anual. lo 
mismo que en Texmilincan.** 

El signo “Ojo de Reptil” lo encontramos unido a los numerales 7, 8. 9, 12 y 13. Con el 7 en la 
estela de Piedra Labrada y como nombre de una deidad. en la lápida de Ixtapaluca (figura 12). 

Con el 8, en un disco de San Miguel Tlacoquemeca. Mixcoac, que publicamos en nuestro primer 
estudio. 


Figura 18. Lápida de Texmilincan 


13 Seler, Eduard. 1915. v. p. 511. Berlin. 
16 Caso, Alfonso. 1928. 


APR 


162 y LOS CALENDARIOS PREHISPÁNICOS 


ATA dez. 
NE 
A AS 


qa 


7 


Figura 19. Lápidas de Tenango 


Con el 9, en Xochicalco, (figura 16). 

Con el 12, en la Lápida de Texmilincan (figura 18). 

Con el 13, en el monolito de Tenango. en caso de que esta cabeza serpentina represente el “Ojo 
de Reptil”. 

Esto demuestra que “Ojo de Reptil” no es simplemente el nombre de un dios, sino un día del 
calendario. 

Los otros días anuales que encontramos en Teotihuacan son: “Turquesa” y “Ojo”. 

El primero aparece en una vasija teotihuacana publicada por Seler (figura 20), y sin signo de año, 
pero con el numeral 5, en un brasero que está en el Museo de L”Homme, en París, según me comuni- 
có Barlow (figura 21). . 
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El signo “Ojo” está en las trompetas de caracol en tres ocasiones. y en las tres, unido a numerales. 

Pero en el calendario zapoteca, que también tiene el venado como día anual. otro de los dias 
anuales es la turquesa, el tercero es un ave, probablemente un búho y el cuarto es serpiente, 

Nos falta en Teotihuacán un signo anual que podría ser el venado. Tenemos la representación de 
la cabeza de este animal. usada probablemente como glifo, pero sin numerales, ni signo de año. (fi- 
gura 22, lámina 1). , 

Por el momento debemos esperar que se descubran nuevos simbolos en Teotihuacan, para avanzar 
un poco más en el conocimiento del calendario de esa ciudad. 


ONZA 
DIAS 


Figura 20. Los dias “Turquesa” y “Ojo” en una vasija teotihuacana 


Figura 21. “Turquesa” en un brasero del Museo del Hombre. Paris 


EL GLIFO “OJO DE REPTIL” 


En reciente articulo publicado en Etlmos (vol. 26-3. 1961). Hasso von Winning trata con toda ampli- 
tud un glifo que aparece en Teotihuacan y en otros lugares (Piedra Labrada, Veracruz: Xochicalco, 
Morelos; Texmilincan, Guerrero. etcétera) al que siguiendo a Beyer' hemos llamado “Ojo de Reptil”.? 
Von Winning hace en ese artículo un estudio muy completo de todas las variantes que se conocen 
de este glifo y de su asociación con otros elifos y elementos del arte teotihuacano. 
Pero tengo que hacer una aclaración por lo que se refiere a hipótesis que se me atribuyen. Dice 
von Winning: A 


There are six relief on the main monument at Xochicalco, where the elyph is associated with the numeral 9. which 
led Caso to conclude that the glyph is simply a calendarial name for Querzalcoatl-Ehecatl. This assumption cannot 
be sustained if the numeral... changes (Caso, 1958 pp. 75-6), Recently he tentatively re-stated this working hy- 
pothesis (Caso, 1958-59, pp. 57-59). These interpretations, however, are not convincing because they are based 
on... similarities of design in isolated variants and on the assumption of an exclusively calendarial meaning. 


Lo que yo he sostenido es que el glifo “Ojo de Reptil” es, en el calendario de Teotihuacan + Xo- 
chicalco, el equivalente del día Ehecatl en el calendario mexicano. Pero este día puede entrar en el 
nombre de varios dioses, según el numeral que lo acompañe, así por ejemplo. es el nombre de una 
deidad con casco de serpiente, si está acompañado por el numeral 7, como se ve en la Lápida de Ix- 
tapalucan y en las estelas de Xochicalco, y si está unido al numeral 9 y sólo entonces, es según creo 
el nombre de Quetzalcoatl que se llama, según diversas fuentes 9 Ehecatl. 

Por otra parte, abundan los ejemplos tanto entre los aztecas como entre los mayas, en los que los 
glifos de los signos de los días no tienen un valor calendárico. sino decorativo. 

En conclusión, mi hipótesis es que el glifo “Ojo de Reptil” representa al día Ehecar! y que. cuando 
está acompañado por el numeral 9. es el nombre calendárico de Quetzalcoatl. PO a q 

También difiero de Von Winning en la interpretación que hace del símbolo, pues considera que 
representa el Cipactli o sea el lagarto. 

Dice: 


The evidence leaves no doubt that the glyph as shown on the main monument at Xochicalco has calendarial 
significance and that it is in some way connected with the earthmonster, represented in this case by the great ser- 
pent. This does not imply that the Xochicalco RE glyph symbolizes the serpent, because on the same monument 
occurs a clearly distinet sign for serpent (Seler, 1904, pp. 140 and 149, figs. 7 and 39). Therefore, the glyph symbo- 
lizes also at Xochicalco the reptilian earthmonster. 


Y : “The reptilian eye is clearly not that of the serpent, because a separate symbol for it existed 
at Teotihuacan, and also Xochicalco had a specific sign for the day serpent, both of which differ 
from the Reptile's Eye glyph.” 

En consecuencia Von Winning está de acuerdo en estos dos puntos: 
a) Que el glifo 9. “Ojo de Reptil” tiene un significado calendárico conectado en Xochicalco con 
la gran serpiente de plumas (Quetzalcoatl). 
b) Que no puede representar a la serpiente, porque en Xochicalco hay un glifo distinto (y en el 
mismo monumento) que la representa. 


1 Beyer, H. 1922. 
2 Caso, A. 1936-39. 1958--59. 
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Pero ocurre que también en el monumento de Xochicalco hay un glifo distinto que representa el 
Cipactli o lagarto. 

En la figura 1 hemos reunido varias representaciones de cabezas de serpientes y lagartos en Xo- 
chicalco y en el Códice Borgia. La semejanza es tal que no puede caber duda. Véase la figura en a 
en Xochicalco y la figura en bh) del Códice Borgia, 


o 
EA. E 
OS 


Figura J. Lagarto y serpiente 


En consecuencia, de acuerdo con lo que dice Von Winning, en el párrafo citado. como en el monu- 
mento de Xochicalco hay un elifo especial para lagarto. el glifo “Ojo de Reptil”" no puede significar 
el lagarto. 

De acuerdo con lo que sabemos de los signos de los días en los calendarios Maya y mexicano. sólo 
5 de los 20 signos pueden tener una representación de reptil. 

Cipactli o lagarto. 
Ehecatl o Viento. por la máscara serpentina que lleva este dios. 
Cuetzpallin o lagartija. 

3" Coatl o serpiente. 

19 Quiahuitl o Uuvia, por la máscara serpentina que lleva el dios Tlaloc. 

Pero en Xochicalco tenemos las representaciones del lagarto y la serpiente distintas del glifo “Ojo 
de Reptil”. Quedarían entonces tres posibilidades para este glifo: 

a) Que representara al dios Quetzalcoatl como Ehecarl. 

b) Que representara la lagartija. 

c) Que representara a Tlaloc. 

Seler sostiene esta última hipótesis, pero me parece que en Xochicalco el glifo 9, “Ojo de Reptil”, 
está unido con la serpiente de plumas o Quetzalcoatl y en consecuencia creo más probable que signi- 
fique 9 Ehecatl, nombre del día en que nació este dios y que es su nombre calendárico. El glifo para 
“lluvia” según las nuevas estelas descubiertas es muy diferente. 


Bd 


3 Seler, E. 1902-1915 
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CALENDARIO Y ESCRITURA DE XOCHICALCO 


Las nuevas estelas descubiertas por Sácnz en Xochicalco' nos permiten intentar un estudio del calen- 
dario y la escritura y llegar a conclusiones muy importantes sobre la época en la que floreció esa 


ciudad. Las fuentes para nuestro estudio, son desde lucgo el “Monumento Principal”, conocido des- 
de hace mucho tiempo y explorado" y reconstruido'por Batres.” 
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Figura 1. Piedra del Palacio 


Peñafiel* publicó in extenso todos los glifos y antigiiedades del sitio y algunos otros de la región, y 
Seler* reprodujo los dibujos de Peñafiel con algunas correcciones e interpretó algunos de los signos, lo 
que nos permite tener a mano los elementos glíficos que proporciona este extraordinario monumento. 

Otras fuentes no menos importantes son la lápida, que Peñafiel llamó “Piedra Seler”; la que se 
conserva en el Palacio de Cortés, en Cuernavaca, que en el presente estudio designamos como “Pie- 


* Sáenz. 1961. 
- Batres.1912. 

3 Peñafiel. 1890. 

¡ 4 Seler, 1904, 
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dra del Palacio” (figura 1) y que después describiremos; la llamada “Malinche”, que procede de uno 
de los montículos de Xochicalco y que ahora está también en el Palacio. 


El dintel o estela con dos glifos encontrado por Noguera, que publicó Lizard; Ramos" y que en 
el presente estudio llamaremos “Piedra de los Dos Glifos”. 

La pequeña lápida con cuatro glifos encontrada por Nogucra. Sáenz y Sánchez. que en el presente 
estudio llamaremos “Piedra de los Cuatro Glifos”” 
Y por último. paro de máxima importancia. las Estelas 1. 2 y 3 descubiertas recientemente por 
Sáenz. 

Otros monumentos d2 los Estados de Oaxaca y Guerrero deben también ser considerados. como 
la Estela de Río Grande, Oaxaca :* la Estela del Cerro de los Monos. Guerrero;* el tigre de Chilpan- 
cingo:" la Estela de Piedra Labrada y la cerámica de Acapulco, Guerrero:;" y varios objetos con eh. 


fos, vasijas y frescos de Teotihuacan y de otros sitios que después mencionaremos. especialmente de 
Tula y Monte Albán. 


ci 
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Figura 2. Glifos semejantes a'los aztecas 


El Tonalpohualli 


E Para iniciar el estudio del calendario y la escritura en Xochicalco, es más fácil principiar por la 
: identificación de los glifos por su comparación con los signos de los días en otros calendarios, comen- 
zando con los que han sido identificados desde que se iniciaron estos estudios. Existen en el “Mony- 


* Peñafiel y Seler. Opus Cir. 

* Lizardi Ramos. 1959, 

7 Noguera. 1962. 

* Piña Chan. 1960 b, figura 4. 

% Hendrichs. 1946, 1, figura 124, 

1* Caso y Bernal, figura 97. 

11 Piña Chan. 1960 b, fot. 13 y fig. 6. 
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mento” ciertos glifos que pueden ser comparados fácilmente con los mexicanos. son: Lagarto, Casa, 
Serpiente, Muerte, C onejo, Mono, Caña y Movimiento. 
En total son ocho signos de los que no hay duda (figuras 2 y 3). 


Figura 3. Glifos del Códice Borgia 


Para el estudio de los restantes. partimos de la hipótesis de que si un signo está expresado en una 
forma conocida. por ejemplo Cuña o Movimiento, los signos de forma desconocida que encontramos 
no pueden significar lo mismo. En lo que sigue ilustraremos varios casos de esta regla. 

Por ejemplo: en el segundo cuerpo del “Monumento” en Xochicalco está el' que ilustramos en 
la figura 2* y que ha sido reproducido por Peñafiel (lámina 196) y por Seler (figura 39). Si compa- 
ramos este glifo con la representación del Códice Borgia que ilustramos en la figura 3% veremos que 
es la cabeza del animal que los mexicanos llamaban Cipacili (lagarto) y que es el primer día. 

Ahora bien, entre los glifos que difieren de los mexicanos pero que se asemejan a los de Teoti- 
huacan y otros lugares. está el que Bever llamó “Ojo de Reptil”. que ilustramos en la figura 4 y del 
que después nos ocuparemos ampliamente. 

Este glifo es muy común en Xochicalco, quizá el más común y Von Winning cree que representa 
al Cipactli." Nosotros habíamos identificado este glifo como el signo que los mexicanos llamaban 
Ehecatl-Viento'* y lo encontramos desde el horizonte preclásico en la Estela 1] de Piedra Labrada, 
Veracruz (figura 4), actualmente en el Museo de Jalapa, que ha sido publicada por Melgarejo.** 

En el capítulo anterior hemos indicado por qué sostenemos nuestra identificación del elifo “Ojo 
de Reptil” con Ehecatl y no con Cipactli* y lo hacemos precisamente aplicando la regla de que si un 
glifo aparece en Xochicalco, en una forma semejante a un glifo conocido (Cipactli), no puede estar 
representado también por uno de los glifos de significación desconocida. en este caso “Ojo de Reptil”. 

En las figuras 4 y 5 hemos puesto varios ejemplos de este glifo, no sólo en Xochicalco y en Piedra 
Labrada, Veracruz, sino en Teotihuacan y Texmilincan. 

Como se ve claramente en la figura de la Lápida de Ixtapaluca, reproducida anteriormente, este 
glifo unido al numeral 7 es el nombre de una deidad, quizá una diosa, muy importante en Teotihua- 


12 Von Winning, H. 1961. 
13 Caso, A. 1958-59. 

14 Melgarejo V., J. L. 1960. 
15 Caso, 1962. 


CALENDARIO Y ESCRITURA DE XOCHICALCO 169 


can y desde tiempos más antiguos pues encontramos este nombre precisamente en la Estela de Pie- 


dra Labrada. Veracruz. a la que ya nos hemos referido. y que consideramos “olmeca”. 
Pero precisamente el nombre “7 Ojo de Reptil”, es el de la figura que aparece al frente de la 
Estela 1. Si comparamos en efecto la cabeza de la deidad de esta estela. con la de la Lápida de Ixta- 
aluca, vemos que ambas salen de las fauces de una serpiente que tiene unos tapones de jade en las 
narices. y el hecho de que tengan el mismo nombre calendárico. nos sugic 


que en la Lápida de Ixtapaluca. quizá representa una diosa. 


re que cs la misma deidad, 


e. 
Figura 4. El Glifo “Ojo de Reptil". a) Piedra Labrada: bh) Xochicalco. Estela 1 Y 


Figura 5. El glifo “Ojo de Reptil”. a) Texmilincan; b) Teotihuacan 


Lluvia y Pedernal 


Entre los glifos que faltan por identificar, hay algunos que pueden serlo con seguridad, como va- 
mos a intentar demostrarlo. El primero es el que aparece en la Estela 2, una vez con el numeral 7 
como nombre de Tlaloc, y la segunda con el mismo numera) a un costado de esa estela. 


E 
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Ya Sáenz' vio en este glifo una indudable conexión con el dios de la lluvia por lo que creyó 
ja podia significar “agua” o “lluvia”. Podemos demostrar que representa la nube y, en consecuen. 
ss. está indicando el día que los mexicanos llamaban Quiahuitl- Lluvia (figura 6). 

En la figura 6a y b, hemos puesto las dos representaciones de la Estela 2; en c, hemos puesto el 
pecioral de Tlaloc tal como aparece en la jarra de jade que procede de Nanchititla, en el Estado de 
Marco, en el límite con Guerrero;” en 6 d el mismo pectoral tal como aparece raspado en una vasija 
7 3 que alterna con la representación de Tlaloc;" en 6e este mismo adorno pero usado como pen 
ezo de unos 1laloques,'"* en 6f el pectoral de Tlaloc en un fresco teotihuacano: en 6 


Á 


a- 

g, una forma muy 
serca del pectoral de Tlaloc en el que se ven las tres conchas rodeadas del símbolo de la nube; en 
*- < figura de Tlaloc rodeada de la nube y en 6/ la figura de Mixcoatl, la serpiente de nubes, en ura 


burqueta de Tula;” por último en k hemos puesto unas representaciones del glifo maya Cauac que 
s.vviñica tempestad o lluvia.” 


Figura 6. El glifo “lluvia” 


Vemos por lo anterior que en el frente de la Estela 2, está el día 7 lluvia y parece ser el nombre 
<: Tlaloc, así como **7 Ojo de Reptil”, hemos dicho que creemos que es el nombre de la deidad re- 
cesentada al frente de la Estela 1 y 4 Ollin es el nombre de la deidad representada al frente de la 
Estela 3, que es la misma deidad felina-serpentina que está representada en el tigre de Chilpancingo 
y vuvos glifos hemos reproducido en la figura 12d. Se ven en efecto tanto en la Estela 3 como en 
: escultura de Chilpancingo los glifos Ollin y Sangre, pero en la estela cada glifo está acompañado 
¿7 numeral 4, mientras que en la escultura solamente tiene este numeral el Odin. 


” Sáenz, 1962. 
7” Caso. 1927 (a). Plancarte, 1923, p. 172. 

> Linné, 1934, figura 21. 

:* Sejourné, L. 1957, p. 114. 

* Acosta, 4, 1957, p. 134. 

“: Thompson, J. E. 1950, figura 10, núm. 36-45, 
Caso y Bernal, 1952, figura 97. 
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Otro glifo que podemos interpretar con seguridad es el que. con razón, considera Sáenz como rc- 
presentativo del rayo solar. Esta interpretación es correcta, pero tiene un significado más amplio y, 
como signo de dia, es éste precisamente su sentido. 

Representa el “pedernal”, que los mexicanos llamaban recpatl; pero en vez de ser el cuchiilo como 
lo consideraban los aztecas. es la punta de la lanza. como lo consideraban los mayas para quienes 
era el dia eznab o edznab. 

En la figura 7, hemos puesto varios ejemplos que confirmaban esta interpretación. En 7a está 
este glifo en la Estela 2. Consiste como vemos, en un disco en la parte inferior y arriba una figura 
muy semejante a los rayos solares que bordean el disco del astro en las representaciones aztecas. La 
semejanza es todavía mayor si se compara. por ejemplo, con los rayos solares del tachremalacatl de 
Cuernavaca (figura 7b), reproducido por Nicholson.** En 7c hemos puesto la figura de una lanza 
maya según Seler** y en 7 d otra lanza maya tomada del Códice Troano. Pero donde se comprueba 
plenamente nuestra interpretación es en la figura 7e. que representa un dardo en una vasija de Teo- 
tihuacan.* 


SEO 
QUES 


Figura 7. El glifo “pedernal” 


Ahora bien, en fajas que representan el cielo (figura 7f) a veces se ven los rayos solares (figura 
7g) y otras veces los cuchillos de pedernal, haciendo la misma función.**-* En consecuencia pode- 
mos afirmar ahora que el objeto en forma de A que aparece en el borde del disco solar, es la repre- 
sentación de la punta de pedernal del dardo. La interpretación del glifo que estamos considerando 
como pedernal, será apoyada después con otro importante argumento. 

23 Nicholson, H. B. 1955, p. 103. 

24 Seler, E., vol. 1-495, 

23 Sejourné, 1959, figura 148. 


26 León, N. 1901, lámina 1. 
27 Beyer, H. 1921, figura 246. 
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Cuetzpallin 


No hemos podido identificar un glifo que corresponda con Cuetzpallin-Lagartija o con alguna 
de las variantes de este signo en algún otro de los calendarios que conocemos, como “amarillo” o 
“maíz”.* Entre los glifos diferentes que hay en Xochicalco, no hay ninguno que parezca corresponder, 


Mazatl 


Tampoco aparece este signo en Xochicalco ni en Teotihuacan. Se le encuentra como día anual en 
Oaxaca, desde el horizonte preclásico y en las lápidas de Tenango y sabemos que siguió siendo día 
anual en aquellos pueblos que no cambiaron su calendario. por ejemplo los cuicatecos y tlapanecos.” 


Otros glifos de día 


Si se admiten las tres interpretaciones que hemos propuesto. nos faltarían los glifos que corres- 
pondieran con los días: 

Lagartija, Venado, Agua, Perro, Yerba (Malinalli), Tigre. Águila, Zopilote y Flor. 

En total, 9 de los 20 signos de los días: por otra parte tenemos en Xochicalco 5 glifos que tienen 
numerales y que probablemente son signos de días. pero no los podemos relacionar con seguridad con 
alguno de los no identificados. 
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Figura 8. El glifo “A” 


28 Caso, A., 1958, 
22 Caso, A., 1928, 
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De éstos, tres aparecen en la glífica zapoteca, por lo que les hemos conservado las letras para 
designar los que empleamos en una obra anterior.» 

El primero es el que llamamos A: (figura 8). Hemos puesto primero los ejemplos de este glifo que 
tenemos en Xochicalco y después los que permiten su comparación con ejemplos de Chalco, de Oa- 
xaca y de Chichén Itzá. Podemos afirmar que no es Ollin, pues aparece con éste en la “Lápida del 
Palacio” y en el “Monumento”. Tampoco podría ser ninguno de los elifos ya identificados; ni puede 
ser Venado, Tigre o Flor, porque son signos que aparecen junto con él entre los glifos zapotecas, Pue- 
de corresponder a: Lagartija, Agua, Perro, Malinalli, Águila o Zopilote. Quizá correspondería a 
Malinalli, pero no encontramos en el glifo nada que autorice esta interpretación. En los calendarios 
que parecen más antiguos, en vez de “hierba torcida”. encontramos para este día el.nombre ¡tlan “su 
diente” o la representación de una mandibula. aunque el signo maya correspondiente. Eb combina 
ambos elementos. 


. 


Figura 9. El glifo “K" 


El segundo es el que llamamos K (figura 9). Claramente se ve que es la representación de una 
pierna o un pie, a veces como en 9d, el pie aparece calzado con el cacili. Este mismo glifo se encuen- 
tra en la Estela 9 de Monte Albán (figura 9e), 

También se nos han conservado informes de que existía en el calendario tolteca el día “Pie” o 
“Pierna”, pues tenemos el nombre calendárico Naexitl, del rey de Tula* que traducimos por 4 Pie 
y entre los quichés existe el día Cabra Kan que quiere decir también 4 Pie y el de Hu ra kan que 
se traduce por 1 Pie o 1 Pierna.” 

Por aparecer en Monte Albán. no puede ser Muerte, Venado o Tigre. Puede ser Lagartija, Agua, 
Perro, Malinalli, Águila o Zopilote. 

El tercer signo común con el calendario Zapoteca. es una cabeza humana que en una ocasión, en 
la Estela 2, aparece claramente como una cabeza del dios Xipe (figura 10aj. Entre los signos zapo- 
tecas lo llamamos P. 

La que aparece en el 2* cuerpo del “Monumento” (figura 10b) está muy destruida y ya hemos 
visto que bien podría ser el signo Muerte, pero la que aparece en la “Piedra Seler”, acompañada 
por el numeral 10 (figura 10c) sí corresponde a este signo y no representa una cabeza de muerto. 

30 Caso, A., 1928, 


31 Lehmann, W., 1922, pp. 13 y 32, 
3? Recinos, A.. Popol Vuh, pp. 105, 90 y nota. 
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En Monte Albán encontramos este signo entre los más antiguos, pues ya aparece en la Estela 13 
que corresponde a Monte Albán 1 (figura 10d); también la encontramos en la Estela 5, en la tumba 
6 y en una piedra reusada en la Plataforma Norte (figura 10e, f y g) y quizá también corresponda a 
este glifo el que está esgrafiado en un hacha de jade “olmeca” que procede de Tlaltenco, Morelos 


(figura 101). 


Figura 10. El glifo “P" 


. 


Por encontrarse en Xochicalco y entre los zapotecas. esta cabeza sólo podría corresponder a los 
días: Lagartija, Agua, Perro, Malinalli, Águila y Zopilote. No podría ser Venado, Tigre ni Flor, 

Podemos sugerir que quizá está por el día Águila, pues Xipe es el regente de ese día. En el calen- 
dario maya corresponde a Men que quiere decir “sabio”; pero el argumento dista mucho de ser con- 


vincente. 


Glifos que na existen entre los zapotecos 


Todavía nos quedan tres glifos en Xochicalco que no aparecen entre los zapotecos. Los llamare- 
mos Xi, Sangre y Ca. 

El primero (figura 11), no aparece ni en el “Monumento” ni en las tres estelas, pero está en “La 
Lápida de los Cuatro Glifos” (figura 11a). Ya Piña Chan lo relacionó con otro glifo que se encuen- 
tra en la Estela de Río Grande, Oaxaca (figura 11b). He podido localizarlo también en una piedra 
que está en el Cerro de los Monos, Guerrero, publicada por Hendrichs (figura 11c). 

Se ha interpretado este glifo como “Casa” creyendo que la parte del centro es la puerta. Pero 
esta interpretación no puede sostenerse pues entonces la supuesta puerta terminaría por arriba en un 
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arco verdadero, lo que indicaría que ya los antiguos indigenas conocían este procedimiento arquitec- 
tónico. Por otra parte, la verdadera casa se representa en Xochicalco con puerta de dintel recto y 
sus muros verticales o en talud. pero no con una inclinación invertida. como se ven en el glifo. 


P 
i 
BA 
E 
j 
i Figura 11. El glifo Xi 
En la misma figura 11d, g, he puesto la representación que hacían los aztecas y mixtecos de la 

cola de Xiuhcoatl o serpiente de fuego. La figura del sahumador azteca td) es muy semejante al glifo 
: de las estelas de Guerrero y la del Tonalamatl de Aubin, (f) a la de la “Lápida de los Cuatro Glifos”. 
: Xiuhtecutli, el dios del fuego, tenía por nombre calendárico / Perro. Quizá este glifo que hemos 
i llamado Xi y que aparece probablemente también en la cerámica de Acapulco que publica Piña 
j Chan, signifique el día “Perro”. (Figura 1h, i, Jj) 
¡ El día Corazón o Sangre 
i Este signo ha sido muy ampliamente estudiado en Teotihuacan por Sejourné* y por Von Win- 
: ning.* La primera cree que es un corazón con sangre: el segundo que representa gotas de agua. 
: En Xochicalco lo encontramos dos veces; en la Estela 3 (figura 12 a) y en la llamada “Piedra del 
j Coatzi”, que publica, Peñafiel (figura 12b). Acosta publica este glifo encontrado en Tula (figura 


] 12c) muy semejante a los de Xochicalco. 
En la Estela 3, este glifo, acompañado del numeral 4 aparece abajo del dios solar llamado 4 Ollin, 
que está disfrazado de tigre. Esto hace que el frente de dicha estela, como ya dijimos, sea ideolósi- 
* Sejourné, 1957, p. 136 y Ss. 
“ Winning, H. v., 1942-47, p. 333 y ss, 


“$ Peñafiel, 1890, 11-203. E 
36 Acosta, 1956, p. 66. A 
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Figura 12. El glifo “Sangre” o “Agua” 
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Figura 13. El glifo “Agua” 


soi 


$ 
ES 
En 
A 


cora adan lie are be 


E 
ES 
Al 


ES 


CALENDARIO Y ESCRITURA DE XOCHICALCO 177 


camente idéntico al tigre de Chilpancingo, que hemos publicado en otro lugar,” pero cuyos dos glifos 
publicamos en la figura 12d. 

Por último, en la figura 12e, publicamos este mismo glifo en los frescos de Teotihuacan. Se no- 
tará que su relación con Tula es mayor, aunque la semejanza más notable es sin duda con el tigre 
de Chilpancingo. 

Este glifo no aparece entre los zapotecos. entre los mixtecos, ni en las viejas culturas de Monte 
Albán. Hay un glifo. el Z que representa una vasija con un líquido o bien solamente éste (figura 13). 
Aparece desde Monte Albán 1 (a) y en Monte Albán II, en unas cajas de barro, (h) en el ídolo de 
Cuilapan, en una cabeza de barro, en una lápida y en la Estela 17 (figura c-d) y se usó hasta una 
época muy tardía (f). Es muy probable que este glifo sea el mismo que aparece en Piedra Labrada, 
Guerrero y que publica Piña Chan en fotografía.* Publicamos un dibujo con lo que creemos ver en 
este glifo (figura 13g). z 

Por último, entre los glifos con numerales que probablemente representan días del tonalpohualli, 
está uno que puede ser diferente o sólo un signo normal de “Casa” frente al que hay un individuo 
acostado. Lo llamamos Ca. Hasta ahora sólo lo hemos encontrado una vez en la Estela 1 (figura 14). 
El hecho de que los numerales estén abajo del petate sobre el que aparece recostado el individuo, no 
implica que el petate forme parte del glifo. pues semejantes representaciones se ven en la parte pos- 
terior de las Estelas 1 y 3. 


Figura"14. El glifo “Ca” 


Los años en la escritura de Xochicalco 


En la escritura de Xochicalco hay dos modos de representar los años; uno de ellos, semejante a 
Teotihuacan, consiste en el trapecio y el ángulo. y se encuentra en la cara posterior de la Estela 2, y 


37 Caso y Bernal, 1952, fig. 97. 
33 Piña Chan, 1960 b, fig. 13. 


a mr A s 


173 LO5 CALENDARIOS PREHISPÁNICOS 


en el tocado de Tlaloc, al frente de la misma Estela (figura 15a, b, y c). La semejanza con Teotihua- 
can aunque es grande, no llega a ser identidad. Compárese por ejemplo con d, e y f. Se ven el tra- 
pecio, el ángulo, la faja horizontal rematada con plumas. las cintas que salen por debajo y cuyas 
puntas se dirigen en sentidos opuestos, el adorno que cuelga entre ellas y los dos penachos de plumas 
que salen a ambos lados del trapecio. También hay semejanza con Texmilincan (figura 4c) y con 
Tenango (g). En todos estos casos. es más frecuente que el “ángulo” no termine en punta. 

En cambio en el Códice Borgia y en los códices mixtecos aparecen ambos ángulos: en punta y re- 
cortados, y en los manuscritos mixtecos un nuevo elemento. el anillo. forma con el ángulo el célebre 
“monograma” (h, ij, k, 1). : 

En la época preclásica (Monte Albán 1 y 11) el glifo del año se forma por la turquesa (anillo). el 
trapecio y la venda del tocado que remata por atrás en una figura angular de la que cuelgan dos tiras, 
y que quizá es el origen del ángulo en las escrituras posteriores 41m, nm). En cambio ya en la época 
zapoteca. encontramos el trapecio unido al anillo o “turquesa” (o, pj. 
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Esto nos demuestra que el símbolo del año fue usado desde Monte Albán 1 (por lo menos 600 
antes de Cristo), hasta bien entrado el siglo xv1, pero naturalmente no permaneció invariable y po- 
demos marcar su evolución, que queda condensada en la tabla siguiente: 


TABLA DEL GLIFO DEL ARO 
AA A A A A A E a 


ÁNGULO ÁNGULO 
HORIZONTE Sitio ÁNILLO —TRA- DEsPUN- ÁNGULO REDON: CINTAS CINTAS ATA- 
PECIO. TADO ÁGUDO  DEADO RECTAS VOLTEADAS DURA 


A a E ES E AS 


Preclásico M.A.I y XxX x Xx x 

Clásico M. A. MI-JV Xx x x 

Clásico Tenango Xx X xXx Ñ 

Clásico Teotih. |! Poco frec.  X x XxX XxX x Xx XxX 

Clásico tardío Xochicalco Xx Xx x XxX X XxX 
3 Clásico tardío Yucuñud. x Xx Xx 
: Clásico tardio Lápida Mus. Pigorini Xx Xx x 
: Mixteca Puebla Texmilincan Xx Xx Xx Xx 

Mixteca Puebla Mila x Xx Xx x 

Mixteca Puebla Borgia XxX Xx 

Mixteca Puebla Tumba 7 Xx Xx Xx 

Mixteca Puebla Códices Mix, Xx x Xx X 

Mixteca Puebla Lápida Teposcolula x Xx x Xx 


¿A áIK<«>+AA< K<K—K<K<+ ]> ; O A E __ 0 —_ A A 


Se puede ver que hay ciertos elementos que nunca aparecen en el horizonte preclásico (el ángulo, 
las cintas volteadas y la atadura). 

El ángulo aparece en Teotihuacan HI en las tres formas que están indicadas en la tabla. La forma 
aguda sólo existe en Teotihuacan y después en el estilo Mixteca-Puebla (códices. objetos de piedra, 
hueso y madera). 

Las cintas volteadas se encuentran en Teotihuacan, en Xochicalco y en el horizonte Mixteca-Puebla. 

El ángulo despuntado, parece más antiguo que el ángulo agudo, pero después fueron usados ambos. 


a Otro glifo para el año 


El segundo modo de representar el año lo entendemos hasta ahora por su representación en Xo- 
chicalco. Consiste en una cuerda que ata el cuadrete y que sobresale a un lado. Esta forma no apa- 


rece en las estelas pero se encuentra en el “Monumento”. en la “Lápida de los 4 glifos” 
del Palacio” y en la “Piedra Seler” (figura 16). pa e 

En la figura 17 hemos puesto los ejemplos de año que encontramos en Xochicalco; y-en ótros 
lugares. 

En el “Monumento” aparece sólo una vez indicando el año 10 Pedernal (figura 17a). Se ve cla- 
ramente el cordón que sale al lado derecho amarrando el marco del glifo. 

En la “Lápida de los Cuatro Glifos” (figura 17b) en el lado derecho del marco aparece una cuerda 
doblada junto con el glifo 4 Conejo. 

En la “Piedra del Palacio” (figura 17e y d) la atadura aparece encima de los cuadretes de los 
glifos 4 Conejo y 4 Casa. 


n la “Piedra. 
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Figura 16. Piedra. Seler 


Figura 17. Segundo Glifo del año con 
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Figura 18. Glifos varios 
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En la “Piedra Seler”, el arco o atadura aparece arriba del elifo 5 Caña (figura 17e). Quizá tam- 
bién se encuentra en Yucuñudahui (f) y en Maltrata (g). 

Por último, en reciente artículo. Romero Quiroz, ha publicado otro ejemplo (figura 17h) de una 
piedra con el año 9.? Casa en una roca de Tenango.” 

Tenemos en consecuencia este glifo unido a los días Conejo, Caña, Pedernal, Casa y solamente a 
ellos, y como en las estelas hemos visto que el signo “normal” del año está unido al día Pederna] 
(Estela 2). llegamos a la conclusión de que en Xochicalco el sistema de llamar los años, como ya lo 
habiamos sospechado” es igual al mexicano y al mixteco, es decir a los últimos sistemas que existie- 
ron en Mesoamérica. : 

Ahora bien, el sistema teotihuacano, el de Texmilincan, y el de Tenango, utilizan el glifo “Ojo 
de Reptil” como signo anual, y estamos seguros que ese signo no representa a Conejo, o Caña, o Pe- 
dernal o Casa que, por otra parte, existen junto con él en la glífica de Xochicalco. 

Quiere decir entonces que entre las épocas en que florecieron Teotihuacan y Xochicalco. sucedió 

algo semejante a lo que pasó entre los zapotecos y los mixtecos: un cambio en los portadores del 
año, pasando de los que ocupan los lugares. 2*, 7%, 12* y 17*, a los que ocupan los lugares 3. 8*, 13" 
y 18", en la lista de los días. 
¡ Pero el hecho de que en las Estelas ya aparezca el año tecpatl y que hayan sido enterradas junto 
'con cerámica del horizonte tolteca, como lo dice Sáenz," indica según creemos que fue precisamente 
al final del horizonte clásico y el principio del tolteca. cuando ocurrió el cambio de “portadores” y 
| estimamos que esto sucedió. en términos de nuestro calendario, en el siglo x de Cristo, aproximada- 
mente al mismo tiempo que un cambio semejante ocurría en la Mixteca. como lo hemos expresado 
anterlormente,* 

Por lo que se refiere a los otros glifos que aparecen en las Estelas y que hemos reunido en las fi- 
guras 18 y 20, no nos parece que indiquen días o años del calendario, aungue aparezca entre ellos el 
signo Caña rodeado de puntos (20g y h) y tampoco creemos que el que está en la (figura 18*, sea un 
signo acompañado de numerales. En efecto. en Teotihuacan es frecuente encontrar este signo con 
tres o cuatro puntos. (b, c, d, e, g). 

Mi duda se funda en que invariablemente hasta ahora. siempre en la glífica mesoamericana el nu- 
meral está fuera del glifo y no dentro del cuadrete que lo enmarca. El glifo que Lizardi publica en su 
estudio citado, por su semejanza con g, quizá sea el mismo, pero aqui sí está acompañado por el nu- 
meral 10. En h e ¡ hemos puesto dos “interpretaciones” de este glifo y en la figura 19 hemos dibujado 
los dos glifos. 

Estoy de acuerdo con Sáenz en que otros de los glifos de las Estelas pueden ser toponímicos, sea 
de los lugares terrestres o celestiales. indicando las “casas” en las que parecen estar algunos cuerpos 
celestes. 

En general estos glifos, no calendáricos, son más difíciles de interpretar, y esperamos que nuevas 
exploraciones aporten mayores datos para su descifración. 


32 Caso, 1928. 
40 Sáenz, 1961. 
41 Caso, 1960. 
4 Romero Quiroz, J. Foto 9. 
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Figura 20. Glifos varios 
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En el número de El México Antiguo, dedicado a la memoria de Hermann Beyer, presentamos una 
investigación en recuerdo de sus magníficos cursos sobre el Códice Vaticano A o Ríos, que impartió 
cuando era profesor de la Universidad Nacional, y que seguimos un grupo de alumnos. 

Nuestro interés por las religiones indigenas nació entonces y el método de investigación. fundado 
en el análisis minucioso de las fuentes y en la comparación constante de los datos proporcionados 
por Jas crónicas con lo que aparecía en los códices. las inscripciones y la cerámica. método que hoy 
seguimos todos y que iniciaron Seler y Troncoso. nos hizo comprender a lós que éramos estudiantes 
en los cursos de Beyer, que la arqueología mexicana podía ser un conocimiento científico, fundado en 
hechos, y no un conjunto de hipótesis brillantes. puramente Imaginarias, y tanto más audaces, cuanto 
menor era el conocimiento del que las formulaba. 

Él nos enseñó también que la verdad científica generalmente se obtiene por aportaciones que se 


acumulan, y que el estudioso debe preparar, para el futuro, materiales que utilizará otro investigador, 
En este sentido hemos elaborado los datos que van a continuación, y que son sólo el principio de 
una investigación que en el futuro deberá continuarse. 


| Es sabido que una de las funciones del tonalpohuallí consistía en utilizar los 260 nombres formados 
: por la combinación de 20 signos con 13 números. para dar nombre a las personas que nacian, fueran 
i hombres o mujeres. y que recibían en consecuencia un nombre calendárico, por ejemplo: 4 Serpiente 
: Ó 7 Venado, costumbre que se ha conservado hasta nuestros dias, modificada al contacto de la reli- 
1 gión cristiana, dando al niño el nombre del Santo Patrono del día en que nace. 
| Pero no sólo los hombres y mujeres recibían su primer nombre de acuerdo con esta costumbre. 
También los dioses y diosas eran conocidos por nombres calendáricos del día en que se suponía ha- 
: bían nacido, o bien en el que habían practicado alguna memorable hazaña. Algunos de estos nom- 
l bres son sumamente conocidos, como por ejemplo Ometochtli, que quiere decir 2 Conejo, y que era 
el nombre del dios del pulque: Aacuilxochitl, que quiere decir 5 Flor, y que era el nombre del dios 
del verano; Chicomecoatl, que quiere decir 7 Serpiente, y que es el nombre de la diosa del maiz y de 
los otros mantenimientos. Pero hay nombres mucho menos conocidos que se encuentran en varias 
fuentes y que permiten identificar a los dioses y aun explicarnos algunas de sus atribuciones. 

La práctica, como se sabe, no era exclusivamente de los aztecas o Mexicanos, sino que era común 
a otras muchas naciones indígenas de Mesoamérica, y quizá donde mayor importancia tenía, era en- 
tre los mixtecos, pues los dioses de esta nación nos son conocidos fundamentalmente por sus nombres 
calendáricos y no por sus sobrenombres. como nos son conocidos generalmente los dioses aztecas. 

Así por ejemplo es mucho más conocido el dios tribal de los aztecas por su sobrenombre Huitzi- 
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lopochtli que significa “el colibrí del sur”. que por el nombre Ce Tecpatl, que significa 1 Pedernal, y 
que fue el día de su nacimiento. y es más conocido también Quetzalcoatl “la serpiente emplumada” 
por este nombre, que por el de Chicnahui Ehecatl, que fue el del día en que nació. 

También en el lenguaje oscuro o disfrazado que empleaban los brujos. muchas cosas tenían nom- 
bres calendáricos, así, la madera se llama Ce Atl, 1 Agua, y el venado se llama Chicome Xochitl, 7 
Flor. 

La gran cantidad de nombres calendáricos que pueden relacionarse con los dioses, sugiere que to- 
dos los días del tonalpohualli deben haber sido considerados como nombres de alguna divinidad, o 
por lo menos de alguna de sus atribuciones. o de los animales que les servían de nahuales o disfraces, 
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o de las plantas con las que estaban conectados. Las indicaciones de Sahagún de que ciertos signos 
están conectados con determinados dioses. están fundadas en que los numerales de 1 a 13 correspon- 
den con los 13 Señores del Dia. 

Hemos formado el siguiente catálogo de nombres calendáricos para facilitar a los estudiosos la 
identificación de los dioses y los objetos, con nombres calendáricos, que hemos podido encontrar en 
las crónicas, los códices y las piedras labradas y aquellos que identificó Seler, y esperamos que aun- 
que incompleto, sirva de base para ulteriores estudios. 

El catálogo que va a continuación, está arreglado en tal forma que van primero los nombres que 
contienen el primer signo del calendario, Cipactli o Lagarto, pero los numerales van corridos de 
| a 13. para facilitar la consulta; los otros signos siguen en el orden normal. pero con los numerales 
arreglados también de l a 13. 

Seler en varias obras, pero principalmente en su comentario al «Codex Borgia, Berlín. 1904. señala 
como nombres de dioses y diosas los de personajes que aparecen en el reverso del Codex Vindobonen- 
sis, y en el Nuttall. Como he demostrada en otros lugares (Caso. 1949, 1951, 1954. etcétera) no se 
trata en esos casos de nombres de divinidades, sino de príncipes y princesas de la Mixteca. por lo 
que no incluimos sus nombres en este catálogo. 

Tampoco mencionamos Jos nombres de los dioses de las naciones mayances o de los mixtecos o 
Zapotecos. sino cuando se relacionan con los mexicanos. 

Incluimos. en cambio. los nombres que aparecen en los códices del Grupo del Borgia. 


CATÁLOGO 


1 Cipactli. Nombre de Ce Acatl, compañero de Chantico. Borbónico 18. En el tocado de Xolotl 
del Museo de Stuttgart (Seler Gesammelte 11-392). Nombre de Jlamatecuhtli (Féjérvary 7). 
Nombre de un dios con xiuhwitzolli que leva un coatopilli y punzón de hueso (Laud 6). 

4 Cipactli. Nombre del Dios del Fuego. Estatua masculina de Tehuacan. que se conserva en el 
Museo Nacional de México (Seler Gesammelte 11-789). Nombre de Perecarl (Féjérvary 14. Seler, 
Comentario, 73). 

3 Cipactli. Sabemos por Sahagún que tenía un gran templo dentro del recinto del Templo Mayor 
(Sahagún 1222). ] 

6 Cipacili. Nombre de Ixcuina (Telleriano Remensis xv1 vuelta). 

7 Cipactli. Parece ser el nombre del animal ahuitzorl, compañero de Xochiquetzal en la 19* trecena. 
Se celebraba en este día la fiesta de la venida de las águilas (Telleriano Remensis, folio 23). 

9 Cipactli. Nombre de Mictecacihuatl, diosa de los muertos (Códice de Bolonia, 27. Seler 1- 347. 
Féjérvary 18-11. Seler. Comentarios 52, 79). 

11 Cipactli. Nombre del dios Ichpuchtequicaztli. De la estancia de Tetelcingo. Oaxtepec. Está en 
los relieves de Oaxtepec, y su nombre figura en la relación de ese sitio (Palacios. Oaxtepec). 


1 Ehecatl. Nombre de Iztac Tezcatlipoca (Códice Bolonia 28 y Seler 1-347). Sahagún dice que era 
signo de Quetzalcoatl. Seler (1-327) y también Serna (317) dicen que corresponde a Quetzalcoatl, 
y que era un día de mala ventura. Se encuentra en el tocado del Xolotl de Stuttgart junto con 
5 Calli (Lehmann, lámina 6). Nombre de Ixtacmixcoatl (EFéjérvary 6. Seler, Comentario 54, 61. 
62). Nombre de Tezcatlipoca en Chalco. hermano de 4 Ehecatl-Quetzalcoatl, hijos de Atlatonan 
y Citlallin ¡cue (Thevet). 

3 Ehecatl. Nombre del mono. (Seler. Vaticano 293-94.) 

4 Ehecatl. Nombre de Xolotl. En la mano izquierda de la estatua del Museo de Stuttgart (Seler 
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111-392). Nombre de Quetzalcoatl en Chalco, hermano de 1 Ehecatl-Tezcatlipoca, hijos de Atla- 
tonan y de Citlallin icue (Thevet). Nombre de Tlaloc-Quetzalcoatl (Telleriano Remensis, folio 13 
vuelta). Sahagún dice que era un día muy mal afortunado y temeroso en el que hacían fiesta los 
mercaderes y se mataba a los malhechores y adúlteros y sacrificaban esclavos para que el rey tu- 
viera larga vida (Sahagún 1-114 y 325). Nombre del día en el que termina el sol de aire o Ehe- 
catonatiuh (“Calendario Azteca”. “Piedra de los Soles". Levenda de los Soles, etcétera, Beyer. 
etcétera). 

5 Ehecatl. Dios compañero de 5 Ollin, 5 Mazatl y 5 Malinalli, forma de Xolotl. Borgia 49-52. 
Seler. Borgia 191. ¿Forma de Nanahuatzin? dem n-123. 

6 Ehecatl. Nombre del sol, según el texto nahuatl de la Levenda de los Soles (Paso y Troncoso. 
1903. p. 15). 

7 Ehecatl. Nombre del sol, según la Leyenda de los Soles (Troncoso). Quetzalcoatl crea al hombre 
de la ceniza en el día 7 Ehecatl (Anales de Cuauhtirlan, 1945, p. 5). En el Templo Mayor de Chi- 
come Ehecatl mataban cautivos al empezar el dia 1 Xochitl. (Sahagún 1-222). Con el nombre de 
7 “Ojo de Reptil” parece que se encuentra mencionada una diosa en una plaqueta teotihuacana 
que procede de Chalco, Méx. (Beyer, 1922). 

9 Ehecatl. Asociado con el viento (Sahagún 1-309). Así se llamaba el esclavo que moria en la fies- 
ta Xilomaniztli o Atlcahualo (Sahagún 1-225). Los mataban en el templo llamado Chililico. 


Nombre de Quetzalcóatl en el interior de una máscara de piedra (Secler 11-956, Caso, Una 
máscara). En la mano derecha de la estatua de Xolotl del Museo de Stuttgart (Seler 111-392), 
Nombre de la lanceta o navaja de obsidiana (Ruiz de Alarcón 206) e invocado contra el dolor 
de cabeza (1d. 200). Nombre del Dios del Aire (Oviedo, libro 42. capítulo 30). Nombre del dios 
creador de la humanidad en el Quinto Sol (Motolinia. Memoriales, 347). Día del nacimiento de 
Quetzalcoatl (Telleriano Remensis, folio 8 vto. y 9). Con este nombre se encuentra citado fre- 
cuentemente Quetzalcoatl en los códices mixtecos. Vind., Nuttall. Bodley y Selden. Con el nom- 
bre de 9 “Ojo de Reptil” parece que se encuentra en Xochicalco. (Caso. 1958.) 
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il Calli. Nombre de una de las Cihuateteo O Cihuapipiltin (Sahagún 1-346). En este dia bajaban las 
Cihuateteo y por eso era mal afortunado (Serna 317). En el tocado del Xólotl del Museo de 
Stuttgart están 4 días en que bajaban las Cihuateteo, que son: 1 Calli, 1] Mazatl, 1 Ozomatli, 1 
Quiahuitl y en el maxtlatl 1 Cuauhtli, o sean las cinco trecenas del oeste dedicadas a estas diosas 
(Lehmann, lámina 6 y Seler 11-392). (Borgia 47-48; Vaticano B. 71-79; Atlas de Boban, Planche 
20). En la noche de este día entraban a México los mercaderes que regresaban y hacian banquete 
(Sahagún 11-360, 11-377). 

2 Calli. Dios con disfraz de águila en el tlachtemalacatl de Tepoztlan (Seler 11-213). Nombre de 
Xolotl según las pinturas de Mitla, lado norte (Seler 1904 y León. Lyobaa o Mictlan). 

3 Calli. ¿Signo del dios del fuego? (Seler. Borgía 1-30, 124). 

Call. Nombre de Mictlantecuhtli (Féjérvary 18-1, Seler, Comentario 79). 

Calli. Dios de los lapidarios. compañero de 9 frzcuintli (Sahagún 11-327). Delante de este dios 

mataban a los espías (Sahagún 1-198). Nombre de uno de los portaestandartes del Templo Ma- 

4 yor. Compañero de 5 Cuetzpallin (Sahagún, Florentino, lámina 1). Es quizá el nombre de un 

personaje que está frente a un venado en una de las estelas de Santa Lucía Cotzumaloapan. Gua- 

temala (Thompson, figura 3d. Basler. L'Art Precolombien, lámina 5). 

Call. Nombre de Mictlantecuhtli (Telleriano Remensis, folio 15). 

Calli, Se señala este día por Sahagún (11-360) como propicio para que entraran a México por la 

noche Jos mercaderes. 
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Calli. En el año 8 Calli, 82 del siglo después del diluvio, los dioses crearon a los macehuales que 
forman la humanidad actual (García Icazbalceta. Historia de los mexicanos, p. 235), 

Calli. Según el Códice Vindobonensis, p. 49. en este año nació 9 Ehecatl-Quetzalcoatl, en el dia 
9 Ehecatl, que es precisamente el anterior a 10 Calli. En el tocado de Xolotl del Museo de Stut1- 
gart (Seler 11-392). En el año /0 £alli, 36" después del diluvio. bajaron del cielo los cuatro hijos 
y la hija de Tezcatlipoca-Mixcoatl-Camaxtli y mataron a los 400 chichimecos menos 3: Xiuhnel. 
Mimich y Camaxtli. También en este año Camaxtli inventó el pulque (García Icazbalceta. His. 


“toria de los mexicanos, 237). 


Cuetzpallin. Nombre de Itzlacoliuhqui (Telleriano Remensis. folio 16 vto.). Invocado junto con 
2 Cuetzpallin en la reconciliación con la tona (Ruiz de Alarcón 199). 

Cuetzpallin. Invocado junto con / Cuerzpallin en la reconciliación con la tona (Ruiz de Alarcón 
199). 

Cuetzpallin. ¿Nombre de Chantico? (Féjérvary 10. Seler, Comentario 67). 

Cuetzpallin. Nombre de uno de los portaestandartes del Templo Mayor. Compañero de 5 Calli 
(Sahagún. Florentino. Lámina 1). ¿Según Seler es el primero de los cinco dioses del Sur?: denota 
el este (Vaticano 310). Los otros son 5 Cozcacuautili, 5 Tochtli, 5 Xochitl y 5 Malinalli. ¿Una 
de las cinco Auiteteo? (Seler. Borgia 11-76. 97). (Borgia 47-48: Var. B. 77-79: Atlas de Bohan, 
Planche 20). 

Cuetzpallin. Signo de Mictlantecuhidi (Sahagún 1-327). 

Cuetzpallin. No sabemos si se trata de un dios. pero es un personaje muy importante que está 
sentado en un trono y recibe una ofrenda de la Señora 3 Tigre en una vasija del Museo de His- 
toria Natural de Viena (Fuhrmann Mexiko. 111, lámina 85). 


Coatl. Con el nombre de Ce Coal Uilimelahuatl (1 Serpiente--buen camino). Menciona Sahagún 
a este dios ante quien oraban los mercaderes (Sahagún 11-347). Nombre del hechicero que parece 
representar a Tezcatlipoca. en el conjuro para cazar abejas (Ruiz de Alarcón 161). ¿Nombre de 
Xochiquetzal? (Ruiz de Alarcón 181). Invocado en las enfermedades de los ojos (Ruiz de Alar- 
cón 201). 

¿Nombre de Chalchiutlicue? llamada Atlacoava, que quiere decir agua oscura O cosa triste 
(Códice Maegliabecehi, Pp. 62 vto. y 63). Dia en el que hacían banquete los mercaderes (Torque- 
mada 11-585). 

Coatl. Invocado junto con / Coatl, 3 Coatl y 4 Coatl en las enfermedades de ojos (Ruiz de Alar- 
cón 201). 

Coatl. Invocado junto con / Coal, 2 y 4 Coatl en las enfermedades de ojos (Ruiz de Alarcón 201). 
Coatl. Invocado junto con /, 2 y 3 Coatl en las enfermedades de ojos (Ruiz de Alarcón 201). 
Coatl. Nombre de una estatua semejante a Macuilxochitl. que se conserva en el American Mu- 
seum of Natural History. 

Coatl. Nombre de la diosa Chicomecoat] de los mantenimientos (Sahagún 1-327). Nombre del 
maíz (Ruiz de Alarcón 176, 177, 193). Día en el que se hacía fiesta a las Cihuapipiltin (Sahagún 
1-207). 

Coatl. Nombre de Xolotl (Féjérvary 12. Seler. Comentario 68). 

Coatl. Nombre mágico de la semilla que comían los hombres en el sol de viento (Levenda de 
los Soles 27). 

Coatl. Nombre grabado en una lápida que representa al hombre-pájaro-serpiente (Quetzalcoatl) 
en una piedra encontrada en la casa núm. 12 de la calle de Guatemala. México. según el señor 
César Lizardi Ramos. 
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1 Miquiztli. Signo de Tezcatlipoca (Sahagún 1-113, 228 y 320). Nombre del sacerdote ayudante de 
Yaotl, que acompañaba a 1 Tecparl (Ruiz de Alarcón 153). Nombre de Tezcatlipoca según Ser- 
na 317. Parece que es el nombre de la piedra de cal (Ruiz de Alarcón 158). Se encuentra en una 
estatuilla de piedra negra del Museo Nacional con escudo. bandera y tlachialoni, signos de Tez- 
catlipoca. Se celebraba la fiesta a este signo en el templo llamado Tolnahuac (Torquemada 11- 
155). Dia de la muerte de Huitzilopochtli (C. del Castillo. 69 y 92). Se encuentra en los atados 
de cañas que representan el siglo (Seler 11-876 y 877). 

35 Miquiztli. ¿Nombre de Mictecacihuatl? (Seler. Vaticano 293. 294). Nombre de Tezcatlipoca (Fé- 
jérvary 5. Seler, Comentario, 128), pero parece más Tonatiuh o Xochipilli. 

? Miquiztli. Junto con los días 9 Jrzcuintli y 9 Malinalli eran días propicios para los hechiceros 
(Serna 348). En realidad todos los días que llevan el numeral 9 eran de mal 
para los hechiceros. 

13 Miquiztli. Llamado Cozlajintox ó 13 Tox, que quiere decir 13 Muerte. Dios negro y con cuer- 
nos de los tzeltales (Núñez de la Vega. Preámbulo 32 y Watters, p. 54). Parece ser un dios de 
los muertos. 


a ventura y propicios 
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1 Mazatl. Nombre de los dioses creadores (Fray Gregorio García. capitulo Iv. p. 327). Nombre de 
los dioses creadores (Códice Vindobonensis, Rollo Selden y Fragmento Gómez de Orozco). En el 
tocado de Xolotl del Museo de Stutigart (Seler 111-392). En este día bajaban las Cihuateteo y es 
el nombre de una de ellas (Sahagún 1-311. Serna 317). Ver lo que se dice con J] Calli. Invocado 
junto con 2 Afazatl en la reconciliación con la tona (Ruiz de Alarcón 199). ¿Nombre de Xochi- 
quetzal? (Seler, Codex Vaticanus 294). 

Mazatl. invocado junto con 1 Mazatl en la reconciliación con la tona (Ruiz de Alarcón 199). 
Mazatl. Nombre de Htztlacoliuhqui (Códice Telleriano Remensis, folio 16 vto.). 

Mazatl. Dios compañero de 5 Ehecatl, 5 Mallinalli y 5 Ollin. Forma de Xolotl (Borgia 49-52. 
Seler 1-191). ¿Forma de Nanahuatzin? (Idem n--123). 

7 Mazail. En mixteco un dios llamado Guacozahua, que quiere decir 7 Venado, es el dios de Aca- 
tlan, compañero de 9 Movimiento llamado Yahaqui Quhu, “águila negra”. En el Vindobonensis 
anverso 4. y en el Lienzo de Zacatepec aparecen efectivamente juntos ambos dioses, 

Mazatl. ¿Nombre de Xolot1? (Scler. Vaticano 294). Nombre de Tepeyolohtli (Seler, Borgia 1-175) 
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Tochili. Nombre de Mayahuel (Códice Bolonia 21. Seler 1-347). Sería el nombre de Xiutecuhtli. 
Nombre del dios de la tierra Tlaltecuhdi. En la parte inferior de la estatua colosal de Coatlicue, 
Musco Nacional (Seler 1-792 y 843). En la base de la vasija de la Colección Bilimeck (Seler 
11-951). Dios de la tierra en el cerro Zapotitlan. Castillo de Teayo (Seler 11-425). Es el nombre 
de la tierra “el está tendido boca arriba” (Ruiz de Alarcón 153, 157, 162, 165, 178). En el año 
1 Tochtli, primero después del diluvio se creó la tierra y 4 hombres: Cuatemuc, Izcoatl, Izmalli 
y Tenezuchi (Historia de los mexicanos por sus pinturas, p. 234). En este año fue creada la tierra 
: (Telleriano Remensis, fol. 24). Nombre de Tlaltecuhtli en la base de la estatua que he llamado 
Yoloilicue del Museo Nacional. Invocado en la reconciliación con la tona (Ruiz de Alarcón 199), 
¿Signo de Mayahuel? (Seler, Borgia 1-301). Borgia 48. 
2 Tochtli. Ometochtli. Nombre del dios del pulque (Sahagún 1-311). Nombre del dios del pulque 
de Poza Larga, Papantla (Seler 11-542). Actualmente en el Museo Nacional. Procede de El An- 
tiguo, Tiahuatlan. Ver. Nombre del sacerdote mayor del dios del pulque llamado Ometochtli-To- 
natiuh (Torquemada 11-179 y 184). Ometochtli y yauhqueme, nombre del sacerdote del dios del 
vino (Torquemada 1-184). También menciona a los siguientes: Acalometochtli, Tlilhuaometoch- 
1li Nappatecuhtli, Cuauhtlapanqui Ometochtli. Nombre de Ixquitecatl, dios de los hechiceros (Ser- 


5 E A e ti mico pi 


El 
E 
E 
E 
É 
El 
ES 
El 
E 
; 


194 LOS CALENDARIOS PREHISPÁNICOS 


na 317-350). Invocado junto con / Tochili en la reconciliación con la tona (Ruiz de Alarcón 
199). Un año 2 Tochtli está en la cabeza colosal de Coyolxauhqui del Museo Nacional. 

5 Tochili. Dios de los Amantecas (Sahagún 11-390). ¿Tercero de los cinco dioses del sur? Corres- 
ponde al oeste. ¿Dios del pulque? (Seler, Vaticano 310, 311). Ver lo que se dice con 5 Cuetzpallin. 

7 Tochili. Otro nombre de Coatlicuc. "Estatua del Museo Nacional. 

10. Tochtli. Aparece su nombre en la columna 17 W del Templo de los Guerreros en Chichén Itzá 
como el nombre de un guerrero o de un dios (The Temple of the Warriors, tomo 11, lámina 59). 

12 Tochtli. En el año 12 Tochtli nacen los dioses hijos de la pareja divina (Historia de los mexicanos 
por sus pinturas, 229 y 233). Día de la 6* trecena (Borgia 66: Vaticano B, 54). Parece conectado 
con el dios viejo de la luna. 


1 Atl. Nombre de Chalchiuhtlicue (Sahagún 1-116 y 349, Serna 317. Laud 25). Parece personificar 
el agua (Ruiz de Alarcón 158 y 159). Invocado en la reconciliactón con la tona (Ruiz de Alarcón 
199). Nombre mágico de la madera. según Ruiz de Alarcón; del báculo del caminante (153). In- 
vocado al cortar árboles (156-158). Aplicado al poste de la red de cazar pájaros (159) o venados 
(164), Nombre del arco (166). Nombre de la pala para trasplantar magueyes (174), de la coa 
para sembrar (176) y de las tablas para entablar el muslo (12). Nombre de Xochiquetzal (Fé. 
Jérvary 8. Seler 69). Asociado con el guerrero muerto (Féjérvary 11D). 

Atl. Invocado junto con 1 At! en la reconciliación con la tona (Ruiz de Alarcón 199). Se llama- 

ban omatl las mantas de los hombres que estaban en guerra (Tezozomoc, Crónica mexicana 539). 

3 6 4 Atl. Nombre de un dios disfrazado de búho que mata a una serpiente (Laud 5). 

4 Atl. Nombre del Sol (Telleriano Remensis, folio 12 vto.). Este nombre como otros que señal;- 
mos, creemos que son los nombres de los dioses, pues así aparecen los de 9 Ehecatl y 8 Ocelo!! 
en los que el comentarista dice: “Adonde quiera que aquí o en todo este calendario hubiera dos 

| manos señaladas, se celebra la fiesta... y donde estuviere una es ayuno.” Este día terminó el Sol 

de Agua. Atonatiuh. (“Calendario Azteca”. “Piedra de los soles”. Leyenda de los soles, etcétera). 
8 Atl. ¿Nombre de Chalchiuhtlicue? (Laud 25). 
| 10 Atl. Nombre mágico del atzintzintli o grano que se comía en el sol de agua. y día de la destruc- 


Mo 


ción por el agua. según el Códice Ríos. 


1 Tizcuintli. Nombre de Xiutecuhtli (Sahagún 1-116 y 343). Corresponde a Xiutecuhtli o Tlaxicteu- 
| tica, “cuyo vientre está lleno de tierra” (Serna 317). Nombre de Xipe (Borbónico, lámina x1v y 
Tonalamatl de Aubin, p. 14). ¿Nombre de una diosa vieja? (Laud 26). 
3 Itzcuintli. ¿Nombre de Xintecuhtli? (Seler. Vaticano 157). Nombre de liztapaltotec (Telleriano 
: Remensis, folio 23 vto.). 
3 Itzcuintli. Nombre de Mictlantecuhtli (Sahagún 1-322. Serna 317). 
9 Itzcuintli. Diosa de los Japidarios (Sahagún 11-387). Nombre de Chantico (Vaticano A, fol. 18, 
| verso). Nombre de Chantico o Quaxolotl, porque ese día cae enla 18* trecena que ella preside: 
se transformó en lobo: compañera de 1 Cipactli (Borbónico xv. Troncoso 76). Nombre de 
Chantico o Quaxolotl, el comentarista dice: “llamábase 9 Perros de su nacimiento” (Telleriano 
Remensis, folio 21 vto.). Nombre de Chantico (Ríos, folio 30 vto.). “Este día 9 Perros era apli- 
cado a los hechiceros que eran los que se transfiguraban en otras cosas como animales o culebras 
e y otras cosas semejantes.” Día propicio para hechiceros junto con 9 Miquiztli (Serna 348). 
13 Itzcuintli. Nombre de Tlahuizcalpantecuhtli (Seler. Borgia 1-255). 


1 Ozomatli. Nombre de una de las Cihuapipiltin. En este día descendían (Sahagún 1-115 y 341. 
Serna 317). A pesar de eso Sahagún dice que era día de buena fortuna (Sahagún 1-115 y 341). 
Véase lo que se dice con 1 Calli. Borgia 48. 
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“En el tocado del Xolotl del Museo de Stuttgart (Seler 111-392). 

2 Ozomatli. Día en el que hacen banquete los mercaderes (Seler 11-378). 

3 Ozomatli. Nombre de una escultura de piedra del Museo Nacional que representa a la diosa Chal- 
chiutlicue o a la Chicomecoatl (Catálogo 24-21). 

6 Ozomatli. Nombre de Teccistecatl (Telleriano Remensis p. 13). Fecha de día en el calendario 
azteca (Beyer. Calendario). Se hacían en este día los bautizos (Códice Ríos, folio 21 vto.). 

$ Ozomatli. Dios cuya fiesta se celebraba en Xocotlhuetzi. en Matatlán (Olmos. p. 211). Dios de 
la luna (Seler, Borgia 11-229). 

9 Ozomatli. En el tocado de Xolotl del Museo de Stutígart (Seler 111-392). Nombre de Itzpapalot! 


(Telleriano Remensis, folio 19). Dios de Culhuacan junto con Toci y Xochiquetzal (Anales de Cu- 
auhtitlan, p. 29). 


12 Ozomatli. Nombre de Huehuecoyotl (Telleriano Remensis, folio 11) 


Veis 


1 Malinalli, Nombre de la tierra (Ruiz 160, 162 y 165). Tetzauhteotl. Dios del infortunio (Serna 
352). 

5 Malinalli. En este dia hacían fiesta en el templo llamado así a los dioses 5 Malinalli y Topan- 
tlacaqui y también hacían fiesta al signo (sic) Xochilhuitl (Sahagún 1-226). ¿Según Seler es el 
quinto de los cinco dioses del sur?: denota la región inferior. (Vaticano 311). ¿Dios del maíz? 
Compañero de 5 Ehecatl, 5 Mazarl y 3 Ollin. ¿Forma de Xolotl? (Borgia 49-52. Seler 1-19]). 
¿Una de las formas de las cinco ahuiteteo? (Idem 11-76-97) ¿y de Nanahuatzin? (Zdem n-123) 
Ver lo que se dice con 3 Cuetzpallin. 

7 Malinalli. Nombre de la semilla que comían Jos hombres en el sol de tigre (Leyenda de los So- 
les 27). 

8 Malinalli. Nombre de Coatlicue en la estatua femenina de Tehuacan. Museo Nacional (Seler 1- 
789). Nombre de Chalchiutlicue en la parte posterior de una máscara de diorita del Museo Na- 
cional (Caso, 1950). 

9 Malinalli. Día propicio a los hechiceros junto con 9 Jizcuintli y 9 Miquiztli (Serna 348). Nom- 
bre probable de Tlazolteotl. Códices mixtecos. 
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1 Acatl. Nombre de Quetzalcoatl (Sahagún 1-319. Códice Bolonia 22, Códice Tell. folio 14 verso. 
Seler 1-347). Nombre de Tepeyolohtli. Caja de piedra de Hackman (Seler 11-732). Nombre de 
Tlahuizcalpantecuhtli o el planeta Venus (Borgia 71). Corresponde a Quetzalcoatl (Serna 317). 
En el año 1 Acatl, 14 después del diluvio, los dioses hacían la Guerra Sagrada hasta el año 3 
Calli, y crea Tezcatlipoca 400 hombres y 5 mujeres como víctimas. Los hombres sólo vivieron 
4 años, mueren en 4 Tochili (Historia de los mexicanos por sus pinturas, p. 235). En el año / 
Ácatl, 66 después del diluvio, Camaxtli pierde el venado de dos cabezas, que es la diosa Quilaz- 
tli, en una guerra contra los chichimecas. que se lo quitan. Lo pierde por haber pecado, pues 
tuvo relaciones con una parienta de Tezcatlipoca, que descendia de las 5 mujeres creadas en el 
año 1 Acatl, hacia 52 años. De esta mujer nació Ce Acatl en este año, y fue el primer rey de Tu- 
la (Historia de los mexicanos p. 237). Topiltzin Quetzalcoatl muere en este día y se hacía gran 
fiesta en Cholula cada 52 años (Códice Telleriano Remensis, folio 10. Códice Ríos, folio 16). Era 

E signo que correspondía a los inguietos y ladrones; llevaban su imagen para robar (Torquemada 

4 1-576-77). 

2 Acatl. Signo de Tezcatlipoca (Sahagún 1-115 y 329). Corresponde a Tezcatlipoca (Serna 317). 
En este año Tezcatlipoca se vuelve Mixcoatl e inventa el fuego (Historia de los mexicanos, p. 234). 
En este año, 54 después del diluvio, hace Camaxtli fiesta al cielo encendiendo muchos fuegos 
(Historia de los mexicanos, p. 237). En el año 2 Acarl, 106 después del diluvio, muere Ce Acatl 
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Quetzalcoatl, primer rey de Tula, que vive 32 años. En este año fue creado el cielo ¡Telleriano 
Remensis, folio 24). Sacrificaban en este día en el Tezcatlachco al dios Huitznahuatl, y jugaban 
a la pelota los señores, donde había un tzompanili en el que se espetaban las cabezas de los sacri. 
ficados Hamados Omacatzitzin (Torquemada 11-151). Mataban esclavos en este día en el Juego 
de Pelota llamado Tezcatlachco (Sahagún 1-223). Dios de los convites (Torquemada 11-58 y 240). 
Nombre de Yayauhqui Tezcatlipoca (Códice Bolonia 30 y Seler 1-347). Nombre de Xipc Totec, 
(Saville. p. 151). Entre los mixtecas la Luna se llamaba Yvacaa huiyu, “Señor 2 Caña” (Alva- 
rado. folio 139 vto.). Monolito en el Museo Nacional. (Nicholson). Nombre de Tezcatlipoca. 
(Nuttall, 14). 
Ácatl. Nombre del fuego “Notatzin, Nonantzin” (Ruiz de Alarcón 158, 168. 212 215, 191). En 
una Xiuhcoatl del Museo Nacional (Seler 11-897). En este día hacen la elección de Señores (Sa- 
hagún 1-116). Nombre de Tlahuizcalpantecuhtli (Ruiz 191. Féjérvary 13. Seler 70. 71). Todos 
los números 4 son dichosos porque pertenecen a Tlahuizcalpantecuhtli, Citlallicue. Tonatiuh y 
Tonacatecuhtli (Serna 317). Comparar esto con lo que dice Sahagún de los números 10. 11, 12 
y 13 (Sahagún 1-329.) 

Nombre del fuego (Serna 367). Tonalamatl de Aubin (p. 9). Falta el signo Caña. En el dia 
4 Caña daban la dignidad a los príncipes del pueblo (Códice Ríos, folio 26 vto.). 
Acatl. Nombre de Chalchiutotolin (Telleriano 20 reverso). 
Acatl. Nombre de Tlazoiteotl (Borgia 48). denota el oeste (Seler. Faticano 313). Centeotl nace 
en el año 6 Acatl (Historia de los mexicanos, p. 235). Nombre de un dios llamado Chicoaciagat. 
compañero de la diosa Chalchiutlicue amada Chalchitguegue (Oviedo, vol. tv. p. 40-11). ¿Forma 
de Tlazolteotl? (Seler, Borgia 1-81). 
Acatl. Nombre de Chictlapanqui-Tezcatlipoca (Códice Bolonia 31. Seler 1-347). Nombres de Quet- 
zalcoatl o Tlaloc, cabeza de piedra. Colección Uhde. (Seler 11-450). Nombre de la luna. His- 
toria de los reinos de Culhuacán (Lehmann). Dia del nacimiento de Topiltzin-Quetzalcoail y 
fiesta en Cholula cada 52 años (Códice Telleriano Remensis. fol. 10. Códice Rios, fol. 16). Parece 
el nombre del rey Ahuizotl o el día de su muerte, según una caja de piedra en la que está el glifo 
del rey y el signo 7 Acatl (Seler 14-517). Dia de la inauguración del Templo Mayor (caso. 1932). 
Acatl, ¿Nombre de la Luna? o de una diosa de la tierra (Códice Bolonia 25. Seler 1-347). Cuarta 
de las cinco formas de Tlazolteoil. denota el sur (Seler, Vaticano 313). Borgia 48, En el año 
8 Acatl, día 7 Acatl, último de Punquetzaliztli, se inauguró el Templo Mayor (caso. 1932). 
Acatl. Nombre de Tlazolteotl (Sahagún 1-338. Borgia 47. Códice Bolonia 26. Seler 1-347). Co- 
rresponde a Tlazolteotl y es infeliz (Serna 317). Nombre de Tlazolteotl (Féjérvary 17-11. Seler 86). 
Nombre de la medicina llamada coanenepilli (Ruiz 216). Nombre de los sacerdotes del Templo 
Mayor. (Torquemada 11-183). 
Acatl. Nombre de Coatlicue en la estatua colosal del Museo Nacional. Nombre de Yolotlicue. 
Museo Nacional. En una estatua semidestruida probablemente de Coatlicue en el Museo Nacio- 
nal (Catálogo 24-104). : 
Ácat!. Nombre del sol según el calendario azteca (Caso, 1927). En este año 13 Acatl, 26" des- 
pués del diluvio, Quetzalcoatl arroja a su hijo a la hoguera y sale hecho sol y Tlaloc arroja a su 
hijo y sale hecho luna (Historia de los mexicanos, p. 236). 


Ocelotl. Nombre de Tlatlauhqui-Tezcatlipoca o Xipe (Códice Bolonia 29. Seler 1-347). Junto con 
los atributos de Xipe en la “Piedra del Chimalli” en Cuernavaca (Seler 11-165). Nombre de Quet- 
zalcoat]. Relieves de Huilozintla (Seler 11-514). Invocado en el conjuro para sangrar (Ruiz 207), 
¿Nombre de Tlazolteot1? (Seler, Borgia, 1-217). 
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Ocelotl. Nombre de un personaje que trae una ofrenda ante 10 C. uetzpallin. En un vaso del Mu- 
seo de Historia Natural de Viena (Furhmann. Mexiko, 1922, lámina 85). 

Ocelotl. Nombre del día en el que terminó el “sol de tigre” u Ocelotonatiuh. “Calendario Azte- 
ca”, “piedra de los soles”, Leyenda de los Soles, etcétera. 

Ocelotl. Dios de los amantecas (Sahagún 1-390). 

Ocelot. Nombre mágico del calabazo (Ruiz 160). 

Ocelot!. Dia del nacimiento del Tepeyolohtli (Telleriano Remensis, fol. 9 vto.). 

Ocelotl. Nombre de Tlaloc (Códice Bolonia 23. Seler 1-347). 

Ocelotl. Diosa, probablemente una forma de Coatlicue. Estatua colosal en el Museo Nacional 
de Antropología (Catálogo 24-210). 


Cuauhili. Nombre de una de las Cihuateteo o Cihuapipiltin (Sahagún 1-353). Nombre de Xolotl 
como tzitzimitl. Estatua del Museo de Stutigart (Seler 11-392). Nombre Ye Xochiquetzal (Tello 
riano Remensis, folio 22 vto.). Nombre de Mayahuel (Borgia 48. Seler. Vaticano 313), Borgia 48. 
Ver lo que se dice con 1 Calli. 

Cuauhtli. Nombre de Xipe o Tlatlauhqui Tezcatlipoca (Borbónico, lámina 14). 

Cuauhtli, ¿Denota el cielo? (Seler, Vaticano 74). 

Cuauhtli. Nombre mágico de las pepitas de calabaza (Ruiz de Alarcón 177). Día dedicado a la 
luna (Códice Telleriano Remensis, folio 21). Las mujeres se sacrificaban en este día (Ríos 29 vto.). 
Cuauhtli. ¿Nombre de Xipe? (Tonalamatl de Aubin 14), 

Cuauhtli. Nombre de Cihuacoatl (Sahagún v-122, Garibay, p. 16). 


Cozcacuauhtli. Signo de viejos (Sahagún 1-348. Serna 317). 

Cozcacuauhili, ¿Según Seler es el segundo de los cinco dioses del sur?, pero denota el norte (Va- 
ticano, 310). ¿Una de las cinco auiteteo? (Seler, Borgia 1-76, 97). Ver lo que se dice en 5 Cuetz- 
pallin, 


Ollin. Nombre de Xolotl (Códice Bolonia 24. Seler 1-347). ¿Diosa del maíz? (Féjérvary 11. Seler 
68). 

Ollin, Nombre del Quinto Sol. “Calendario Azteca”. “Piedra de los Soles”. Levenda de los Soles 
(Beyer, Caso. 1927. Borgia 71. Seler 111-350). Nombre de Xipe. Tlatlauhqui Tezcatlipoca (Bor- 
bónico 14. Tonal. de Aubin, 14). Nombre de Xolotl (Vaticano B. 64). Día en que desaparece 
Quetzalcoatl en el Mar Rojo (Rios 14 vto.). 

Ollin. ¿Chalchiuhtotolin? (Seler, Vaticano, 293--94). Compañero de 5 Ehecatl, 5 Mazatl y 3 Ma- 
linalli (Borgia 49-52. Seler 1191). ¿Forma de Nanahuatzin? (Idem 1-123). 

Ollin, En mixteco se llama Yahaqui cuhu, “águila”, compañero de Guacozahua que significa 7 Ve- 
nado (Vind. anverso 4. Lienzo de Zacatepec y Relación de Acatlan). 


Tecpatl. Nombre de Huitzilopochtli y de Camaxtli (Sahagún 1-115 y 339. Serna 317 y 353). Sacer- 
dote de Yaotl (Ríos 153 y 154). Invocado en la reconciliación de la tona (Ruiz de A. 199). En 
este día nace Huitzilopochtli en el año 2 Acarl (León y Gama. p. 20). En el año / Tecpatl, 27 
después del diluvio, Camaxtli crea 4 hombres y una mujer para que haya guerra sagrada, pero 
caen al agua y se vuelven al cielo sin que haya guerra (Historia de los mexicanos, p. 236). En el 
año 1 Tecparl, 131 después del diluvio, principian los mexicanos su peregrinación saliendo de 
Azitlán (Historia de los mexicanos, p. 238). En este año fueron creados los animales (Telleriano 
Remensis, fol. 24). Día para castrar los magueyes. (Joyce 156). Invocado junto con 2 Pedernal 
en la reconciliación con la tona (Ruiz 199). 

Tecpatl. Invocado junto con / Pedernal en la reconciliación con la tona (Ruiz de Alarcón 199). 
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Tecpatl. Nombre de Tecciztecatl o la luna (Leyenda de los Soles, p. 31). Nombre de Mixcoatl. 
Cerro de la Campana, Acatlan (Seler y-] 36). Nombre calendárico de Xochiquetzal (Seler v-188). 
Nombre de Tlazolteotl (Seler, Vaticano 313, Borgia 47). En el año 4 Tecparl, 43: después del 
diluvio, cayó del cielo un venado con dos cabezas que es la diosa Quilaztli de Tlahuac y los de 
esta ciudad le dieron de comer cuatro años conejos, colibrís y mariposas hasta el año 8 Tecpatl 
en que le sirvió a Camaxtli de talismán para la guerra (Historia de los mexicanos, p. 237). Pintu- 
ras de Mitla. Hueso de Frisel, 

Tecpatl. Corresponde a Chicomecoatl (Serna 317). Es el nombre de lo que comían los hombres 
en el sol de lluvia. Probablemente es el nombre del reocentli (Leyenda de los Soles). Era día 
afortunado por corresponder a la diosa de los mantenimientos (Sahagún 1-330 y m-266). 
Tecpatl. Nombre de la guacamaya que fue la autora de que se quebrara el hueso que trajo Quet- 
zalcoatl del infierno. Era la mujer de Tlaloc o Tlaloccihuatl (Ruiz 213). Nombre del maguey. 
Por eso el nombre 8 Tecpat! en el borde superior del vaso de Bilimeck. Representación de esta 
fecha (Seler 11-922). 

Tecpatl, En el año 10 Tecpatl, 23* después del diluvio, muere Xochiquetzal en la guerra. Fue la 
primera que murió y la más esforzada; fue la primera mujer de Piltzintecuhtli, hijo del primer 
hombre (Historia de los mexicanos, p. 235). 

Tecpatl. Nombre del dios de la tierra o de la muerte (Seler, Vaticano 294; Ruiz 174-175). En 
el año $ Tecpatl, 47 después del diluvio, hizo la guerra Camaxtli llevando como talismán a Qui- 
laztli. el venado de dos cabezas (Historia de los mexicanos, p. 237). 


Quiahuitl. Nombre de una de las Cihuapipiltin o Cihuateteo (Sahagún 1-330 y 111-266). Está en el 
tocado de Xolotl del Museo de Stuttgart (Seler 11-392). Fecha en el “calendario azteca”. cuya 
interpretación es dudosa (Beyer). Nombre de llamatecuhili (Féjérvary 7. Seler 63). Borgia 47. 
Ver lo que se dice con 1 Cadli, 

Quiahuirl. Día en el que terminó el “Sol de lluvia o de fuego” Quiauhronatiuh (“Calendario Az- 
teca”. “piedra de los soles”, “Leyenda de los Soles”. Beyer. calendario. etcétera.) 

Quiahuitl, Delante de este dios mataban a los espías (Seler 1-198). 

Quiahuitl, Hermano de Yacatecuhtli (Sahagún 1-32, 44, 64, 72, v-190). Sacerdote llamado 
Chiconquiahuitl Poctlan, hermano de Yacatecuhtli (Sahagún 1-240). Su manta está en el Códice 
Magliabechi (Seler n-70 y 72). Era ayudante de Pochtlan Teohua. sacerdote de Yacatecuhtli (Sa- 
hagún 1-240). Se llamaba también Chalmecacihuatl y tra compañero de Axomucuil. Naexitl, Co- 
chimetl y Yacapitzahuatl. dioses de los mercaderes, pero el mismo Sahagún los designa como dios 
y diosa (Sahagún, p. 64). ¿Nombre de Chalchiutlicue? (Telleriano Remensis, folio 12. Ver Seler. 
Sahagún v-190). 

Quiahuitl. Nombre de Tlaloc. Ídolo de la Pirámide de Cholula (Rojas). 


Xochitl. Nombre de Centeotl (Serna 351). Nace en este día en Tamoanchan o Chalchimichua- 
can, de la diosa Tlazolteot] (Sahagún v-134). Al principiar este día mataban cautivos en el templo 
llamado Chicomecatl (¿7 Ehecatl?) (Sahagún 1-223). También mataban cautivos en el templo de 
la diosa Quaxolotl Chantico (Sahagún 1-223) y en el templo de Tetlanma. (Torquemada 11-151). 
Día de los principales y señores, cantores y guerreros. En este día hacían fiesta los señores (Sa- 
hagún 1-113 y 318). Nombre de la pareja creadora entre los quichés. Hun Ahpu Vuch y Hun 
Ahpu Utiu 1 for, “tlacuache” y 1 flor “coyote” (Popol Vuh). En el año 1 Tochili, en el día 
1 Xochitl nacía una rosa que luego se secaba (Códice Telleriano Remensis, folio 10 vto.). ¿Nom- 
bre del Sol? (Seler, Borgia 11-285). Nombre de Xochipilli (Féjérvary 7. Seler 63) 
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Xochitl. Dia para hacer banquete de mercaderes (Sahagún 11-377). En una placa de piedra en- 
contrada en las excavaciones del Templo Mayor (Seler 11-872). Este nombre se da en la Relación 
de Meztitlan para el 20” día. 

Xochitl. Nombre de lo que comían los hombres en el 4: Sol o Sol de Agua. Parece el nombre 
mágico del atzintzintli o del teocentli, 

Xochitl. Nombre del dios del verano, del juego y del amor. Nombre de Xolotl (Telleriano Re- 
mensis, Íol. 19 vto.). Nombre de la diosa de las flores (Historia de los mexicanos por sus Pinturas, 
etcétera. Serna 346, Sahagún v-178). ¿Cuarto de los cinco dioses del sur? Denota el sur (Seler, 
Vaticano 311). Ver lo que se dice con 5 Cuetzpallin. ¿Forma de las auiteteo? (Seler. Borgia 1- 
76. 97). ¿Forma de Huehuecoyotl? (Idem. 1-98). 

Xochitl. ¿Nombre del So]? (Leyenda de los Soles, p. 15). 

Xochitl. Nombre del sol (Troncoso. Leyenda de los Soles, p. 30). Dios'o diosa de los pintores 
y de las tejedoras (Sahagún 1-112 y 309). Nombre de Tonacatecuhtli [Códice Ríos, folio 12, verso). 
Nombre de Coatlicue Mocivaquetzqui, estatua del Museo Nacional (Seler 11-845). Inventor del 
pincel y dios de los pintores (Serna 350). Nombre de Pilizintecuhúli (Ruiz 222). Nombre mágico 
del venado (Ruiz 162. 163, 164, 165, 222). 

Xochitl. Dios de la guerra de Huaxtepec, Mor., llamado Marlacsuchil y que parece compañero 
de la diosa Ichpuchiteguicaztle o “mujer moza" (Palacios. 1930). Estos dos nombres se siguen en 
el tonalpohualli, 
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UN CUAUHXICALLI DEL DIOS DE LA MUERTE * 


A principios del año de 1940, ingresó al Musco Nacional, por donación que hizo la familia Isita. un 
interesante monolito que quedó catalogado con el número 24-1362. Fue encontrado en los cimientos. 
de la casa número 103 de la calle de Donceles en esta ciudad. en su colindancia con el número 105 de 
la misma calle, 

Las dimensiones del monolito se pueden ver en la figura 1. en la que pueden verse la forma y. en 
virtud de una rotura en una de las caras. la parte superior hundida. que sugiere el probable uso de 
la pieza. Es de basalto gris oscuro, y seguramente fue tallada por escultores indígenas en la ciudad 
de México, * 

Son abundantes los monolitos de forma cúbica o cilíndrica que se han encontrado en el subsuelo 
de la ciudad y que se conocen con el nombre de cuauhxicallis, o “jicaras del águila”, porque servían 
para depositar en su interior la ofrenda de corazones humanos. La parte superior de la pieza que co- 
mentamos, ligeramente hundida, sugiere que sirvió para depositar algo en ella, y que probablemente 
esta ofrenda fueron corazones, parece desprenderse de las representaciones que decoran las caras la- 
terales del monolito, Otros cuauhxicallis, también de forma sensiblemente cúbica. tienen el mismo 
hundimiento en la parte superior. 

El cuauhxicalli que comentamos estuvo dedicado a Mictlantecuhili, dios de los muertos. 0 a una 
de las deidades que estaban asociadas con él en el dominio de las regiones infernales, como lo de- 
muestran los relieves que decoran las cuatro caras laterales del monolito. En la cara que aparece en 
la lámina 1 está representada, volando hacia abajo, un ave que es fácil de caracterizar por los círcu- 
los de plumas pequeñas y rígidas que rodean sus ojos, así como por las otras plumas que aparecen 
en la parte inferior de la cabeza, abajo del pico. Se trata indudablemente de un búho. que los mexi- 
canos llamaban tecolotl, de donde deriva nuestro mexicanismo “tecolote”. 

Sabemos que esta ave nocturna era para los mexicanos, como para otros muchos pueblos de la 
tierra, considerada como el representante del dios de los muertos, y su canto. asociado a la oscuridad, 
aparecía como lúgubre presagio para todo aquel que lo escuchara. 

Que se trata del búho concebido no en su forma naturalista. sino en sus relaciones con la deidad 
de los infiernos, lo demuestran dos adornos que tiene sobre la cabeza: uno de ellos es una roseta de 
papel plegado que los mexicanos llamaban cuexcochtechimalli, y es característica de Mictlantecuhtli 
y las otras deidades asociadas con él. ó 

También característica de cste dios es la faja de papel blanco que, pasando por encima de un hom- 
bro, se anudaba abajo del sobaco de los bultos de los muertos; se llamaba amaneapalli y, como su 
nombre lo indica, era hecha de papel de color blanco. 

El búho lleva entre sus garras un objeto que probablemente representa el hígado de una persona 
muerta. Ya Beyer ha identificado este objeto en el jeroglífico de Tlacaelel (figura 1) y se puede ver la 
semejanza con el que lleva entre sus garras el búho en la lámina 1. 

Probablemente un objeto semejante llevaba en la otra garra, pero aquí la rotura de la piedra nos 
impide determinar su forma, aunque quedan suficientes restos que indican que también algo existía 
entre las garras del ave. 


* Conferencia leída ante la Academia Nacional de Ciencias Antonio Alzate y publicada en el vol. 57 núms. 1-2 
en 1952. 
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lámina 1. Vista general 


Lámina 1. Cuauhxicalli de los soles 
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Figura 1. Glifo Bigado, según Beyer 


La lámina m representa otro de los lados de la piedra. Se ve en ella un extraño animal que sería 
muy dificil de identificar. si no tuviéramos en los códices y en los monolitos. representaciones del 
mismo. 

Se trata indudablemente de una araña, como puede verse en da figura 6. en la que aparece el jero- 
glifico de Xaltocan. que se descompone en XYalli arena, tocatl araña y an que indica lugar. Comparan- 
do ambas representaciones cs indudable que se trata de una araña. La parte en forma de discos con- 
céntricos decorada con cuatro esferas diametralmente Opuestas. que se ve atrás de la cola del animal. 
significa la tela del insecto: y los demás elementos que forman su cuerpo se pueden identificar si se les 


compara con las otras representaciones de la figura 2. principalmente con las que están esculpidas. 
le y d). 


Figura 2. Representaciones de arañas 


También la araña, como el búho, lleva un adorno de papel plegado, en este caso sobre la frente. por 
lo que tiene el nombre de ixcuatechimalli y el amaneapalli que se ve cruzado a la espalda del animal. 

Con dos de sus patas sostiene sendos corazones humanos, de uno de los cuales sale una corriente 
de sangre que lame el insecto. 

En la tercera cara está representado otro animal nocturno: el murciélago (lámina 1%). Su nariz 
está decorada con una especie de cuchillo de pedernal, que en este caso indica el apéndice nasal que 
es tan característico de los murciélagos. Sus alas están decoradas con símbolos de estrellas para indi- 
car que es un animal nocturno, y la cola transformada en un cuchillo de pedernal. Lleva el adorno 
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de papel plegado sobre la frente y el amaneapalli alrededor del cuello y en sus dos patas, dos corazo- 
nes humanos. 

Por último, en la cuarta cara del monolito, está esculpido un alacrán. Cuatro patas del insecto 
están representadas de forma cónica y anilladas; pero las otras cuatro, así como la cola, terminan 
en unas manos de sólo tres dedos, como característicamente se representa la figura de las pinzas del 
alacrán en los códices (lámina y). 

También el insecto lleva el disco y la banda de papel que hemos visto en los otros animales des- 
critos. 

En la cara inferior del monolito, es decir la que descansaba sobre la tierra, se encuentra la repre- 
sentación de la lámina v1. Alí se ve al dios de la tierra, el llamado Tlaltecuhtli, con todos los ador- 
nos con los que clásicamente aparece en las representaciones aztecas. Su conexión con la muerte 
está indicada porque tanto las ajorcas como los brazaletes llevan como broches pequeños cráneos. y 
también sostiene con las manos en alto, armadas de garras. dos cráneos humanos. 

Un disco central decorado con el símbolo del quinterno que, como vemos en la lámina vn, es 
una simplificación del jade o chalchihuitl; los tres objetos como plumas divididos por una línea lon- 
gitudinal y, en un lado, por una pequeña línca transversal. así como el maxtlarl que le cae entre las 
piernas. la máscara con una bigotera, semejante a la de Tlaloc y el tocado, son caracteristicas en 
las representaciones aztecas del dios de la tierra. Por ejemplo, en la lámina Van, reproducimos la parte 
inferior de la estatua de la diosa Coatlicue, semejante a la diosa que he llamado Yolotlicue 6 12 Acarl 
encontrada frente al Seminario en la ciudad de México. el Tlaltecuhtli representado en la parte inferior 
de esta estatua. es prácticamente igual al que está en la parte inferior del cuauhxicalli que comentamos. 


Figura 3. Detalle del tlaltecuhtli 


Los cuatro animales asociados con el dios de la muerte en el monolito. nos indican que se trata 
de un cuauhxicalli del culto a Mictlantecuhtli, o a alguna de las deidades asociadas con él. Arañas y 
alacranes son frecuentes entre el pelo encrespado del dios de la muerte y de la tierra. Véanse por 
ejemplo en la figura 3, entre el pelo del dios. una serpiente. la araña un ciempiés, una tarántula, otra 
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| Lámina 1. Inscripción en el forro de pergamino. 
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Figura 2a. Jeroglíficos de pueblos. 
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Figura 2b. Jeroglífico de pueblos, página 10, 
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También concuerda con este dato la crónica que Garcia Icazbalceta llamó Códice 


F ranciscano? 
pues dice: 


Ocho leguas más adelante de Xilotepec y casi veinte de México, está el tercero mon 


asterio que tiene la dicha pro- 
vincia de Xilorepec, y llámase Sant Mateo, y el pueblo "Guerchiapa.” 


En consecuencia el Códice fue redactado en la primera mitad del siglo xv 
ciscano de San Mateo de Hueychiapa, o en otomi: San Mateo Antamatzittzi. 


En el códice se emplea la misma ortografía que en la gramática de Cárceres, que fue probable- 
mente hecha en esta región y por un franciscano, 


1 en el convento fran- 


En la Biblioteca Nacional de México existe un extenso vocabulario manuscrito anónim 
gún parece, es del siglo xv11, y emplea la misma ortografía del Códice Otomi y del Arte de 


El nombre del autor del manuscrito nos ha sido conservado. pues en la vuelta de 1 
gamino (ldmina 1), se lee: 


O Que, se- 
Cdrceres. 
a pasta de per- 


Ziendo Por Berdad de Minombre 
Lo fíirme de ff. Felipe de Santiago 


y hay además una rúbrica nuy complicada. 

Al hacer el estudio completo y la traducción del códice, espero tener más detalles sobre este fray 
Felipe de Santiago, autor del manuscrito, pero por algunos detalles me parece que era indio otomí, y 
que escribía en presencia de antiguas pinturas y de los libros de registros de su convento. 

En el manuscrito me ha parecido ver dos letras y dos tintas diferentes, aunque casi la totalidad se 
debe a una sola mano que empleó una tinta que actualmente tiene un color café oscuro, : 


, . . . .o. . a 
Algunas correcciones, notas y el delineado de los dibujos se hicieron empleando una tinta más 
negra. 


Los anales del convento de San Mateo ocupan las cinco primeras páginas del manuscrito (lámina 


11), luego viene una página en blanco y después una foja en la que aparecen 12 jeroglíficos de pueblos 
y sus nombres en otomí ( figura 2). 


Los nombres de los pueblos que están en la parte superior de la foja por el anverso y el 


han desaparecido. pero el primer jeroglífico del anverso, es indudablemente Xilotepec: dos 
mazorcas tiernas de maíz sobre 


encontrar, son los siguientes: 


reverso, 


xilotes o 
un cerro. Los otros nombres con algunas traducciones que he podido 


Amamehe Ameyalco Antonichá 

Acaxoetza Amatzitzzi Hueychiapa 

Antomehe ; A : 
AtáxittzS Cuauhtitlan Andehe Atenco. 1 
Anttzecamaxoey. Antomeni 


Después de estos jeroglíficos viene una foja fragmentaria en la que se continúan los anales del 


convento por los años de 1629 a 1632, y después, las dos páginas más importantes del códice, pues 
contienen el calendario otomí (láminas 11 y 1V). 


Según la página 11, los días en el calendario otomí son los que van en la siguiente lista. He aña- 
dido algunas traducciones que he podido hacer, valiéndome de los vocabularios impresos, y de otro 
: que recogí en Huichapan. Pongo en la primera columna los días en otomí según el manuscrito; en 

| la 2: columna la palabra otomí semejante que he encontrado en los vocabularios y en la 3* columna 


su traducción. La 4* y 5* columnas están formadas por el calendario mexicano, para que se pueda 
ver la concordancia, 


| : 3 García Jcazbalceta, 1888-1891, tomo 1. p. 19, 
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CÓDICE OTOMi 


Antoqhuay* 

. Amadáhi 
Anegu 

. Anbotága 
Ancquévd 

. Anyarir Qt 
. Anphanixantochoe 
. Arnghua 

. Andehe 

. Anyoh 

. ÁAmatzcpáú 

. Ancháxttey 

. Anxithi 

. Anhimatzháni 
. Ángaxeni 

. Anthecha 

. Anquitzh?y 

. Anñcyaxi 

. Anveh 

. Andoeni 
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VOCABULARIOS 


Hua 

Ndahi, dají 
Na nfk, rangú 
Botga 

Queñá 
Anchávav 4ru 
Hocphani 
Qhua, Jud 
Dehe 

Yoo 

Tzihpá 

Ttey 

Xiti 

Zahié ? 

Xeni ? 

Ocha? 

Ohvrzi hay 
Yaxa ? 

Ye 

Deeni 


CASTELLANO MEXICANO 
Pescado Cipacrtli 
Aire Ehecarl 
Casa Calli 
Lagartija prieta Cuerzpallin 
Culebra Coatl 
Persona muerta Miguiztli 
Venado Mazatl 
Conejo Tochili 
Agua Átl 

Perro Yrzcuintli 
Mono zomatli 
Zacate Malinalli 
Carrizo (Caña) Ácatl 
Fiera Ocelot! 
Escudriñar Cuaululi 
Dios* Cozcacuanhtli 
Levantarse la tierra Ollin 
Uñas Tecpatl 
Lluvia Quiahuitl 
Flor ochitl 
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CASTELLANO 


Cocodrilo 
Aire 

Casa 
Lagartija 
Culebra 
Muerte 
Venado 
Conejo 
Agua 
Perro 
Mono 
Hierba 
Caña 
Tigre 
Águila 
Zopilote rey 
Temblor 
Pedernal 
Lluvia 
Flor 


Como vemos. la lista cmpieza con el día que entre los mexicanos corresponde al Cipacili, primer 
dia del tonalamatl; pero se han suprimido los números de l a 13 que en todos los otros calendarios 
indigenas que conocemos. acompañaban a los signos de los dias. 


El cronista hace coincidir el día Antoghuay. que corresponde al Cipacili, con el 1 de enero: se trata 
de un intento. de los muchos que hubo, para paner de acuerdo la cronología indigena con la cristiana. 
Después siguen los días del mes de febrero, pero aquí el cronista comete un error evidente, pues 
nos dice que al 31 de enero corresponde el día Amatzepa y después lo repite como primer día de fe- 


brero (véase lámina 111). 


En la página 13 del códice, aparece la segunda parte del calendario. o sea la lista de los meses. 

Aquí el cronista ha tratado de establecer una correlación entre tres calendarios: el otomí. el me- 
xicano y cl cristiano: pero además entre la columna de los meses europeos y los mexicanos. ha puesto 
otra serie, con los signos correspondientes del zodiaco. 


Al hacer las correcciones, con una tinta más negra. alguien puso a la izquierda de la primera co- 
lumna, otra en donde están traducidos al otomí los nombres de los signos del zodiaco: así tenemos: 
Ancándehe para el Acuario (dehe = agua): Amahriz por los Peces (hua == pescado): Amatinphani 
o antoro para el Tauro (phani = venado); Anfuná para Virgo (Innute = virgen). Anphanchayúy para 
Sagitario (phani = venado: ancháyay = persona). y el cronista lo traduce al nahuatl literalmente 
por tlacamagatl: hombre-venado. 
Indudablemente los nombres de los meses en otomí también corresponden con los mexicanos. co- 


mo podemos verlo en 4temoztli = Ancandehe, pero no he podido. con los vocabularios impresos, ha- 
cer una traducción de todos ellos. 


Notamos, en cambio, que faltan los 5 días demasiados o nemontemi, a pesar de que sabemos que 
existían en el calendario otomí. pues el padre Esteban García' dice: 


tuvieron estos indios cl año dividido en diez y ocho meses, cada mes de veinte días, que hacen número de tres- 
cientos sesenta días. y a Jos cinco que faltan para el cumplimiento de nuestro año Haman en la lengua otomi dupa 
(días muertos), y los mexicanos, días aciagos. siendo su primer día del año el 2 de febrero, por lo cual estos falsos 
sacerdotes cuidaban mucho de la fiesta de la Purificación, que ellos Hlaman la bendición de las candelas. 


% An según Cárceres. es una partícula que se antepone a les sustantivos en número singular. Az ] 
* En el calendario de Meztitlan, en vez de Cozcacuauhtli están las palabras Teorl y Tonal que significan dios y sol; 


en el calendario pirinda aparece la palabra Ynhiabi que significa so! y dia, según el Vocabulario de Busalengue. 
$ García, fray Esteban. 1918, p. 301. 
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Añadiendo el nombre de dupa (formado de aru == muerto y mapá = día) a los nombres de los 
meses que encontramos en la página 13 del códice. tenemos la siguiente lista: 


1, Anbue 10. AntangohmY 

2. Anthudoeni 11. Atizengotú 

3. Ambuoentáxi 12. Antángotú 

4. Anttzáyoh 13, Anbaxi 

5. Atzhétho 14. Anttzenboxegui 

6. Antítzhoni 15. Atamaxegui (Antáboxegui) 
7. Atzibiphi 16. Antzhoni 

8. Aneguoe oeni 17. AnthXxhmeé 

9. AnttzengohmYh 18. Áncándehe. 


Nemontemi Dupá 


Después de las páginas que contienen el calendario. las demás tienen pinturas jeroglificas acom- 
pañadas de extensas leyendas en otomí y de algunas notas en español y nahuatl. 

Las pinturas son de carácter histórico, y principian por el año cíclico 2 Acatl (1403) sobre el cual 
aparece el primer tacatecuhtli de México. Acamapiehili, amado en otomi Edánimitti anxithi. 

Terminan las pinturas en el año de 10 Teepatl (1528) en el que se señala la muerte de un cacique 
llamado Eyogua, y su jeroglífico es la cabeza de un cuadrúpedo, quizás un perro o coyote, 

Para dar una idea del estilo de esta parte del códice. he tomado una fotografía de la página 49 
(lámina y) y dos dibujos a la acuarela de las páginas 60 y 62 (láminas vi y vi. 

En la página 60 aparece el año cíclico 2 4catl (1507). último en el que celebraron los mexicanos la 
ceremonia del fuego nuevo. El acontecimiento se indica en el códice poniendo fondo negro al cua- 
drete del año 2 4catl y acompañándolo con una serpiente y una bandera. Hasta en la página 38 en 
que por un error el pintor puso 3 Acatl en vez de 2 Acatl, el cuadrete tiene fondo negro y arriba de 
él está la bandera. 

Junto a este año cíclico aparecen siempre en el códice dos leyendas. en castellano y nahuatl, que 
dicen lo mismo: *Eclipsi del Sol. Ecclipsado Sol." Nica oqualoc V to0natiih otlavaua. 

Leyendas que están de acuerdo con la concepción mexicana de que en un año 2 Aca! se había de 
acabar el sol. 

Estas breves notas servirán para dar a conocer a los americanistas la existencia del Códice Otomi 
y Su parte más notable: el calendario. 

Espero publicar todo el códice en el apéndice al tercer tomo de la Revista Mexicana de Estudios 
Históricos correspondiente al año próximo de 1929, 

Publicaré en la revista el texto otomí completo, y quizá también una traducción. con el vocabu- 
lario anónimo manuscrito que se conserva en la Biblioteca Nacional de México. 


Adiciones al Códice en Otomí 


Después que presentamos el anterior estudio al XXI Congreso Internacional de Americanistas, 
reunido en Nueva York en 1928, y fundados en esa publicación, se han hecho otros estudios para 
llegar a determinar el funcionamiento del calendario otomí. 

El primero lo hizo Soustelle.?” La interpretación que intentó de los nombres de los días otomís, 
coincidió en gran parte con la nuestra, exceptuando los siguientes: 


7 1937, Soustelle. J. “La Famille Otomi-Pame du Mexique Central”. Memoires Inst. d' Ethnologie XXVI. París, 
pp. 521-528. 


+ E 


> 


Lámina Va: Códice otomí, página 14 Lámina Vb: Códice otomí, página 49 


IS 


Lámina VI: Códice otomí, página 60 


Lámina WITT: 


Códice otomi, página 62 


CASO 


ha 

trey 
zacate 
NXeni 
escudirñar 
ocha 

dios 

Yaxa 


uñas 
1 


La primera palabra dok' way. “cuchillo de piedra” 
otomi. Las otras las consideramos mejores traducciones 
do anthecha que nos parece más conectada con Ocha. “d 
leotl i tonal, “su día de dios”. del calendario de Meztiúl 
te”. Por otra parte el término a oenj se ve que fue 
con los nombres originales. 

Soustelle hace notar que en ninguna parte se dice ( 
los días), que éstos tuvieran los coeficientes de l a 13 
tonalpolualli de 260 días. y que es dific 
por la ignorancia del autor. 

Sin embargo. como ya lo notó Carrasco, 
signos de los días sí eran acompañados por n 
manuscrito se acompaña el signo con su numeral. 

Como tendremos ocasión de repetirlo después, el 
estaba preocupado. sobre todo. por establecer una sincronología entre 
mí y el azteca. y para hacerlo no 
de enero debía corresponder siem 
uno de tantos intentos, de los muchos 
Hhualli confundiendo los dos periodos. 


Carrasco* acepta en general nuestras traducciones y 


COD. HUICHAPAN CARRASCO CASO SOUSTELELLE 
Anchaxttey yerba verde zacate yerba amarilla 
Anhmaizani mordedor fiera za morder, cate bestia feroz 
Anihycha (sic) de dios, guajolote dios guajolote 
ceni por Anthecha. 
Áneyaxi cuchillo de pedernal uñas silex 


Como ya dijimos, cuando dimos a conocer el Códice 
crito, Felipe de Santiago, que fue probablemente el cronist 


los calendarios otomí. 
y los mexicanos. otra 


$ 1950. Carrasco, P. Los Otomies. Publicación del Inst. de Historia, UNAM 1» 
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mexicano y cristiano y puso además, entre la columna de los meses cristianos 


columna con los nombres de los signos del zodiaco. Usó una tinta de color 
café oscuro. Después otro escriba corri 


en 4 columnas, quedó así: 


ds ON 
A 
7 
$ 
, 
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CÓDICE DE HUICHAPAN OTOMÍ MODERNO SEGÚN SOUSTELLA ESPAÑOL 
Antoqhuay dok' way cuchillo de piedra. 
Anchaxttey Kastey hierba amarilla. 
Angaxeni soni águila. 


Ambhecha a oeni xoni guajolote, 


Anevaxi dovasi pedernal, 


O e E A 


+ HO NOS parece que tenga relación con la palabra 
. 

que las que habíamos propuesto. exceptuan- 

los”, que Ja acerca al significado del término 

an. que con a oeni con el significado “puajolo- 

añadido después de que se habia hecho la lista 


en la página 11. donde están los nombres de 
. Como los aztecas. o que se hubiera usado el 
il decidir si se trata de un olvido o de una laguna explicable 
tenemos en el códice abundantes pruebas de que Jas 
umerales, pues cuando aparecen como años. en todo el 


autor de este códice. que escribía por 1632, 
el calendario cristiano, el oto- 
podía en esta parte poner los numerales. pues su tesis es que cl ]* 
pre con Antoghuay que corresponde con el Cipactli raexicano. Es 


que hubo. de principiar el año con el primer día del ¿onalpo- 


las de Soustelle. con las diferencias siguientes: 


de Huichapan, en la página 13 del manus- 
a, trató de establecer una correlación entre 


gió sus noticias, usando una tinta negra. La lista del primero 
Serie, núm. 15. México, pp. 168-195, 
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PLANETAS SIGNOS 
Enero Aquario XilNlomanalizali Ambuoetaxi XX 
Tlacaxipebualizuli Anthudoeni Xx 
Hebrero Picis Tocoztli Ambuocntaxi XX, XXI oras 
Marco Aries Huevtocozili Anttzayoni XX 
Tóxcatl Alu dos XX . 
Abril Tauro Etzalquializali Aneguoe oeni XX. XX] oras 
Mayo Geminis Tecuilhuitonili Anttzengohmu XX 
Hueytecuilhujtl Antangohmu xx 
Junio Cance Miccaylhuitontl Anttzegotu XX, XXI oras 
Julio León Huecymicaylhuitl Antangotu xx 
Ochpanizili Ambaxi XX 
Agosto Virgo Pachtontli Anttzeboxegui XX. XX! oras 
Setiembre Libra Huey pachili Antaboxegui XX 
Quechulli Antzkoni XX 
Octubre Scorpio Pantgrzalizoi Anthaxme XX. XXE oras 
Í Noviembre Sagitario Atemozili Ancandehe XX 
¿ Mzcalli Ambuoc XX 
Deziembre Capricornio Xuchilhuitl* Anthudoeni XX, XX! oras 


Como se ve en esta lista, hay un primer intento de ajustar el calendario anual otomí con el mexi- 
cano y el cristiano. El autor conocía bien los tres calendarios pero trataba de conseguir tres objetj- 
vos que creía muy importantes: 

1. Que los calendarios indigenas principiaran. como el cristiano, con el mes de enero. 
( 2: Hacer desaparecer los nemontemi o dupá, por el procedimiento de que 6 de los meses indige- 
nas tuvieran 20 dias de 24 horas. más otro de 21 horas. Esto da la siguiente fórmula: 


' 6 x 2l horas == 126 horas = 5 días =+ 6 horas. 
| 205 18:= 360'0as (6 2) hot. 0.365: Ghorás 


De este modo se conseguía que los calendarios otomí y mexicano se ajustaran al bisiesto. es decir 
al calendario juliano. 
| Á pesar de que este manuscrito se hizo por lo menos en 1632, al autor no parece haberle preocu- 
pado la reforma gregoriana. 
| La corrección a esta lista se hizo con una tinta más negra. Por una parte se hicieron tachaduras. 
| enmendaturas y adiciones y se hicieron traducciones al otomí y al español de los nombres de los sig- 
nos del zodiaco, 
Por otra parte, en una lista nueva, se mencionaron los portadores de los años, se estableció una 
| correspondencia distinta entre los meses otomíes y los cristianos, y se ignoraron totalmente los ne- 
montemi o dupá. Se marcó la duración de los meses cristianos. pero a pesar de que en varios renglo- 
nes se pusieron dos mescs indígenas, la duración se marcó de 20 días. aunque al final se dice en un 
renglón en el que se habla de Tula, que son 18 meses o fiestas. 
El que corrigió la primera parte puso Ancandehe entre los meses. pero se dio cuenta de que estaba 
también al final y lo testó; la confusión fue mayor pues llamó también Ancandehe a “Acuario”. 
Para nuestro propósito de reconstruir el calendario otomí no nos interesan las traducciones a este 
idioma y al español de los signos del zodiaco, algunas bastante pintorescas como traducir “Cáncer” 
por “camarone” o anmoy en otomí; pero sí son importantes las correcciones y adiciones que hizo 
| este segundo escriba a la lista primitiva. 
Al primer mes Ambuoetaxi le quitó taxi. 


* Sousielle, p. 526 y Kubler (Tovar Calendar p. 48) leyeron mal este mes como Xiuhilhuirl, como ya lo notó Ca- 
| : rrasco. Kubler no había leido la obra de este ultimo. 
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En el segundo simplemente hizo una corrección ortográfica. 


En el tercero volvió a quitar el taxi, 
En el cuarto Antzayoni, reforzó la - 


la silaba final ní. 


En el quinto parece que sólo reforzó el fin 


tatzoni. 


Después del sexto entre 
Por último. frene a 


Los nombres de estos meses han sido traducidos 
y Su correspondencia con los meses mexicanos nos P 
esta última versión. pues la primera es muy errónea ya que 
continuación esta lista. con la correspondencia con los me 


telle y Carrasco. 
OTOMÍES 


AÁmbue 


Anthudoeni 
Ambuventaxi 
Ántizavoh 


Atzhotho 
Antatzhoni 
Atzibiphi 
AÁneguoeni 
Ántizengolonuh 
Antangohmuh 
Anttzengotu 
Ántangotu 
Ambaxi 
Ántizenboxegui 
Atamaxegui 
Antzhoni 
Anthaxme 
Ancandehe 


siguiente: 
31. Enero 
28. Hebrero 
31. Marco 


30. Abril 
31. Mayo 
30. Junio 
31. Julio 
31. Agosto 


30. Setiembre 
31. Octubre 
3 


0. Noviembre 


31. Deziembre 


MEXICANOS 


Tit CTitid-Izcadi) 


Xochilhuitl (Izcalli) 
Xilomanizúi 
Tlacaxipehualizali 


Tozoztontli 
Hueytozoztli 
Tepopochuilizali 
Etzalcualiztli 
Tecuilhuitontli 
Hueytecuilhuitl 
Miccailhuitontli 
Heymiccailhuitl 
Ochpanizili 
Pachtontli 
Hueypachili 
Quecho!lli 
Panquetzaliztli 
Atemoztli 


Áubue, Anthudoeni 
--- Anbuoentaxi 


- Antatzoni . 
=> Átzibiphi, Aneguocni 


Anttzengobmuh......... 


- Antangohmu, Attzengotu 
Antangotu 
Anbaxi 


- Antizayoh. Atzhotho .... 
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pero dejó el error del primer escriba que repitió este mes, 
y la y, puso un acento circunflejo sobre la segunda a y tachó 


al. paro entrerrenglonó el nombre del mes anterior 4n- 


rrenglonó un mes que no habia puesto el primer escriba A1zibiphi. 
los meses décimo y undécimo, Ántzcg 
hmu, indicando que, según él, allí deberían ir los me 

Más que estas correcciones nos interesa ] 
18 meses otomíes: es la 


otú y Antangotu, puso la indicación P. 
ses ÁAntzerngolumu y Antangohmna. 
a segunda lista que nos da en orden los nombres de los 


0 
20 


E 20 
SA 20 
putas 20 
Da 20 

20 
e 20 
ia 20 


Antizenboxegui. Atama xcgu.. 20 


- Antzhoni 


SIGNIFICADO 


Encogido o arrugado 


Fiesta de Flores. 
Ofrenda de jilotes. 
Desollamiento de hombres 


Pequeña velada 

Gran velada 

Sahumerio 

Comida de maiz y frijol. 
Pequeña fiesta de los señores 
Gran fiesta de los señores 
Pequeña fiesta de muertos 
Gran fiesta de muertos 
Barrimiento 

Pequeña fiesta del “heno”. 
Gran fiesta del “heno” 


- Flamenco 


Levantamiento de banderas 
Baja el agua 


ds 20 
20 


] 8 ncayoh. 


por Soustelle y Carrasco en las obras citadas 
ermite ordenarlos de acuerdo. sobre todo con 
se repiten dos de los meses. Ponemos a 
ses mexicanos y las traducciones de Sous- 


SOUSTELLE (8) CARRASCO (CARR) 


Crecimiento (Carr) 

Viejo (Caso) 

Siembra de flores (Carr) 
Crecimiento de jilores (Carr) 
Perro tzavo (S) 

Desollamiento de perros (Carr) 
Vuelo pequeño (Carr) 

Gran vuelo (Carr) 

Humo = biphi (S) 

Carne de puvo — nego xoni (S) 
Pequeña fiesta de los señores (S) 
Gran fiesta de los señores (5) 
Pegueña fiesta de muertos (S) 
Gran fiesta de los muertos 
Fiesta de la escoba (S) 
Pequeña fiesta del “heno” (8) 
Pequeña fiesta del “heno” (S) 
Vuelo (Carr) 

Tortilla blanca (S) 

Baja el agua (Caso) 


224: LOS CALENDARIOS PREHISPÁNICOS 
Pero si se quiso hacer una correlación con el calendario mexicano, ha 

ApBResTiia empezara el 1” de enero, se cometió un error. pues en el calendario mexicano esto s 

dió en 1512-1515, pero no en 1632-1635, en cuyo periodo Tititl empezó el 2 de diciembre ed 
Cómo evidentemente se trata aqui, "por el primero y el segundo escriba. de adaptar el caleidas 

otomí al cristiano y hacerlo principiar el 1* de enero. no nos podemos fiar de que nos inform a 

correlación día a día. entre los meses de ambos calendarios. AS 


En cambio el primer escriba pudo haber estado más cerca de la verdad si hubiera em 
año con Ambuoe-Izcalli pues éste principió el ] 


ciendo que el primer día de 


pezado su 
* de enero de J616 a 1619, pero creyó que Ambuoen- 


taxi correspondía con Xilomanaliztli y este mes no principió el [" de enero en el calendario juliano, 
_hasta 1696-1699, y en el calendario gregoriano, cuarenta años después. En cambio Izcalli en el 
cómputo gregoriano principió en 1* de enero, entre 1656 y 1659. 


El mes por el que principiaban los otomies 


En consecuencia. las noticias que nos dan los dos escribas del Códice de Huichapan son contra- 
dictorias sobre el punto de cuál era el primer mes. El más antiguo nos dice que era Ambuoentaxi 
que corresponde según él a Atlcahualo o Xilomaniztli. 

El segundo escriba pone como primer mes a Ambuoe y por eso hizo la corrección. pero entonces 
este mes ya no correspondería a Atlcahualo y Xilomaniztli, sino a Tititl (Tititl-lzcallis como la hemos 
puesto en nuestra lista anterior. 

¿De dónde viene esta confusión? Puede haber varias razones. La primera es la semejanza entre 
los nombres de los meses Ambuoe y Ambuoentaxi, pero el primero corresponde con Tititl y el segundo 
con Xilomanizili o Atlcahualo. Ya desde la corrección que hizo el segundo escriba en la primera lista, 
tachó, como hemos dicho, la terminación 1axí para dejar el nombre del mes sólo en Ambuoe. 

La segunda es que, como ya lo notó Carrasco, el escriba copia a Cristóbal del Castillo que men- 
ciona a Tiritl como Jzcalli-Tititl y a lzcadli, como Xochilhuirl.* Como se recordará. también se de- 
muestra esta copia de Del Castillo por la extraña mención de las 21 horas con 6 de los meses. lo que 
fue un procedimiento que se inventó para poner de acuerdo el año mexicano con el cristiano. De 
todos modos, como nuestro fin es la reconstrucción del calendario otomí prehispánico y no tomar 
“en cuenta estas invenciones de los autores tardíos de los siglos XVI y XVH. las listas que nos da el Có- 
dice de Huichapan nos dicen que empezaba por Ambuoentaxi-Xilomaniztli o por Ambuoe-Tititl, pero 
como hemos visto ni aun esto es seguro, pues ambos meses se toman como iniciales porque corres- 
ponden con el mes de enero. 

Con los datos que tenemos no podemos decidir por qué mes principiaba el año otomí en Hui- 
chapan. En cambio sí podemos afirmar que los años se llamaban como los mexicanos por los signos 
Caña, Pedernal, Casa y Conejo, y que el año 1403 por el que principia la parte histórica, correspon- 
dió, como en el calendario mexicano, con 2 Ácat! y en el mes Panquetzaliztli se celebraba el fuego 
nuevo, como lo vimos en el Códice Borbónico. Naturalmente que poner el principio del reinado del 
primer rey mexicano Acamapichtli-Edanmitti anxithi, en el primer año del siglo, es otra forma de 
pretender ajustar la realidad histórica a una formalización calendárica. Lo que no es raro, pues el 
intérprete se equivoca hasta en acontecimientos histórico-hispánicos, como cuando pone en 1 Acatl- 
1519 a don Martín Cortés. 

Pero según un dato que nos ha conservado Esteban García, los otomíes de Tototepec empezaban 


19 Carrasco pp. 174, 184. 


O E o 
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el año el 2 de febrero.” Garcia debe haber escrito su obra por 1638, por lo que el único mes que pudo 
empezar en 2 de febrero, entre 1648 y 1651, fue Tlacaxipehualiztli, en el calendario juliano, que ya no 


estaba en uso; pero en el Calendario Gregoriono. pudo empezar Atlcahualo si fue el primer mes, lo 
que es más probable. 


Otros datos del calendario otomi 


Otros datos sobre duración de los meses y ceremonias que usaban en las fiestas, se encuentran en 
documentos que han considerado Soustelle y Carrasco y en el calendario de Ixrlilxochitl que trata- 
mos con extensión en nuestro estudio sobre el calendario huaxteco." 

Por ejemplo, en la relación de Querétaro, se dice que el año se llamaba quenza, el mes gana (co- 


mo la luna) y el día mapa, y otros datos hay en mi estudio sobre el calendario matlatzinca y el de 
Meztitlan'* que publicamos nuevamente adelante. hi 


FO 11 1918, García, Esteban. Crónica de la Provincia Agustiniana del Santísimo nombre de Jesús, de México. Ma- 
drid. pp. XV, xvH y 301. 
12 Caso, A. “Calendario de totonacos y huastecos”, Revista Mexicana de Estudios Antropológicos, vol. xt. 1954, 
33 Caso, A. “El Calendario matlatzinca” Revista Mexicana de Estudios Antropológicos, vol. vi. 1946, 
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UN CÓDICE EN OTOMÍ 


El señor €. C, James, de México, hace algún tiempo me mostró un manuscrito 
y que aparentemente se refería a la historia antigua de México. 
indígena que no era el nahuatl. 

El propietario del manuscrito me permitió amablemente que sacara una copia completa de él y 
que lo estudiara con todo detenimiento. Aunque todavía no puedo dar una traducción. me ha pa- 
recido interesante poner en conocimiento de los americanistas, que celebran ahora su XX1IL Con- 
greso. algunos datos sobre el Códice Otomi:* pues a la rareza de ser un documento escrito en este 
idioma. reúne la de contener pictografías y. sabre todo, mostrarnos el calendario otomí, que nos era 
totalmente desconocido y que está de acuerdo con el calendario mexicano, según veremos. ** 

El manuscrito, empastado en pergamino, forma un 
metros de ancho y consta actualmente 
enmedio y probablemente otras al final 
vado y la letra es clara, pero hay 
pecialmente en los bordes. 

Está escrito en papel europeo del siglo XvH. con la siguiente ilier 


que habia adquirido. 
aunque estaba escrito en una lengua 


libro de 29 centimetros de largo por 21 centí- 
de 34 fojas; pero está incompleto, pues faltan algunas fojas 
. Carece de portada y en general está bastante bien conser- 
tres fojas reducidas a fragmentos y otras bastante maltratadas, es- 


ana O marca de agua: 


ES 
a 
ES 
+ 


Á 


Figura 1. Marca de agua 


Las primeras diez páginas contienen los anales de un convento, principian en 1539 (véase lámina 
1) y llegan hasta 1618, y en una hoja fragmentaria, hasta 1632 
manuscrito haya sido hecho en este año o poco después; en to 
XVI, pues la letra es de esta época. 


En la línea final de las que sirven de título. en la primera página del manuscrito, y en otros mu- 
chos lugares, encontramos estas palabras: 


» por lo que es de presumirse que el 
do caso en la primera mitad del siglo 


- Rugua st. matheo antamatzitizi. 
que quiere decir: 
. aquí en Sn. Mateo Antamatzittzi, 


Ahora bien, en el Arte de la lengua othomi por fray Pedro de Cárceres. religioso franciscano del siglo 


XVI” encontramos que: ayongú ántámátizi quiere decir “Vezinos de Ueyehiapa”, por lo que conclui- 


. mos que el nombre de Hueychiapa? en el otomí del siglo xv! era Antámátizi o Antámátzitizi. 


* Fue presentado en el Congreso de Nueva York en 1928. 

** Actualmente el Códice Otomí está en el Museo Nacional de México. 
1 Cárceres, fray Pedro de, 1907, p. 46. 
* Hueychiapan es la actual Huichapan, en el Estado de Hidalgo. 
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EL CALENDARIO MATLATZINCA 


Cuando publicamos en 1946 nuestro estudio sobre el calendario matlatzinca. deciamos que sólo lo 
conocíamos por un único documento que perteneció a Boturini y que éste copió. Según las Noticias 
que nos proporciona don José Fernando Ramírez! en el inventario del proceso seguido contra Boty- 
rini, figuran el original y la copia hecha por este último. También en el inventario hecho en 1745 
por don Patricio Antonio López. figuran ambos documentos; en cambio en el inventario de los pa- 
peles de Boturini que hizo en 1804 don lgnacio de Cubas, ya no figura más que la copia: el origina] 
se había extraviado o destruido. La copia. que era lo único que quedaba, la poseía el Museo Nacio- 
nal. según dice el mismo Ramírez. s 

Pero no para aqui la desgraciada historia de estos manuscritos. La copia dejó de pertenecer a] 
Museo y pasó a propiedad de don Manuel Orozco y Berra. según declara él mismo en su Historia: 
A los hijos de este historiador la compró don Francisco del Paso y Troncoso* y debe haber permane- 
cido en su biblioteca hasta su muerte. 

Por desgracia, la biblioteca de Del Paso y Troncoso permaneció muchos años en Veracruz. en 
condiciones pésimas, por lo que muchos libros y manuscritos se destruyeron y los que quedaron fue- 
ron vendidos a diferentes compradores. Es muy posible que también la copia hecha por Boturini se 
haya destruido o se encuentre actualmente en manos de un particular. 

Por fortuna Roberto Barlow. en un estudio que nos dedicó” pudo estudiar una fotografía. conser- 
vada en el Peabody Museum, del Original que se encuentra actualmente en la Bibliotheque National 
de Paris, y de acuerdo con las notas de Barlow, y con las fotocopias del original que obtuvimos de 
París publicamos ahora unas nuevas listas con los nombres de los días y de los meses. 

Sin embargo, tenemos publicada in extenso tres veces la copia de Boturini. por Orozco y Berra, 
por Chavero* y por León* y creíamos que quizá teníamos también publicado un resumen del original, 
pues Veytia. que fue el primero en comentar el cuadernillo que contiene el calendario. nos dice que 
tuvo en sus manos todos los documentos antiguos que recogió Boturini, por lo que era de creerse 
que las noticias compendiadas que nos proporciona. las hubiere tomado del original y quizá también 
de la copia.* La ortografía de los nombres indígenas varía en Veytia. en Ramírez, Orozco y Berra 
y León, y como veremos. varía en el original y en la copia. y los nombres que publica Veytia no pa- 
rece haberlos tomado del original, 

Según creemos, el manuscrito ya estaba incompleto en tiempo de Boturini, pues según noticias de 
Veytia, le faltaba la primera hoja; por eso empieza con el día 22 de marzo asociado ya a un día indí- 
gena. Boturini, en su copia, completó lo que faltaba de días cristianos a partir del 1* de enero. en lo 
que estaba justificado, pues el original termina el 31 de diciembre. pero no puso la correspondencia 
con los dias indios. 


' José Fernando Ramírez, “Calendario matlatzinca” en Anales del Museo Nacional de México, segunda época, t. 
1, Pp. 377 a 386. México. D. F., 1905. Aunque publicada hasta el año de 1995. la disertación de Ramírez es el 
primer comentario moderno que se escribió, pues en 1880, cuando Orozco y Berra publicó su Historia, dice haber 
tenido a la vista el manuscrito de Ramírez. 

* Orozco y Berra, M. 1880, t. 1, Pp. 144-150, 

* Del Paso y Troncoso, E. 1887. 1. !. Pp. 765-763, México, D. F. 

* Barlow. R. 1951, p. 69. 

* Chavero A. t. L pp. 765-768, México, D. F. 

* León, N. 1904, se 

? Veytia, M. 1836, t.1. pp. 137 y 138. 
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Lámina 1: Página 3 del original del Calendario matlatzinca 
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Sin embargo, el autor del manuscrito sabía que el año de los matlatzincas no principiaba, natural- 
mente, en 1* de enero, y solamente intentó marcar la correlación del año indígena. con meses y dias, 
con un año cristiano, que después veremos es el de 1553 6 el de 1589. Como se desprende del mismo 
documento, los días que los aztecas llamaban nemontemi y en matlatzinca o pirinda. in tasyabiri, caían 
del 1* al 5 de abril. por lo que el año principiaba el 6 de abril con el mes in thacari o in thacanií y con 
el día in xichari. 

En el manuscrito no existe indicación de numerales conectados con los nombres de los días. lo 
que ha sido interpretado por todos los autores como una variante en el sistema calendárico mesoame- 
ricano. En mi concepto no hay tal variante: se trata simplemente de que al autor no le interesaba 
para su intento de correlación el numeral que acompaña al signo, lo que debe haberle parecido muy 
complicado para su propósito, y simplemente omitió esta indicación. como omitió también los nom- 
bres de los días sobrantes o in tasyabiri, porque sabía que no se contaban dentro, del año. 

Otro ejemplo de esta omisión lo tenemos en el Códice Otamí de Huichapan que da los nombres 
de los días, pero no les pone los numerales. a pesar de que sabemos que sí los tenian. pues el mismo 
códice pone los años. como los aztecas. representados por el día anual con los numerales correspon- 
dientes. lo que sería ininteligible dentro del sistema del calendario mesoamericano, si los nombres de 
los signos no fueran acompañados de sus numerales: por tanto, creo que no hay en el calendario 
matlatzinca ninguna forma peculiar de calendario. sino que. nuestra única fuente. omitió aquellos da- 
tos que no le interesaban para su correlación. 

Veytia dice que el calendario es “de los de Mechuacan”. lo que dio motivo a que erróncamente 
se atribuyera a los tarascos. El dato de Veytia es verdadero. pues los matlatzincas o pirindas. aunque 
procedían del valle de Toluca. fueron a Michoacán y se establecieron en Charo y desde Undaparapco 
hasta Tiripitio.* 

Esto dio motivo a que Brasseur. Gallatin, Orozco y Berra. Bancroft, Chavero y Otros, creye- 
ran que el calendario del que daba noticia Veytia. era de los tarascos: pero Ramirez ya había demos- 
trado que los nombres de los días y de los meses estaban en idioma matlatzinca. lo que más tarde 
confirmó Nicolás León. Sin embargo, después de los datos proporcionados por Barlow. creo, 
como él, que procede de los matlatzincas de Toluca. 

Como ya hemos dicho. la copia de Boturini hu sido reproducida in extenso varias veces. por lo 
que nos limitaremos aquí a dar una tabla de los días (D) y otra de Jos meses matlatzincas (1). pero 
reproducimos íntegro el original en facsímil y la página 3 a colores (lámina 1). Damos las gracias a 
la Bibliothéque National por autorizarnos esta reproducción. y al doctor Henri Lehmann. por haber 
hecho las gestiones necesarias. y 

En la primera columna hemos puesto los nombres de los días matlatzincas en el original y en la 
segunda columna la traducción que aceptamos. Las letras iniciales que los acompañan son las del 
autor que por primera vez propuso dicha traducción, a saber: (R) Ramírez, (L) León, (CH) Chave- 
ro, (S) Soustelle. y (C) Caso. En la segunda columna los nombres con la ortografía que habíamos 
propuesto, fundados en las diversas versiones que conociamos. 

En la tercera columna hemos puesto los nombres otomíes junto con su traducción, de acuerdo 
con lo que hemos publicado” y las correcciones propuestas por Soustelle en la obra citada.'” Se podrá 
ver la semejanza de significado de estos nombres en ambas listas, y en algunos casos también seme- 
janzas fonéticas. 


$ Caso A. 1930 


? Diego Basalenque, fray Diego. 1640. Manuscrito en el Museo Nacional de México. 
19 Soustelle, J. pp. 528-531, 1937. 
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En la cuarta columna hemos puesto los nombres de los días según el calendario de Meztitlan. que 
guarda más semejanza con el matlatzinca y el otomi que el mexicano propiamente dicho." 

En la quinta columna figura la lista clásica de los nombres mexicanos. con sus traducciones y en 
la sexta, los nombres de los días del calendario maya. 

El primer nombre in beori es difícil de traducir con los vocabularios que tenemos. Ramirez encuen. 
tra que ín da thahari significa “haz de varas u otras cosas largas”: por otra parte hemos encontrado 
en Basalenque bahari con el significado de “largo” en general, pero confesamos que esta traducción 
no nos satisface y como desgraciadamente los correspondientes nombres otomi. antoghuay, y de Mez- 
titlan, tetechi hucauh, tampoco tienen una traducción segura. no nos pueden servir de auxilio en este 
caso, 

En cambio el segundo nombre taari en el original. es muy semejante al dahati otomí. que significa 
“viento”, por lo que estamos seguros de su traducción. Para el cuarto nombre xichari, Ramirez se- 
ñala su semejanza con vichaxi, “astillas”, pero yo creo que la*palabra que debe corresponder es xj- 
chotexi que significa jilote o flor del maíz y que sería idéntico por su significado con xiloil, que está 
colocado en este lugar en la lista de los signos de Meztitlan. y con el kan maya. que aparece en los 
códices significando maíz. 


El sexto nombre es ríni. En el Vocabulario de Basalenque encontramos rani, “cabeza”, que co- 
rresponde a tzontecomatl de Meztitlan. que se traduce por “cráneo”. 

En duodécimo lugar está tzimbi, en el original tzimbi. En el Focabulario encontramos mazibi, 
“diente”. lo que está de acuerdo con itlan, “su diente”. de la lista de Meztilan y con los jeroglíficos. 
aunque no con los nombres. de los correspondientes días en los calendarios mexicano y Maya. pues 
en ambos se representa con una mandíbula que muestra los dientes. 

En décimocuarto lugar está xotzini: ya Ramírez había visto en el Vocabulario que ¿vofzi significa a 
la imagen o figura. Quizá es aquí el nombre más semejante al maya, pues ¡x quiere decir “hechice- 
ro”, mientras que en el mexicano, en Meztitlan y en el otomí, el nombre quiere decir “tigre” o “fiera”. 


Quizá xotzini quiera decir disfraz o nahualli, como le llamaban los mexicanos. y en este sentido que- 
daría conectado con ¿x, “hechicero”. Sin embargo. la traducción es dudosa. 

En decimosexto lugar está vabí, en el original yabin que quiere decir “dia” o “sol”. Como ya lo 
dijimos en otro lugar esta traducción está de acuerdo con el nombre que para este día trac la lista 
de Meztitlán, pues ahí 1eot! itonal significa “el día de dios”, y quizá también con el día correspon- 
diente del calendario otomi anthecha, ya que ocha en otomí significa “dios”, 

En el decimoséptimo lugar el original dice ya thaniri y en el decimooctavo el original escribe ya 
oDon, con una D mayúscula. En el decimonoveno dice Barlow que el original escribe Yn veEbin, 
con un signo especial que parece inventado para'el matlatzinca. pero valbi o velbi parece en el voca- 
bulario significar “lluvia”. 


Por último, en vigésimo lugar, ertuni concuerda con theni, en otomi deeni, que significan ambos 
“flor”, por lo que están de acuerdo con el significado que para este día señalan los calendarios mexi- 
canos y el de Meztitlan. 


Los meses 


Los nombres de los meses matlatzincas. según Veytia y la copia de Boturini, difieren bastante en 
cuanto a su ortografía y a su vez, con el original; para que pueda juzgarse y compararse, publicamos 
a continuación las tres versiones, así como la correlación con el calendario cristiano. que nos da el 


documento. 


11 Chávez, Gabricl de. 1923. 
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BOTURINL SEGÚN RAMIRiZ/ Y DIAS EN QUE PRINCIPIAN Y 
ORIGINA Vixtra Orozco y Brrra TERMINAN 1OS MESES 
Lo Yn thacari........o.... naihacitiocccccco ICAA a 6 abril-25 abril. 
2 Ya Debuni........... ln del cs IAEA 26 abril-15 mayo. 
3 Yin thecamoni........ decano o Dn tecamonicicco 16 mayo-4 junio. 
4 Yn thirimebui. o... natermalld cc Do uri 3 junio-24 junio. 
5 Yn thamebti......... ln mamo cd Acc 25 ji 19 julio, a 
6 Yn iscatholohui....... li ixathololi ooo. Indicado IS julio-3 agosto. ] 
7 Y ma thitobui......... Imatatoli co O 4 agosto-23 agosto. 
8 Yizbacha.....o.o....... Mibachdt conos E A 24 agosto-12 septiembre. 
9 Yn thaxiqul.......... liathoxiliticocoooo. DINTONIQUES a la ia 13 septiembre-2 octubre. . 
10 Yn thaxiqui.......... nahaxilti ooo In MhaXiqtio 3 octubre-22 octubre. 4 
11 Yn thechaqui......... In ihechagtioooooo.. lnahadlia 24 octubre- 11 noviembre, , 
[2 Yo thechata. o... .... In thicchotalti ccoo A deca 12 noviembre-] diciembre. 
13 Yn Teyabihit......... Inotevabehitiimocno.. Indexadas 2 diciembre-21 diciembre : 
13 Yo thaxitobhual....... o dat la Maa o coo. 22 diciembre 10 enero. E 
A ÓN 15 cnero-30 encro. 
LO it A 31 enero 19 febrero. 
MAA id hs 20 febrero-11 marzo. 
E 12 marzo-31 marzo. 
Yn tasyabiric......... Sobrantes. da tasiabire Da tedabiric cocos l-S abril 


Ramirez, León y Soustelle. en las obras citadas. han intentado traducir algunos nombres de los 
meses. Á continuación discuto esas interpretaciones. 

In thacani o in thacari (original yn thgaarij. El doctor León corrige esta ortografía por in xipahari, 
que significa “desollar”, por lo que el mes, según él, correspondería al tlacaxipehualizili de los azte- É 
cas. No creo que esta ctimología, como las otras que señala este autor. esté fundada. pues no veo 
cómo un copista. por descuidado que fuera. pudo cambiar una palabra por otra tan diferente. 

En el Vocabulario de Basalenque encuentro que tha significa grande. como el /a del otomí: ca 


significa tiempo y ni parece una terminación común a varios meses. Como veremos después. este 
mes corresponde al azteca Juertozozili, que significa “gran velación”. por lo que me parece que po- 
dría traducirse por “tiempo grande”. 

In Deli. Este mes. como veremos más adelante, corresponde con el toxcal! azteca. que se ha 
traducido como “cosa seca”. pero en el que se hacía una ceremonia con collares de maíz tostado. 
“Vamos a tostar maíz” se dice en matlatzinca. undintuni, por lo que quizá haya aquí una semejanza 
con el significado de las ceremonias del mes azteca. ' 

In thegamoni In tecamoni (Original: In thecamoni). No he encontrado ninguna etimología proba- 
ble para este mes. Corresponde con etzalcualiztli. 

In tturimehui o in terunihi (Original: yn thirimelwi). Este mes corresponde con cl azteca tecuilini- 
rontli, que significa “la pequeña fiesta de los señores” y es seguido en el calendario mexicano por 
hueytecuilhuitl, que significa “la gran fiesta de los señores”. También en el calendario otomí antizen- 
gomuh y antangomuh, como lo ha demostrado Soustelle, significan lo mismo. y en el calendario de 
Meztitlan, el mes correspondiente 1zinco ln, no es más que una corrupción del tizengomuh otomí. asi 
como el rzahiio es una corrupción del nombre otomi 11zayoh del mes correspondiente. 

Ahora bien. al mes turimehuí sigue en el calendario matlatzinca el mes thamehui, compuesto de 
dos palabras: tha, grande, y mehui, que significa, según ya lo anotó Ramirez, “cambio” y “pan”. Así 
que el nombre ihamehuj puede sigmificar “cambio grande” o “pan grande”. Entonces parece induda- 
ble que thiri significa “pequeño”. aunque las palabras para decirlo que he encontrado en el Vocabu- 


A NATI SA ns 0 Ei 


232 LOS CALENDARIOS PREHISPÁNICOS 


lario son bien distintas, Tiaquina <= “pequeño”; thezaqui = “menor”; techa, “pequeño”. En un vo- 
cabulario matlatzinca que recogió el ingeniero Weitlaner, tiiri mé wii significa “cambio de tiempo”. 
por lo que prefiero traducir el nombre de este mes como “el pequeño cambio”. 

In thamehui o in thamohui (Original: thamehui. El nombre de este mes se traduciria por “el gran 
cambio” y corresponderia al mes azteca hueytecuilhuitl. León lo escribe in themi, lo traduce por 
“atole” y lo hace corresponder con etzalcualizili, por lo que vemos que su interpretación no puede 
sostenerse, 

In izcathatolui o in izcatholoksyi (Original: iscatholohui). Este mes correspondería al miccailhuiton- 
1li azteca, que significa “la pequeña fiesta de los muertos”. Ahora bien. tothuhui quiere decir “muer- 
to”, en matlatzinca, por lo que es muy probable que izca sca otro modo de decir pequeño o menor. 

Imatotohui o imatatohui (Original: y)ma thitohui). Corresponde al azteca hueymiccailhuitl, que 
quiere decir “la gran fiesta de los muertos”; como ya hemos dicho, ma significa “grande” y tothuhui 
“muerto”, por lo que su significado es idéntico al azteca. . 

Iizbacha o itzbachaa. Corresponde al azteca ochpaniztli, que significa “barrimiento o liempo de 
barrer”. Ahora bien, en el Vocabulario, baxi quiere decir “escoba”, por lo que el significado es idén- 
tico. El verbo otomí correspondiente ambaxi, según lo ha demostrado Soustelle. significa Jo mismo. 

In toxiqui o in thoxihui (Original: thoxiqui). Corresponde al azteca pachtontli, que significa “heno 
pequeño” y al otomí anthzenboxegui, que significa lo mismo. El ingeniero Weitlaner en un vocabu- 
lario que recogió en la región matlatzinca, encontró que vigul quiere decir “heno” y probablemente 
xigui o está mal escrito, cambiando la £ en g. 0. €s una pronunciación local. León escribe el nombre 
de este mes in thoxi, “paja para tejer”, pero nada autoriza para cambiar la ortografía en ésta y Otras 
ocasiones, de un modo tan arbitrario. 

In 1haxiqui o in thaxihui. Corresponde al azteca hueypachili y al otomi antaboxegui, que significa 
lo mismo, según Soustelle. Como la palabra matlatzinca está formada por tha, que quiere decir “gran- 
de” y xiqui que, como vimos arriba, se traduce por “heno”, el nombre resulta idéntico en los tres 
calendarios. 

In thechaq o in thechaqui. Corresponde al azteca quecholli, que es el nombre del ave llamada en 
español “flamenco” (Platalea ajaja). Encuentro en el Vocabulario que thechaxi in thahui quiere decir 
“garzota” o “garza”, por lo que puede haber una semejanza entre estos nombres. Otros nombres de 
aves son también parecidos: chaha “cuervo”, chahapi “codorniz.” y volar se dice chahaqui, 

In thechotahui. Corresponde al mes panquerzalizili, “levantamiento de banderas”. En otomí el 
mes correspondiente anthaxme, ha sido traducido por Soustelle por “tortilla blanca”, pero no parece 
ser ésta su significación en matlatzinca. Como palabra semejante encuentro en el Vocabulario thecho- 
hui, “gemelos”. De ser ésta la significación, podría referirse al mes en que los mexicanos celebraban 
el nacimiento de Huitzilopochili y de su compañero o hermano Pavnal. 

In teyabihitzin o in teyabchitzin. Corresponde al azteca atemoz1li, “caída del agua” y al otomi an- 
candehe, que significa lo mismo, según hemos indicado en el estudio del Códice de Huichapan. Ra- 
mírez hace notar que yabi significa “aguador” en matlatzinca. Encontramos que yahabi thetho signi- 
fica “caer de lo alto”; por lo que el significado es el mismo en los tres calendarios. 

ln thaxitohui o in taxitohui. Según León, el nombre de este mes significaría “bandera” y corres- 
pondería en consecuencia a panquetzaliztli, que significa “levantamiento de banderas”, pero para lle- 
gar a esta identificación, León escribe el nombre de este mes in basthijtzifui, lo que no tiene nada 
que ver con la forma como está escrito en ambos manuscritos, 

Soustelle traduce in thaxitohui por “nube blanca” y según él corresponde a quecholli, el mes de 
lztacmixcoatl, cuyo nombre significa precisamente “serpiente de nube blanca”. Pero como veremos, 
este mes no corresponde con quecholli sino con tititl en el calendario mexicano, por lo que el signifi- 
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cado que encuentra Soustelle, no puede apoyarse en la semejanza con el nombre del dios celebrado 
en quecholli. 

Tititl significa, según Troncoso," “encogido” o “arrugado”, y como hemos demostrado en otro 
lugar,” todas las ceremonias de este mes indican vejez y caducidad. Por otra parte, encontramos que 
el mes otomí correspondiente es ambue, y bue en otomi significa “viejo”. En matlatzinca tochitohwi 
significa “abuelo” y huetolui, “abuela”. Creo. en consecuencia, que los tres nombres concuerdan en 
los tres calendarios. 

In tasyabiri. Éstos son los cinco días sobrantes o inútiles que los mexicanos llamaban nemontemi 
y los otomíes dupá, días muertos. No hemos podido traducir completamente el nombre matlatzinca, 
pero en él figura yabií, que significa día. 


En la tabla 1 he puesto los nombres de los meses matlatzincas en la primera columna, los otomíes 
en la segunda, los de Meztitlan en la tercera, los aztecas en la cuarta y las mayas en la quinta, cada 
uno de ellos con la traducción que aceptamos. 

Al examinar la tabla que sigue, se verá que nos faltan los nombres de los cuatro últimos meses 
matlatzincas, que corresponden precisamente a los cuatro primeros meses mexicanos: izcalli, atlea- 
huallo, tlacaxipehualizili y tozoziontli. 

Nótese que en el año matlatzinca, según el documento que estamos comentando, todos los meses 
principian con el día ín xichari, que corresponde a cuetzpallin, “lagartija” del mexicano. y terminan 
todos los meses con el día in bani, correspondiente al calli, “casa” en el azteca. Pero desde Ramírez, 
los que han comentado este calendario, están de acuerdo en afirmar que los días in bani (“casa”), in 
chon (“conejo”), in thihui (“caña”) e in tho “piedra”, deben ser los días anuales o sea, los que dan 
su nombre al año, puesto que en la copia de Boturini aparecían subrayados con rojo y esto no puede 
deberse a que Boturini lo había hecho por ser los días anuales de los aztecas, pues él mismo confiesa 
que no pudo entender ni traducir la lengua en que estaban escritos"! y como hemos dicho, el primero . 
que los tradujo fue Ramírez. En la página del original, que reproducimos a color. se ve que esos 
días están escritos con tinta roja. 

Ahora bien, si in bani, que es día que da su nombre al año, queda siempre al final de los meses, 
en el año de que trata el manuscrito. se comprueba que los matlatzincas. como los aztecas, llamaban 
a sus años por el último día del último mes y no por el primer dia del primer mes. de acuerdo con 
lo que hemos sostenido antes, 

Entonces el año de que trata el manuscrito, fue un año in bani, es decir, un año que los mexicanos 
llamarían calli (casa). Si el primer mes in thacani empezó el 6 de abril, y corresponde al hueytozoztli 
azteca, podemos ver en qué año, en el calendario azteca, el mes hueytozoztli empezó el 6 de abril. 
Esto se realiza entre los años 1552-1555, puesto que en 1520 hueytozoztli principió a 14 de abril y 
como en 1552 se habían dejado de contar 8 bisiestos, que los mexicanos no intercalaban, y que co- 
rresponden a los años 1524, 1528, 1532, 1536, 1540, 1544, 1548 y 1552, el mes hueytozo=tli en ese 
año, principió 8 días antes que en 1520, o sea el 6 de abril, y lo mismo ocurrió en 1553, 1554 y 1555. 

Como ya hemos dicho. se trata de un año in bani, es decir, un año calli, y entre 1552 y 1555, so- 
lamente el año de 1553 se llamó calli, o más precisamente, Jos aztecas lo llamaron 9 Cali, porque el 
último día de su último mes, fititl, se llamó asi. 

Cabría otra posibilidad, que el autor de este calendario hubiera hecho la correlación en el Calen- 
dario Gregoriano; es decir, después de 1583, entonces el día 6 de abril, en el Calendario Gregoriano, 
correspondió al 28 de marzo en el Calendario Juliano, y esta condición se cumple entre 1588 y 1591, 

32 Del Paso y Troncoso. F. 
5 Caso A. 1940 y en este volumen. 


14 Lorenzo Boturini, Ramírez, Op, Cit., p. 377 
1% Véase el primer capítulo de este libro 
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El único año Calli que se encuentra entre estas fechas es el 1589, 6 Calli, que conforme a nuestra 
correlación tendría el día 6 Calli como último de Tirir. 

El día 8 Calli como último dia de Tozoziontli, último mes matlatzinca. sería el que diera su nom- 
bre al año. por lo que 1589 que fue 6 Calli conforme al calendario gregoriano. en el cómputo azteca, 
seria 8£ Calli, conforme al calendario gregoriano en el cómputo matlatzinca. 

En el año de 1553. el día 6 de abril se llamó en el calendario azteca 3 Cuetzpallin, precisamente 
como en el calendario matlatzinca este día se llamó in xichari, y en el año de 1589 se llamó 13 Cuerz- 
pallin o sea, poniendo el nombre matlatzinca, fueron días llamados in xichari, esto nos permite repo- 
ner los numerales de todos los días que no existen en el manuscrito. paro no nos permite saber si el 
año matlatzinca está en el calendario juliano o gregoriano. 

Si de acuerdo con las reglas establecidas en nuestra correlación entre los años aztecas y cristianos. 
se hace un año 9 Calli empezando. como tiene que ser, con el día / Cuetzpalln como primer día del 
mes izcalli, el último día del mes tozo=tom1li que corresponde con el último de los meses matlatzincas 
cuyo nombre no conecemos. sería 17, Calli o en matlatzinca 11 Bani, así que si seguian. como parece. 
el mismo sistema de los mexicanos de llamar al año por el último día de su último mes, lo llamarian 
en su lengua // Casa, y no Y Casa, como lo llamaban los mexicanos, y sí el año del manuscrito es 
1589 entonces el año se llamó 8 Bani y no 6 Calli. 

A continuación publicamos completos los años matlatzincas 11 Bani, correspondiente al azteca 
9 Calli, que principió el 6 de abril de 1553 y terminó el 5 de abril de 1554, y el año 8 Bani correspon- 
diente al 6 Calli 1589 gregoriano. 

En conclusión. podemos afirmar que el calendario contenido en el documento que copió Boturini 
fue escrito en 1553-54, o en 1589 y que confirma la correlación que hemos propuesto para el calen- 
dario azteca y demuestra una vez más. que un día se llamaba del mismo modo, aunque en diferentes 
lenguas, en toda la zona mesoamericana. desde los límites australes de la zona maya hasta el centro 
del Estado de Michoacán. en donde vivían los matlatzincas o pirindas. 

La única dificultad para que hubiera una concordancia perfecta en los calendarios de todas las 
naciones mesoamericanas. deriva del lugar en que ponían los días sobrantes o inútiles (nemontemi, 
dupa, tasvahiri, uaveb) que indefectiblemente venían después del último mes: pero como principiaban 
el año por diferentes meses en las diferentes naciones indígenas. resulta que si hay correspondencia 
entre algunos meses. hay en cambio una diferencia de 5 días en el principio de los otros. Así por 
ejemplo. ya hemos visto que el mes in thacanj y el mes hueytozo=tli principian el mismo dia 6 de abril. 
Lo mismo podríamos comprobar para todos los otros meses cuyos nombres aparecen en el documen- 
to de Boturini. pero al terminar el mes ritir] (que corresponde con el matlatzinca in taxitohui), los 
aztecas pusieron los 5 días nemontemi, en los días 11. 12. 13, 14 y 15 de enero. mientras que los ma- 
tlatzincas no los pusieron y empezaron, en consecuencia. el mes siguiente. cuyo nombre nos falta. cl 
11 de enero, concluyéndolo hasta el 30 del mismo mes. 

En consecuencia. el mes izcalli, primero del siguiente año azteca. empezó 5 días más tarde que el 
correspondiente mes matlatzinca y naturalmente terminó 5 días después. o sea que izcalli fue del 16 
de enero al 4 de febrero. 

Lo mismo sucedió con arlcahualo, tlacaxipehualiztli y tozoztontli, terminando este mes azteca el 5 
de abril, y el correspondiente mes matlatzinca 5 días antes. o sea el 31 de marzo; pero siendo éste 
el último mes del año matlatzinca. tuvieron que añadir después los 5 días in tasyabiri, del 1” al 5 de 
abril. compensándose la diferencia: así es que el año siguiente matlatzinca ya volvió a empezar el 6 
de abril, como primer día del mes in thacani, y correspondió exactamente con el mes huevtozozlli, 
que también empezó el 6 de abril. 

Hay en el manuscrito original. varias anotaciones en nahuatl, todas de la misma mano. que Bar- 
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Jow atribuye a un indigena mexicano de Tlacotepec, cerca de Toluca, en donde se hablaba matlatzin- 
ca. El utilizar una lengua distinta para las glosas. demuestra que no fue el autor del Manuscrito, 
quizá se limitó a copiarlo y añadirle las anotaciones. 

Parece que todas las elosas se refieren ya a una época bastante tardía. el año de 1654. 

La primera. correspondiente al 10 u 11 de abril dice: 


viernes ocholon catarina. 1654 años 
“viernes se fugó Catalina. 1654 años” 


Esta glosa. que nos cuenta una pequeña tragedia doméstica. es importante para nosotros porque 
nos da el año en el que fueron escritas estas notas y señala la correspondencia con las letras domin;- 
cales que están en la primera columna del manuscrito. nos dice además que el 10 u 11 de abri] fue 
viernes: pero el dato no es correcto para 1654 pues el 10 fue domingo y el 11 Junes. 

Adelante dice. frente al 25 de abril “arzobispo”. pero en 1654 no había arzobispo en México ya 
que López de Azcona murió en noviembre de 16523 y su sucesor Sagade Bugueiro no tomó posesión 
hasta el 8 de julio de 1655. 

La tercera anotación es muy importante. Corresponde al 6 de Mayo y dice: nican otlacat ucelo- 
Yoch: aquí nació Oceloxochitl. Si en el año matlatzinca se busca el día 6 de Mayo. se ve que cae pre- 
cisamente en el día ini xotzini correspondiente con Ocelotl: la terminación xochitl, “for” nos dice 
que probablemente se trataba de una niña. 

Por último el 4 de julio trae la anotación domico totollin ilacotepec, lo que nos da el nombre de 
algún acontecimiento que, en esa fecha sucedió a un tal Domingo Totollin de Tlacotepec, cerca 
de Toluca. 
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EL CALENDARIO DE LOS TARASCOS 


Como los otros pueblos cultos de México y Centroamérica, también los tarascos de la época de la 
Conquista, tenían el conocimiento del calendario. En efecto, en la Relación de Michoacán” -anó- 
nIMO. que, como veremos después, se escribió entre 1540 y 1541—- se citan los nombres de 13 meses 
tarascos y de cuatro de ellos, se da su fecha correspondiente en el calendario cristiano :? un mes más, 
aunque no se indica su nombre, se dice que caía a 14 de noviembre.* 

Del estudio del calendario tarasco se ha ocupado Troncoso.* a quien debemos el primer intento, 
aunque sea parcial. de correlación con el calendario mexicano; León* que sugiera algunas traduccio- 
nes de los nombres de los meses. y Seler.* que aprovechando los estudios de los anteriores. aunque 
sin citar a Troncoso, proporciona otras traducciones de nombre y establece una correlación que des- 
pués estudiaremos. 


La primera dificultad con la que se tropieza para el estudio de este calendario. es la diversa orto- 
grafía que se emplea para los nombres de los meses. en las ediciones de Madrid y de Morelia. Tengo 
en mi poder copia fotostática de las láminas que ilustran el manuscrito de la relación que se con- 
serva cn El Escorial. copia que me obsequió don Federico Gómez de Orozco. y así he podido estar 
seguro de la ortografía de los nombres de algunos meses en ese manuscrito: pero como probable- 
mente es una copia.” tampoco podemos asegurar que se use en él la ortografía correcta. También 
he cotejado los nombres con la edición facsimilar. 

A continuación estudio los nombres de los trece meses que menciona la Relación, aprovechando 
las investigaciones de León y Seler, y las analogías que he encontrado con nombres tarascos en el 
vocabulario de Gilberti.* 

También añado la expresión de las páginas de la Relación en que se encuentran mencionadas, 
Pongo en cursiva las páginas de la edición facsimilar y en tipo común las de las ceremonias o acon- 
tecimientos que tuvieron lugar en csos meses. según la fuente. Los meses aparecen aguí en orden 
alfabético, dejando para después el estudio del orden en el que efectivamente se siguieron. 

Una fiesta que se cita sin indicar su nombre (página 262-111) tenía Jugar el 14 de noviembre. Lo 
único que dice la Relación es que el señor de Michoacán hizo levar a Zacatula con un principal. 
Unas anclas que le había dado Cortés para que las enviara, y que esto ocurrió “por la fiesta a 14 de 
noviembre del presente año”. Las otras fiestas que se mencionan son las siguientes: 

CAHERA CONSCUARO (página 249-93), De esta fiesta dice la Relación que era a 17 de julio, “cuan- 
do llueve mucho en esta tierra”, y que llegó a Taximaroa Cristóbal de Olid, con doscientos españo- 
les. Sobre esta fiesta no trae más la Relación. N 

Caheri o cahera significa grande. Seler escribe acunsquaro, y traduce el nombre por “hesta grande 
en que se vuelve a comer fruta” derivándolo de acuni que significa comer. Sin embargo. en la Relu- 
ción dice consquaro o coscuaro faltando la a indispensable para que pudiéramos derivar este nombre 
de acuni. No he encontrado en los vocabularios palabra que me permita traducir este nombre con 


La Relación de Michoacán. 1868. 

Relación de las ceremonias y ritos y población y gobernación de los indios de la provincia de Michoacán. 1903. 
Relación de las ceremonias Y ritos y población y gobierno de los indios de la Provincia de Michoacán. 1956, 
Francisco del Paso y Troncoso. 1887 (sic). 

Doctor Nicolás León. 1903, pp. 484-490. 

* Doctor Eduard Seler. t. 11. pp. 33-156. Berlín. 1908, 

Doctor Nicolás León. 1927, 

Fray Maturino Gilberti. 1901. 
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alguna seguridad. Cuaro, significa “en tiempo de o “en lugar de”. Como se trata de nombres de 
meses, debe ser más bien lo primero. 

CAHERI UAPANSCUARO (página 10-20). Lo único que sabemos de esta fiesta es que batiaban con 
unas cañas de maíz a las espaldas. Seler traduce: “la fiesta grande en la que vuelven a hechar las 
suertes para el próximo año” derivando esta traducción probablemente de uapacutarahipeni, “hacer 
Jugar a los naipes o dados”. Uapanseuaro, probablemente deriva de napangani, “cerrar con llave de 
palo” de donde se derivaría uapanstani, que significaría “volver a cerrar”; con la terminación cuatro, 
significaría “El gran tiempo (o mes) de volver a cerrar”. 

CUINGO (páginas /0-264-158-21-115-292). Parece que como la otra fiesta llamada SICUINDIRO, 
significa “desollamiento”. pues sicuiri es “piel”. sicuitani es “desollar” y sicuitangari o sicuitacata sig- 
nifica “desollado”, El doctor León la hace derivar de euini, “pajaro”, y la escribe Cuindo: pero es 
indudable que en el manuscrito de El Escorial. está escrito del primer modo y por otra parte. las cere- 
monias que se celebraban, parecen autorizar la primera interpritación: por lo que Troncoso y Seler 
la consideran como correspondiendo con la llamada Tlacaxipehualizili por los mexicanos. que signi- 
fica también “desollamiento de hombres”. 

En esta fiesta hacían unos como venados de pan de bledos. a los que Hamaban ruycen. Según Se- 
ler. eran como aquel en el que se transformó el dios Cupanzieri, que tenía crincs y larga cola. 

La fiesta estaba dedicada a la diosa Cuerauaperi, la vieja diosa de la tierra. semejante a la Tocí o 
Tetevinan de los aztecas. Sus sacerdotes la llevaban a Tzintzuntzan. Era “fiesta general”. es decir. 
de toda la comarca. Mataban en esta fiesta algunos malhechores sentenciados. pero antes del dia 
que los mataban. los bañaban y vestían con una manta blanca y una camiseta colorada y los adorna- 
ban con collares y brazaletes de cobre: les ponian en las cabezas unas guirnaldas floridas de trébol. les 
daban de comer y beber y los sacerdotes del dios del mar, llamados tupiecha, tocaban los tambores. 
Venía después el sacrificio gladiatorio - semejante al que los aztecas celebraban — en Tlacaxipehua- 
liztli - en el que los malhechores peleaban con los bufones o chocarreros. con mazas y rodelas. y 
después de vencerlos y darles muerte, los desollaban y se vestían con sus pieles. 

¿Troncoso dice que en otra parte de la Relación, se lama a esta fiesta Cuingo Fanavan, pero esto 
se debe a un error de la edición de Madrid. corregido ya en la de Morelia. pues el “Vanavan” aña- 
dido. dice en el original vañauan, y se refiere a que bañaban a los malhechores. 

CURINDARO (página /0-21). Era fiesta de Cuerahaperi y como en la de Cuingo, descrita anterior- 
mente. también sus sacerdotes la llevaban a Tzintzuntzan y le sacrificaban dos esclavos como ofrenda. 

El doctor León traduce el nombre por “festa del pan”. es decir de las tortillas de muiz. pues cu- 
rinda según Gilbert, es “pan”. pero Curinda Cuaxanda, es “tortilla de huevos” y curunda es el nom- 
bre que se les da a los tamales. : 

CHARAPU CaPt (página 70-20). La Relación nos dice que en esta fiesta llevaban ofrendas por los 
sacrificios en la fiesta de Sicuindiro, de la que hablaremos después. h 

Capi, significa pequeño y el doctor León traduce el nombre de esta fiesta por “el pequeño ala- 
crán”. pero éste se dice cuerapu. Seler lo traduce por “la pequeña fiesta roja". pues en efecto. cha- 
rapeti es “colorado”; pero en Gilberti está en mi concepto la verdadera traducción. pues dice que 
charapu significa “agallas de árbol”. y se entiende por tal una especie de enfermedad o parásito del 
roble o del ciprés. Más adelante comprobaremos esta traducción. 

FCUATA O UAZCATA CONSCUARO (página //-131). Así aparece escrita en el manuscrito original 
de la Relación. Es la misma fiesta que llama León Jzcuata Conscuaro; que en la edición de Madrid 
se llama Eguata Conscuaro y que Seler llama Cezcuata Conscuaro. La ortografía de Seler. lo lleva a 
traducir el nombre de la siguiente manera, “donde de nuevo se guarda bien”, de cez, “bien”: cuatani, 
“guardar”. La Relación dice que el nombre significa “fiesta de las flechas”, pero “flecha” se dice 
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pihtacua; “Mechero”. cuenicuti, y "flechar”, hatzihusitani, por lo que la fiesta debería llamarse enton- 
ces Pihtacua conscuaro, y no aparece así en el manuscrito. 

En cambio la Relación nos dice (páginas 12-77-157-132--206- 
justicia general a los malbechores que se llamaban LAZCATA, p 
rrecto de la fiesta es el que doy al principio. Parece que de 
pintaban los caciques el cuerpo de color amarillo, p 
las ofrendas a la diosa Cuerauaperi, 


292), que en esta fiesta se hacía la 
or lo que creo que el nombre co- 
spués de sacrificar a los malhechores. se 
ara que las almas de Jos sacrificados fueran con 
La mayor parte de los malhechores eran juzgados y sacrificados 
en esta fiesta, pero se guardaban algunos para sacrificarlos a los dioses en otras fiestas. 

El sacerdote mayor. vestido con toda su pompa, decía antes un 
relataba la historia de la nación y de sus príncipes, y es e 
de la Relación que. traducida por cl anónimo fraile franciscano, ha llegado hasta nosotros. 

En este mes mandaba el rey que trajeran Jeña de toda la provincia. Los sáterdotes hacían unas 
bolas de tabaco (Seler). y las quemaban en ofrenda al dios del fuego y a Urendecuaceara, dios del 
planeta Venus. Los sacerdotes llevaban Jas estatuas de los dioses cargando. tocaban sus trompetas 
de caracol y hacian a la media noche. la observación de “una estrella del cielo”. 
conjuros para atraer la mala suerte sobre sus enemigos, 
crificadores de ellos. T 
para la guerra. 


a larga arenga al pueblo, en la que 
sta historia la que forma la parte principal 


Después hacian 
nombrando a los señores, sacerdotes y sa- 
ambién enviaba el rey correos por toda la provincia para que estuvieran listos 
En la edición de Morelia. la lámina que corresponde al mes Hanciñascuaro (página 14). aparece 
con el rubro de Sienindiro, lo que motivó que Seler la tomara como la de 


este mes: no obstante ya 
León le había asignado correctamente su lugar. como ap 


arece en efecto. en el manuscrito origiral, 
Seler traduce el nombre de este mes por 


“donde vuelven a arrastrar tras de sí al campo o a cele- 
brar la ceremonia inicial”. 


Lo deriva de ahntzin, o ahntzinatapai, “arrastrar los pies”. o de ant-inuh- 
peri, “primero de muchos”. pero sus traducciones no parecen muy convincentes. 

HIQUANDIRO (página 19/-30). Según Seler significa “donde se hechiza con la boca”, de sicuah- 
peni, *hechizar”. por lo que él cambia la ortografía por Sicuándiro: pero también puede venir de 
ivenani, “bañarse”. 

Parece que en este mes, emprendían las expediciones de conquista que habjan preparado en el mes 
anterior llamado Hansiñascuaro, como se dijo al tratar de este último mes. 

HUNISPERACUARO (páginas /61+-162-295-296 bis). Ya León traduce “la fiesta de los huesos”. de 
uni, “hueso”. Probablemente quiere decir “la fiesta del canto de los huesos”. de pirecua, “camo”, 

La Relación dice que velaban en el templo con los huesos de los cautivos que habían sacrificado. El 
sacrificador cantaba la “historia de los huesos”. es decir, refería cómo y por quién habían sido hechos 
prisioneros Jos sacrificados. Entraban entonces los guerreros y las mujeres y bailaban asidos de las 
manos. Batlaban también los cautivos que iban a sacrificar y el baile se prolongaba por cinco días. 

MAZCOTO (páginas 264-114). Seler la escribe mazcuto porque la deriva de cuiripeta mascuni, 
“cocer maíz con carne”. Mascuni significa también “encolar" y Mascucata, “encolado”. En la Rela- 
ción está escrito Mazcoto. 

La Relación dice que la fiesta se celebraba a 7 de junio y que por esa fecha vinieron a México. 
desde Tzintzuntzan. quince muchachos que envió el Cazonci para que aprendiesen la doctrina cris- 


tiana con los frailes de San Francisco: pero no da ningún detalle de las ceremonias que se verificaban 
con motivo de la fiesta. ] zo 

Según Seler, está de acuerdo el significado de la fiesta con la llamada Erzalenalitli por los aztecas. 
en cuya fiesta también se comía un guiso de maíz, frijol y carne. 

PURECORAQUA O PHURECOTAQUARO (páginas 246-70-101-90-197-229). La Relación nos dice que 


esta fiesta se celebraba el 23 de febrero: como veremos más tarde. hay un error de un día y debe ser 
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22 de febrero. El primer español que llegó a Taximaroa, vino por esta fiesta; montaba un caballo 
blanco y estuvo solamente dos días y se regresó a México. Era fiesta de Curicaueri y otro dios de la 
guerra llamado Pungarecha o Pungarancha, dios de los corredores (página 36) equivalente al Paynal 
azteca, y la celebraban sacándose sangre de las orejas para ofrendarla a los dioses. En la otra men- 
ción de la fiesta, se dice solamente que la celebraba Curatame hijo de Tariácuri, y que invitó a éste 
para venir a la celebración. 

Ni León ni Seler intentan la traducción del nombre de esta fiesta. Purecucua, significa “guerra”: 
purecupehni, “guerrero” y purecucuaro, “Jugar o tiempo de guerra”, Como la Relación dice que en 
esta fiesta se celebraba a dos dioses de la guerra, la traducción correcta me parece ser “mes o fiesta 
de la guerra”. 

SICUNDIRO (páginas 9-188-82-19-28-211). León lo traduce por “despellejamiento”. Seler lo tra- 
duce por “donde se desuella””. Véanse las palabras tarascas que hemos mencionado al hablar del 
mes Cuingo y que justifican esta etimología. 

De las ceremonias de esta fiesta tenemos una relación bastante larga que. como lo crec Seler. se 
nos ha conservado de la primera parte de la Relación. actualmente perdida. Sabemos que cinco días 
antes llegaban los sacerdotes de varios pueblos con sus dioses y se juntaban con otros sacerdotes 
del lugar y con los bailadores, ayunando todos en el templo hasta la víspera de la fiesta. En ese día 
marcaban en los pechos a dos esclavos que sacrificaban al día siguiente, mientras los bailadores. ador- 
nados con discos de plata a la espalda y lunas de oro en el cuello bailaban con nobles que estaban 
disfrazados como nubes blanca, amarilla. colorada y hegra y con otros cuatro sacerdotes que repre- 
sentaban a cuatro dioses que estaban con la diosa Cuerauaperi, a quien dedicaban la fiesta. Después 
de sacar los corazones a los esclavos. los llevaban a las fuentes calientes del pueblo de Araró y del 
vapor que salía, creían que se formaban las nubes y que la diosa tenía cargo de ellas. Después salian 
unos sacerdotes que cortaban los cabellos a todos los que encontraban, los empapaban en la sangre 
de los sacrificados y los arrojaban al fuego: estos sacerdotes se vestían las pieles de los dos esclavos 
sacrificados. 

Seler cree que las ceremonias que están indicadas en un párrafo anterior a éste. también corres- 
ponden al mes Sicuindiro, Según esto. al día siguiente de la fiesta, tostaban maiz y lo mezclaban con 
miel y hacían cacalote y se emborrachaban. El sacerdote de la diosa y otros bailadores hacian un 
baile y el sacerdote iba adornado con una serpiente artificial, decorada con una mariposa de papel. 

También hacían fiesta en este mes a Curicaueri, quemándole incienso en los braseros y renovaban 
los templos del dios y le sacrificaban esclavos después de velarlos la víspera de la Hesta; 

UAPANSCUARO (página 18-138). La Relación dice que caía a 25 de octubre. Lo único que sabe- 
mos es que las mujeres recogían mazorcas de maíz para la ceremonia. Scler atribuye En parte a a 
fiesta lo que la Relación dice de la otra. llamada Caheri Vapanscuaro y confunde el baile con cañas 
de maíz, que se hacía en la última, con la cosecha de mazorcas que se hacía en la primera. Para la 
etimología, véase lo que hemos dicho de Caheri Vapanscuaro. 

HANCIÑASCUARO (páginas 186-188-26- y 28). En esta forma está escrito el nombre en al menu 
crito original. Según la Relación, esta fiesta precedía o seguía a la de la guerra, llamada Hicuandiro. 
La Relación no es suficientemente clara sobre este punto. Sin embargo, como la mayor parte de la 
descripción de la guerra está al tratar de Hicuandiro, parece más probable que ésta fuera la segunda 
fiesta y Hanciñascuaro la primera, que le servía de preparación: 

Troncoso cita dos fiestas o meses más, tomándolas de la obra que sobre don Vasco de Quiroga 
escribió el licenciado Juan Joseph Moreno,* quien a su vez toma datos de la Historia que sobre el 


2 Licenciado don Juan Joseph Moreno. Fragmentos de la vida y virtudes del V. Himo. y Rmo. Sr. Dr. a do 
de Quiroga. imprenta del Real. y más antiguo Colegio de S. lldefonso. México, 1766. Dice así en las páginas 28 y 29: 
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Colegio de Pátzcuaro escribió el padre Francisco Ramirez." a quien in extenso cita León. Las dos 
fiestas mencionadas por Ramires, quien hace notar la semejanza con las cristianas y las atribuye a 
la influencia de un sacerdote tarasco que había tenido una intuición de las ceremonias de la Iglesia 
Católica. son las siguientes: 

PEUANSCUARO o de la Navidad. Peuangani, significa “nacer”: de donde peuanstani, significaria “re- 
nacer” y Peuanscuaro, “tiempo de renacimiento”. 

TZITACUARENSCUARO O de la Resurrección: En efecto. tritacuarensena, significa “resurrección”, por 
lo que el nombre completo significa “tiempo o fiesta de resurrección”, 

En total tenemos 15 nombres para los meses tarascos: y como según el estilo del calendario anual 
de México y Centroamérica. deben ser 18 meses, nos faltan únicamente tres. para poder tener todos 
los nombres de las fiestas mensuales que celebraban los tarascos. 

En efecto. en las páginas 102-103 de la Relación se dice: “Estuvieron los españoles seis lunas en 
la ciudad (cada luna cuenta esta gente veinte días)” De donde se infiere que el año de 365 días. debe 
quedar dividido en 18 meses de veinte días. más 5 días que los mexicanos tenían por aciagos. Esta 
forma de dividir el año. es común a todos los pueblos de México-Centroamérica. que tuvieron ca- 
lendario. 

Como ya lo observó Troncoso. las cuatro fiestas que se indican en la Relación. con sus correspon- 
dientes fechas en el calendario cristiano. se ajustan a un sistema en el que estas fiestas cayeran cada 
veinte días. exceptuando una que caería 25 días después. porque entre ella y la inmediata anterior 
estarian incluidos los 5 días sobrantes. De acuerdo con las fechas que señala la Relación. Troncoso 
concluye que los nemontemi o días sobrantes. tuvieron que caer entre el 22 de febrero y el 7 de junio. 
En efecto, partiendo de una fecha cualquiera de las que señala la Relación. por ejemplo Aazcoto, que 
elige Troncoso y que caía a 7 de junio, podemos hacer la siguiente lista de fechas. en el supuesto de 
que éstas fueran cada veinte días. y ver la correspondencia con las 5 fechas cristianas que señala la 
Relación: 

7 de junio Mazcoto 
27 de junio 
17 de julio Cahera Conscuaro 
6 de agosto 
26 de agosto 
15 de septiembre 
5 de octubre 
23 de octubre Uapánscuaro 
14 de noviembre Anónimo 
4 de diciembre 
“Huvo en el Reynado de Siguanga. que fue el penúltimo de los Reyes Gentiles un Sumo Sacerdote, que con 
la authoridad suprema, que tenía en punto de Religión, instituyó diferentes fiestas, que fueron como un prelu- 
dio. o anuncio. de las que celebra. enseñada del Espíritu Santo. nuestra Iglesia. Entre ellas celebró una que 
se llamó Pavansquaro. y otra Tzitaquaresquaro, imitando en la primera la de la Navidad, y en la segunda la 
de la Resurrección." Nota: **... lo refiere el P, Francisco Ramirez de la Compañía de Jesús, Rector, que fue 
cusi dos siglos ha del Colegio de Patzguaro en que la Historia. de él escribe, y dice. que lo supo de ayer tra- 
tado diferentes Indios. que ministraban, y servían a aquel gran Sacerdote. Añade que vivía en el Pueblo de 
Erongariquaro, que quiere decir en la lengua del país, Lugar dode se está en Atalaya, o expectación, porque 


asi estaba éste, aguardando la venida de los Españoles y de la nueva ley. cuyos caminos preparaba. De estos 
Indios Profetas se hallan algunos exemplares en Torquemada. lib. 15. cap. 49." 

Padre Francisco Ramirez. Historia del Colegio de la Compañía de Jesús de Pátzcuaro. Año de 1600. La publica 
el doctor Nicolás León. México. pp. 11-12. 1903. Dice asi. tomado de Los Tarascos, León, pp. 485-486.: 
”... en las tinieblas de su idolatría tuvieron algunos prenuncios y nuevas (de la fe Catholica) por medio de vn 
Sacerdote suyo. que ellos mucho veneraban, el qual (no sin luz del cielo, aloque se puede creer) les auisó, que 
presto vendría quien les enseñase la Verdad de lo que debían creer, y adorar, y para más disponerlos a esto 
comenzó a celebrar a su modo muchas fiestas de las que nuestra madre la Iglesia celebra, como era la que lla- 
maban de Peuánscuaro o de Navidad, y la de Tzintaquarénsquaro, o de la Resurrección...” 
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24 de diciembre 
13 de enero 
2 de febrero 
22 de febrero Purecoraqua (en la Relación 
dice por error 23 de febrero). 


Estas cinco concordancias bastan para demostrar que las fiestas ocurrían cada veinte días. o lo 
que es lo mismo, que son las fiestas de los meses indígenas, y. por otra parte. también nos demues- 
tran que los nemontemi tuvieron que caer entre el 23 de febrero y el 18 de mayo, inclusive. 

Seler afirma erróneamente que los nemontemi podían caer entre el 14 de marzo y el 7 de junio, y 
añade que según él deberian caer del 14 al 18 de marzo, por lo que el primer mes del año. principia- 
ría en 19 de marzo, 

Ahora bien, Troncoso y Seler cometen el mismo error. al suponer que las fiestas se celebraban 
el día primero de cada mes. cuando en realidad. por lo que sabemos de los aztecas. las fiestas se cele- 
braban el dia último de cada mes. El mismo Seler así lo reconoce cuando afirma: “En el vigésimo 
día de esa fiesta (Uazcata conscuaro), que en consecuencia. ha de haber sido una de las 18 anuales. 
se sentenciaba a todos los malhechores en general”." 

En consecuencia, si Mazcoto se celebró el 7 de junio. como dice la Relación. siendo el día de la 
fiesta el último del mes, Aazcoto tuvo que principiar a 19 de mayo. por lo que los nemontemi no pu- 
dieron caer sino entre el 23 de febrero y el 18 de mayo: las posibilidades para la colocación de los 
nemontemi son, en consecuencia, las siguientes: 


Del 23 al 27 de febrero. el año principiaría el 28 de febrero 
Del 15 al 19 de marzo. el año principiaría el 20 de marzo 
Del 4 al 8 de abril. el año principiaría el 9 de abril 

Del 24 al 28 de abril. el año principiaría el 29 de abril 

Del 14 al 18 de mayo. el año principiaría el 19 de mayo 


La razón de esto es que Purecoraqua fue del 3 al 22 de febrero. y el más próximo de los meses. del 
que tenemos fecha cristiana. es Mazcoto, que fue del 19 de mayo al 7 de junio. 


Reconstrucción del calendario tarasco 


Veamos ahora si con los datos anteriores, tenemos suficientes elementos para intentar la recons- 
trucción del calendario que usaban los tarascos en la época de la Conquista. Tenemos 15 nombres 
de meses, pero solamente están indicadas las posiciones y nombres de 4 de ellos. en el año cristiano. 
Nos falta colocar 11 meses en su posición y por ahora, mientras no se descubran nuevos documentos. 
tenemos que resignarnos a ignorar los nombres de los otros tres meses que faltan para completar los 
18. Añadiremos que si estamos seguros de la existencia de los nemontemi, no sabemos el nombre 
con el que los designaban los tarascos. 

Si se acepta la identificación que hace Seler de la fiesta llamada Mazcoto, con Etzalcualizili (de 
19 de mayo al 7 de junio) lo que parece probable por razón del nombre, y si se toma en considera- 
ción que esta fiesta se celebraba el 7 de junio, tendremos un punto de partida para situar dentro del 
calendario cristiano las otras fiestas. siempre que podamos determinar su orden, sea por sus conexio- 


12 Opus cit. p. 62. “In den zwanzig Tagen dieses Festes— das also eines der achtzehn Jahresfeste gewesen sein muss 
wurde allgemeines Gericht tiber alle Uebelthater gehalten.” 
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nes mutuas, que se desprenden de lo que dice la Relación, o bien por haber establecido analogías, de 
nombre o de ceremonias, con lo que sabemos del calendario azteca. 

Si partimos de la fiesta Sicuindiro, que es de la que tenemos mayores detalles, y consideramos sus 
semejanzas con las fiestas mexicanas, veremos que el estar dedicada a la vieja diosa de latierra y ma- 
dre de los dioses, Cuerauaperi, el celebrarse ceremonias de desollamiento de esclavos. y el baile de 
los sacerdotes disfrazados de nubes de cuatro colores: blanca, amarilla, colorada y negra, correspon- 
den muy bien. como ya lo hizo notar Troncoso.' y después Seler. con las ceremonias que los mexica- 
nos celebraban en el mes Ochpaniztli y que están descritas por Durán,'* y representadas en el Códice 
Borbónico (páginas 29-30). Si Sicuindiro corresponde a Ochpaniztli, caería entonces del 27 de Agos- 
to al 15 de septiembre. 

Afirma Troncoso. con razón, que la fiesta Charapu zapi, en la que se hacian ofrendas a los sacrifi- 
cados en el mes Sicuindiro, debía caer poco después de este mes. Si aceptamosJa correlación de Si- 
cuindiro con Ochpanizali, y si ponemos después del mes tarasco la fiesta de Charapu zapi, éste corres- 
ponderá con la fiesta que los mexicanos designaban con los nombres de Teotl eco y Pachtontti. El 
primer nombre significa “llega el dios”; el segundo “el pequeño heno”, entendiéndose por este nom- 
bre. según Troncoso, “la planta parásita que vive sobre varios árboles y que pertenece a la familia de 
las Bromeliáceas y al género Tillandsia”.** Como hemos dicho, según Gilberti, Charapu significa en 
tarasco “agallas de árbol”, entendiéndose por tal, una especie de parásito o enfermedad del roble o 
del ciprés. Hay por lo tanto una concordancia del nombre, que comprueba la colocación que damos 
a este mes después de Sicuindiro. Correspondiéndo Charapu zapi con Pachtontli, caería del 16 de 
septiembre al 5 de octubre. 

Las fiestas Equata Conscuaro y Caheri conscuaro, por una parte y Uapanscuaro y Caheri uapans- 
cuaro por la otra, son fáciles de colocar, pues afortunadamente en la Relación tenemos las fechas 
cristianas para la segunda y la tercera. Los aztecas tenían varias fiestas con nombre igual, pero cuya 
importancia variaba por ser la primera “pequeña” y la. segunda “grande”; así tenemos: Tozo=tontli, 
y Huey tozozili; Tecuilhuitontli y Hueytecuilluitl, Miccailhuitontlí y Huevmiccailhuitl; Pachtontli y 
Hueypachtli.. Tontli significa “pequeña” y Huey significa “grande”; del mismo modo, en las fiestas 
tarascas tenemos tuna en la que se emplea la expresión zapi, que significa “pequeño” y Caheri o Ca- 
hera que significa “grande”; en las fiestas otomies'* y matlatzincas” en las quichés, kakchiqueles y 
tzendales, también existen nombres que significan “pequeño” y “grande”. debiéndose notar que. en 
todos estos calendarios, la fiesta llamada “grande”, sigue invariablemente a la “pequeña”. 

Por tal razón, si la fiesta Uapanscuaro, según la Relación, fue el 25 de octubre (es decir, el mes 
fue del 6 al 25 de octubre) entonces la fiesta Caheri Uapanscuaro, debió seguir inmediatamente del 26 
de octubre al 14 de noviembre, fecha esta última que está marcada en la Relación para una fiesta 
que en ese lugar no se nombra, pero que según creemos debió ser la Caheri Uapanscuaro, que se men- 
ciona en otras partes de la misma Relación. Uapanscuaro, corresponde entonces a Tepeilhuitl y Ca- 
heri Uapanscuaro a Quecholli. 

Un razonamiento semejante nos permite colocar con bastante probabilidad la fiesta Equata Cons- 
cuaro, inmediatamente antes de la llamada Caheri Conscuaro, y como esta última, según la Relación, 
fue el 17 de julio (es decir, del 28 de junio al 17 de julio), quiere decir que Equata Conscuaro fue del 
8 al 27 de junio, por lo que siguió inmediatamente a Mazcoto y correspondió entonces a Tecuilhui- 
tontli, correspondiendo la fiesta grande que le seguía a Hueytecuilhuitl. 


1 Francisco del Paso y Troncoso. 1898. p. 179. Nota. 
'% Fray Diego Durán. t. 1. pp. 150 y 184. 1867. 

14 Codex Borbonicus. 1899.. 

1$* Troncoso. 1898. pp. 165-166. 

Ir Doctor Jacques Soustelle. 1937, pp. 524-525. 

7 Alfonso Caso. 1946. 


F 


248 LOS CALENDARIOS PREHISPÁNICOS 


La fiesta Curindaro que significa “tiempo de tortillas de maíz" estaba. como hemos dicho. dedi.- 
cada a Cuerauahperi, diosa del maiz y madre de los dioses, a la que los mexicanos dedicaban Una 
gran fiesta en el mes llamado Tititl; de ser así. y según el esquema de año que estamos utilizando, el 
mes Curindaro caería del 25 de diciembre de un año. al 13 de encro del año siguiente. Pero Puede 
presentarse otra concordancia. Según el calendario otomí del Códice de Huichapan.* el mes que los 
mexicanos llamaban Panquerzalizili,. corresponde al mes llamado Ánthaxame, que Soustelle traduce 
por “tortilla blanca”. Si nos atenemos entonces al significado igual de ambos meses. 
rrespondería a Panquetzalistli, y correría del 15 de noviembre al 4 de diciembre. 

Ya hemos dicho que por las ceremonias de sacrificio eladiatorio de los prisioneros y por el deso- 
llamiento de los mismos. así como por el nombre de la fiesta. está plenamente justificada la identifi- 
cación que hacen Troncoso y Seler de Cuingo con Tlacaxipehualizili. Correría entonces, del 28 de 
febrero al 19 de marzo si. como quiere Seler. era la primera del año. o bien del 23 de febrero al 14 
de marzo. si seguía inmediatamente después de Purecoracua. En cualquiera de estas dos Posibilid 
des. Purecoracua corresponde a Atleahualo y cae del 3 al 22 de febrero. 


Curindáro co. 


a- 


Hunisperacuaro, la “fiesta del canto de los huesos”: en la que contaban las hazañas hechas al 
tomar a los cautivos. nos explica la gran: abundancia que hay en Michoacán de los célebres huesos 
con muescas, amados erróneamente omichicahuaztli, es decir. “raspador o sonaja de hueso”. Induda- 
blemente. algunos huesos con muescas. aquellos en los que aparecen éstas a intervalos regulares y 
sumamente profundas. y sobre todo. con señales de frotamiento.'* si sirvieron como instrumentos te 
sicales: pero la totalidad de los encontrados hasta ahora en Michoacán. según el estudio de Borbolla. 
aparecieron mezclados con osamentas y sin señales de desgaste. por lo que no pudieron servir para 
ese fin. 

Dado que el número de las muescas varía mucho de uno a otro hueso. y que en la fiesta de Hunis- 
peracuaro, se contaban las hazañas de los guerreros. me parece posible que el número de muescas. 
indicara el de los prisioneros que había hecho el que llevaba el hueso y bailaba con él en esta fiesta, 

Ahora bien. entre los mexicanos se celebraba una fiesta muy semejante en el mes Tozoztontli, Sa- 
hagún”” dice que el hueso del muslo del cautivo era adornado con papeles y colgado de un madero. 
que a modo de columna. estaba en el centro de la casa del que había cautivado. Dice además que 
hacian muchas ceremonias con los huesos de los cautivos. convites y bailes. y que “cantaban los can- 
tares de su casa”. es decir. relataban la historia del que habia cautivado. Durán.” por su parte. aun- 
que no menciona la ceremonia de los huesos. pone como jeroglífico de este mes un pájaro (quizá el 
toztli o papagayo amarillo) atravesado por un hueso. y cita otras ceremonias hechas con huesos de 
serpientes. y 

Por estas razones identifico a Hunisperacuaro con Tozo=tonili, por lo que debió caer del 20 de 
marzo al 8 de abril ---si los días sobrantes vinieron después de Purecoracua o después de Cuingo--. 
pero como veremos después, es posible que sea Hunisperacuaro el último mes del año tarasco. y de 
ser así, los días sobrantes caerían inmediatamente después de este mes. Entonces Hunisperacuaro co- 
rrería del 15 de marzo al 3 de abril. 

Como hemos dicho antes, los meses de Hanciñascuaro e Hicuandiro, seguían uno al otro, pero no 
sabemos con seguridad cuál era el primero. En Hansiñascuaro se hacía una solemne ceremonia al 
dios del fuego. como la que hacian los mexicanos en el mes Xocotlhuetzi. Si suponemos que las ce- 
remonias de ambos meses estaban tan conectadas que pasaban de un mes a otro lo que es frecuente 


1* Alfonso Caso. 1930 pp. 130-135, 

!'* Daniel F. R. de la Borbolla. 1939. 

** Fray Bernardino de Sahagún. t.1. 1938. pp. 87-88-129--130. 
*! Fray Diego Durán. Atlas, Tratado tercero. lámina tercera. 
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en el ceremonial azteca -— podemos hacer coincidir Hanziñascuaro con Tlaxochimaco, del 18 de julio 
al 6 de agosto, e Higuandiro con Xocotlhuetzi, del 7 al 26 de agosto. 

De las dos fiestas que cita el padre Francisco Ramirez, a las que ya nos hemos referido, Peuans- 
cuaro y Tzitacuarenscuaro, diciendo que son muy semejantes a las que celebra la Iglesia católica, ya 
hemos visto que la primera significa “renacimiento” y la segunda “resurrección”. Ahora bien, dentro 
del esquema de año que usa la Relación, hay un mes, correspondiente al Atemoztli de los aztecas. 
que va del 5 al 24 de diciembre, y como la fiesta del mes se celebraba precisamente en el último día. 
es muy probable que la coincidencia del nombre con el día en que se cclebra el nacimiento de Cristo. 
haya determinado la teoria de que existió un sacerdote que instituyó esta fiesta a semejanza de la que 
celebra la Iglesia católica. Dentro de esta hipótesis. Peuanscuaro correspondería con Atemoztli, 

Por lo que se refiere a Tritacuarenscuaro, que significa “resurrección”, ya Troncoso hace notar 
que éste es también el significado del mes azteca llamado Izcalli, y las ceremonias de ese mes, y el ser 
el primero del año azteca.” así lo demuestran. En consecuencia. este mes caería del 14 de enero al 2 
de febrero. 

Nos faltarían entonces. para una completa reconstrucción del año tarasco. los nombres de los 
meses correspondientes a Huey tozoztli (del 9 al 28 de abril): a Toxcatl (del 29 de abril al 18 de ma- 
yo). y a Panquetzaliz1li (del 15 de noviembre al 4 de diciembre). en el caso de que Curindaro no co- 
rresponda a este último mes. como ya hemos dicho. 

Es claro que las correlaciones que proponemos. entre los meses aztecas y tarascos, no se apoyan to- 
das en argumentos igualmente sólidos. y algunas tienen un carácter muy problemático, pero creo que 
en general. puede decirse que hemos podido situar las fiestas tarascas que conocemos, dentro de un 
esquema de año en el que se nota indudablemente la relación entre los calendarios de ambos pueblos. 

Reconstruido así el año. podemos plantearnos ahora el problema del mes por el que principiaba. 
Por lo que hemos visto de la colocación de los nemontemi, sabemos ya que sólo nos quedan cinco 
posibilidades que repetiremos aquí. con las concordancias con los meses aztecas y tarascos: 


28 de febrero Cuingo Tlacaxipehualizili 
20 de marzo Hunisperácuaro Tozoztontli 

9 de abril (Anónimo) Huey tozoztli 

29 de abril (Anónimo) Toxcatl 

19 de mayo Mazcoto Etzalcualiztli 


Seler opta por la primera posibilidad y cree que el año tarasco principió por Cuingo, fundándose 
en que la Relación dice que era “fiesta general” y en que varios calendarios nahuas principiaban por 
Tlacaxipehualiztli. En cambio, los matlatzincas. que vivían en Michoacán, principiaban su año por 
el mes Inthacani, que corresponde al Huev tozoztli, azteca. Me inclino a aceptar más bien esta posi- 
bilidad, por lo que el último mes del año sería Hunisperaquaro, correspondiente a Tozoztontli, prin- 
cipiando el año uno de los meses cuyos nombres ignoramos, y corriendo los nemontemi del 4 al 8 de 
abril. Si esto es así y si los tarascos llamaban a sus años por el último día de su último mes, como 
lo hacian los aztecas, entonces un año azteca llamado 1 Acatl, (1 Caña), se llamaría en tarasco 3 
Acatl, por ser éste el último día de Hunisperaquaro. 

Sin embargo, para poder demostrar que el año tarasco se llamara así, necesitaríamos haber de- 
mostrado previamente que también los tarascos. como los otros pueblos cultos de México y Centro- 
américa, tenían el período ritual de 260 días, que los aztecas conocían con el nombre de tonalpohualli. 
A este respecto encuentro en Gilberti que “calendario” se decía. en tarasco del siglo XVI, Huriyata- 


2 Alfonso Caso, 1939. 
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miyucua o sea “sol cuenta”, lo que parece una traducción literal del nombre azteca tonalp 
en cambio en la Relación, no se menciona este cómputo ni su nombre, 

No tenemos ninguna indicación de los nombres de los días en tarasco. pero la Relación nos ha 
conservado un dato precioso que nos permite afirmar que, por lo menos en la región de los 
los tarascos de los tiempos antiguos usaban el tonalpolualli y que los días de 
se nombraban por signos muy semejantes a los que usaban los mexicanos. 

En efecto. afirma la Relación” que Zurumban. señor de Tariara, practicaba las fie 
ses que hemos descrito, pues dice: “Póngome ahora este color, porque sacrifiqué a un 
llamados Uazcata, para que vayan sus ánimas, con las ofrendas, a la madre Cuerauape 


todos amarillos." Indudablemente se trata de la ceremonia en la fiesta de Uaz 
que nos hemos referido. 


ohualli; Pero 


lagos, 
este calendario Fitua] 


stas de los me. 
os malhechores 
ri, y Pusiéronse 
cata conscuaro, a la 


Pues bien. el sucesor de Zurumban. llamado Hiuacha, contaba_los días de acuerdo con el tonal- 
pohualli, pues dice a los sobrinos de Tariacuri. cuando lo van a invitar para ir a la guerra: “Esperad. 
contaremos los días: el día de la caña y el día del agua: el de la mona y de la navaja, que yo. Hihua- 
cha, no peleo. mas con mantas. compro esclavos.” “Y comenta el autor de la Relación: 

Acostumbraban los mexicanos contar sus meses y días por unas figuras que tenian pintadas en unos papeles. 
una caña y agua y una mona y una navaja; así hacen veinte figuras: un perro y un venado. y contando por allí los 
días, tomaban sus agueros para pelear y para ver el nacimiento de cada Uno, y esta cuenta parece que la tenía este 
señor Hinacha y no los chichimecas y por eso dice que contarán el día de la caña y del agua; oyendo Jo que hablá 

Hiwacha, Tangaxoan no se pudo contener y dijo: ¿Quién te dijo que cuentes los días? Nosotros no peleamos con- 

tando de esa manera los días, mas traemos leña para los cúes...% 

Por lo anterior vemos que Zuruban y su hijo Hiuacha, tenían el cómputo del calendario ritual. y 
al mismo tiempo celebraban las fiestas de los meses que hemos descrito; en cambio, parece que este 
cómputo no era conocido de los chichimecas. Pero la cultura tarasca de la época de la Conquista. 
resulta de la aculturación de los invasores chichimecas por los antiguos habitantes de los lagos, pa- 
rece probable que en el siglo xv1, tuvieran el tonalpohualli como tenían indudablemente el cómputo 
anual. En contra de esto puede alegarse que cl autor de la Relación. se refiere al tonalpohualli, como 
a un modo de contar extranjero en Michoacan. puesto que para explicarlo dice que era el cómputo 
de los mexicanos. 

Con esto podíamos dar por concluido nuestro intento de reconstrucción del calendario tarasco. si 
no supiéramos por semejanza con los calendarios azteca y maya. que los indios no computaban el 
bisiesto, por lo que necesariamente su año se iba retrasando 1 día cada 4 años, con relación al calen- 
dario cristiano (juliano). Siendo esto así. las fechas que nos da la Relación para las fiestas de los 
meses, sólo pueden ser válidas por un período de 4 años. a menos que los tarascos hubieran compu- 
tado el bisiesto. lo que es sumamente improbable. 

Para saber entonces a qué años se refiere el autor, veamos en qué fecha fue escrita la Relación. 
Hay en ella dos datos que estrictamente son inconciliables, pero que por su comparación nos pueden 
dar un período bastante corto en el que forzosamente tenemos que situar la redacción de ella. 

Dice así el autor en el prólogo. en que dedica la obra al virrey don Antonio de Mendoza: 

Yo ya tenía perdida la esperanza deste mi deseo (escribir la Relación), si no fuera animado por las palabras de 


Y. S. llima., que viniendo la primera vez a visitar esta provincia de Mechuacan, me dijo dos o tres veces que por qué 
no sacaba algo de la gobernación desta gente.?5 


De lo anterior se desprende que la Relación no fue concluida sino después que el virrey Mendoza 
visitó por segunda vez la provincia de Michoacan, pues si hubiera sido escrita después de la primera 
visita. el autor no podía adivinar que el virrey iba a hacer una segunda visita a la provincia. 


3% Relación de Michoacán. Ed. Morelia, p. 206. 
** Relación de Michoacán. Ed. Morelia, pp. 275-276. 
* Relación de Michoacán. Ed. Morelia. p. 2. 
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Como Mendoza estuvo por primera vez en Michoacan, en 1539, y por segunda vez en 154], se 
deduce que no pudo concluirse la Relación antes de este último año; pero como por otra parte dejó 
el país el 12 de enero de 1551, no pudo serle entregada después de esta última fecha. Cabria la po- 
sibilidad de que la Relación le hubiera sido enviada posteriormente, pero la lámina 1 del manuscrito 
original,** muestra al virrey, al fraile traductor y a los indios principales que le informaron y el fraile 
entrega en propia mano al virrey el original de la Relación. Es posible que el fraile y los indios hu- - 
bieran ido a la ciudad de México para hacer entrega del manuscrito. pero es más probable que se lo 
hayan entregado en Tzintzuntzan durante su estancia en esa ciudad en su segundo viaje a Michoacan. 

Según creo. sucedió lo siguiente: Después de la primera visita de Mendoza, el fraile hizo que los 
indios principales escribieran en tarasco las noticias de sus antigiiedades y las relaciones de sus his- 
torias. Después debe haber empezado a traducir lo escrito en tarasco. como él mismo lo afirma al 
decir que lo hace “no como autor. sino como intérprete dellos”. Cuando Mendoza regresaba para 
México, después de su segunda visita. el fraile franciscano y los indios principales, deben haber pues- 
lo en manos del virrey el manuscrito. 

El segundo dato. que nos permite fijar la fecha de la Relación, dice: 


eE + + - y desde a poco hubo capitulo de los Padres de San Francisco en Guaxacingo (Huejotzingo), embiaron por 

: Guardián un padre antiguo. muy buen Religioso, con otros padres a la ciudad de Mechuacan (Tzintzuntzan), lla- 

mado Fray Marún de Jesús, y holgáronse mucho los Yndios, Tomóse la primera casa en la ciudad de Mechuacan. 

habrá aoc. :ño3, y empezaron a predicar la gente... 2? 

La fundación del convento de Tzintzuntzan se debe colocar según creo. en 26 de julio de 1526, 
pues Beaumont dice que fray Martín de Jesús o de la Coruña. “puso por titular de aquella primera 
Iglesia a la gloriosísima Señora Santa Ana" y en mapa que le sirve para ilustrar su relato” hay una 
pequeña iglesia que tiene la siguiente leyenda “Santa Ana Ynixurin. julio? de 1526.” Como según el 
santoral católico. Santa Ana se celebra el 26 de julio. me parece que está señalada en el mapa la 
fecha de la fundación de la primera iglesia. 

Si concordamos ahora el dato que nos da la Relación sobre la fundación de la primera casa con 
lo que nos dice el mapa de Beaumont, tendremos que añadir doce años a 1526, para sacar la fecha 
en la que fue escrita la Relación; pero 1526 más doce nos llevarían a 1538. es decir antes de la primera 
visita de Mendoza a Michoacan, por lo que el dato, tal como está. es inconciliable. Nótese sin em- 
bargo, que el cronista no está muy seguro de su dato. ni lo proporciona como absolutamente exacto, 
pues no dice “hace doce años”, sino “habrá doce años”. lo que quiere decir que su afirmación debe 
tomarse únicamente como aproximada. 

Como sabemos que la Relación no pudo empezar a escribirse antes de 1539, y que no pudo ser 
entregada antes de 1541, lo más prudente es colocar su fecha lo más cerca posible de los “doce años”, 
que aproximadamente señala el cronista. y considerar que fue escrita en 1540-1541, por lo que desde 
la fundación del convento de Tzintzuntzan, en 1526, habrían pasado 14 ó 15 años. 

Como he demostrado en otro lugar.*" los aztecas no computaban el bisiesto, así es que su año 
retrocedía un día cada cuatro años con relación al calendario juliano. Como en el calendario juliano 
se computó el bisiesto en 1540 ---es decir que en ese año el mes de febrero tuvo 29 días -- y no vol- 
vió a computarse hasta 1544, resulta que la correspondencia entre los años azteca y Cristiano, no 
varió desde el 1* de marzo de 1540, hasta el 28 de febrero de 1544. De acuerdo con la correlación 
establecida en mi estudio citado, el último día del mes Etzalcualiztli, por ejemplo, fue el 12 de junio 


** Doctor Nicolás León. Opus cit. 1927. 

* Relación de Michoacán. Ed. Morelia, p. 114. 

* Fray Pablo Beaumont. p. 11). 

* Fray Pablo Beaumont. Opus cir. t..xIx, lámina en la p. 218. 
* Alfonso Caso. 1939, 


to 


Rot 


te 


MERA E IO PS REA E ART 


252 


LOS CALENDARIOS PREHISPÁNICOS 


en 1520. Si contamos los bisiestos que los mexicanos dejaron de computar en 1524, 1528, 1532, 1536. 
y 1540, veremos que son 5 días, por lo que si Etzalcualiztli cayó en 12 de junio en 1520, caería 5 días 
antes en 1540. O sea, que esta fiesta cayó en 7 de junio de 1540, y lo mismo sucedió en 154], 1542. 
y 1543, puesto que en estos años no hubo bisiesto. 

Pero es precisamente la fecha 7 de junio la que señala la Relación para el mes llamado Mazcoro, 
que como hemos visto se identifica con Etzalcualizili, lo que demuestra que nuestra reconstrucción 
es correcta, pues como hemos visto. la Relación no pudo escribirse sino en 1540-1541. 

Hemos elegido Mazcoto porque es el primer mes del que tenemos correlación con una fecha cris- 
tiana en nuestra fuente. pero es claro que la misma demostración sería válida para los otros meses 
y fechas que cita la Relación. como puede verse en la tabla del año tarasco que publicamos. 

Por supuesto que. como los aztecas principiaban su año por Izcalli, al que según nuestra tabla 
corresponde Tzitacuarenscuaro y los tarascos lo principiaban, según creemos. por el primer mes ang- 
nimo, al que corresponde el mes azteca Huey tozoz1li, según nuestra hipótesis (o por el de Cuingo- 
Tlacaxipehalizili, según Seler) los meses que quedan entre T=itacuarenscuaro y Hunisperecuaro, deben 
tener una diferencia de 5 dias con los meses aztecas. que se debe a la diferente intercalación de los 
nemontemi, que hacían estos dos pucblos. 

Queda, por tanto, demostrado que el calendario tarasco concordaba día a día con el calendario 
azteca, lo que es un argumento más para demostrar la unidad fundamental que existía en cuanto a 
calendario. entre todos los pueblos cultos de México y Centroamérica. En una conferencia leida ante 
la Sociedad Mexicana de Antropología. he podido demostrar esta concordancia del principio de los 
meses en los calendarios de los otomites. matlatzincas y mayas. pero dejo para otros artículos la 
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publicación de estos resultados y aquí sólo me limito a la reconstrucción del calendario tarasco. 


TABLA DEL 


Años Cristianos 1540-1543 


Meses TARASCOS 


AÑO TARASCO 


MESES AZTECAS 


9 abril 28 abril ANÓNIMO Huey Tozoztli 
29 abril 18 mayo ANÓNIMO Toxcatl 

19 mayo 7 junio Mazcuto Etzalcualizihi 

8 junio 27 junio Uazcata cónscuaro Tecuilhuitontli 

28 junio 17 julio Caheri cónscuaro Hueytecuilhutli 

18 julio 6 agosto Hanciñáscuaro Tlaxochimaco 

7 agosto 26 agosto Hicuándiro Xocotlhuetzi 

27 agosto 15 septiembre  Sicuíndiro Ochpaniztli 

16 septiembre 5 octubre Charapu zapi Teotl eco-Pachtontli 
6 octubre 25 octubre Uapánscuaro Tepeilhuitl-Huey pachtli 
26 octubre 14 noviembre Caheri Uapánscuaro  Quecholli 

15 noviembre 4 diciembre ANÓNIMO Panquetzaliztli 

5 diciembre 24 diciembre Peuánscuaro Atemozili 

25 diciembre 13 enero Curindaro Tititl 

14 enero o A A Nemontemi 

14 enero 2 febrero Tzitacuarénscuaro 

3 febrero 22 febrero* Purecoracua lzcalli** 

23 febrero 14 marzo Cuingo Atlcahualo** 

15 marzo 3 abril Hunisperácuaro Tlacaxipehualiztli** 
4 abril 8 abril DÍAS SOBRANTES Tozoztontli** 


* En la Relación dice 23 de febrero, pero evidentemente debe ser 22. 


das en la Relación. 


** Los meses aztecas marcados así, principian 5 días después que los 


de abril. 


tarascos. 


Las fechas en tipo cursivo, se encuentran indica- 
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